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Прологъ драмы. 


Утро 27 поля 1840 г. было мрачное и холодное. Теплота 
и блескъ солнечныхъ лучей задерживались массами желто- 
ватыхъ облаковъ, насыщенныхъ водяными парами и гони- 
мыхъ вЪтромъ съ головокружительною быстротою. 

Жители Буэносъ-Айреса, дрожа ‘отъ холода и закуты- 
ваясь по самые глаза въ свои плащи, спрашивали другъ 
друга, ужъ не вернулась ли опять зима, бывшая весьма 
суровой и окончившаяся всего нЪеколько нед$ль ‘тому 
назадъ. 

Около пяти часовъ вечера, въ гостиной богатой кинты *) 
(дипа) въ Барракасъ находились два лица—молодой чело- 
°вЪкъ и молодая женщина. 

ПослЗдняя, прекрасная и мечтательная, сидя на софЪ 
подлЪ камина, слушала молодого человЪка, который, почти 
склонившись къ ея ногамъ, переводилъ ей одну изъ самыхъ 
прекрасныхъ страницъ „Собора Парижской Богоматери“, 
этого образцоваго произведеня Виктора Гюго. 

По временамь прелестная мечтательница склонялась 
впередъ, опираясь слегка своей рукою о плечо молодого 
человЪ ка; тогда его щекъ н%жно касались шелковистыя 
пряди ея роскошныхъ волосъ, а она, застывъ въ этомъ гра- 


*) Дача, загородный домъ. м 


Жо . 
цюзномь положен!н, отдавалась своимъ мыслямъ, убаюки- 
ваемая гармоничнымъ голосомъ человфка, котораго она 
любила. 

Молодой человЪкъ и молодая женщина питали другъ къ 
другу чистую, святую любовь. Его звали донъ Луисъ Бель- 
трано; ее—донья Гермоза Сензъ-де-Салаберри. 

Уединен!е молодыхъ людей вскорф было прервано, такъ 
какъ послышался стукъ подъфхавшаго къ дверямъ кинты 
экипажа, и, минуту спустя, въ гостиную вошли т-те Бар- 
роль и ея дочь, ихъ хоропия знакомыя. 

Донья Гермоза и донъ Луисъ еще сквозь жалюзи ви- 
дфли, кто были пр!Вхавипя, но такъ какъ у молодыхъ людей 
не было тайнъ отъ нихъ, то донъ МЛуисъ просто бросилъ 
книгу на подоконникъ и сЪлъ въ кресло. 

Въ то-же самое время вошелъ, или, лучше сказать, вбф- 
жаль въ гостиную, по своему обыкновеншю, донъ Мигуель, 
кузенъ Гермозы, живой, ласковый и веселый юноша. Этотъ бра- 
вый молодой человЪ къ, находился-ли онъ въ обществ своей 
кузины, или доньи Авроры Барроль, къ которой онъ питалъ 
глубокую любовь, забывалъь всз свои дневныя заботы, не 
думалъ болЪе о своихъ честолюбивыхъ планахъ и вполнЪ 
давалъ волю своему веселому характеру. 

— Вофе, кузина, кофе!—вскричалъь онъ,—мы умираемь. 
отъ холода, мы нарочно встали изъ-за стола, чтобы придти 
сюда пить кофе; впрочемъ, это благое нам$рене принадле- 
житъ мнЪ всецЪло, и нашимъ визитомъ, кузина, ты обязана 
ни т-ше, ни ея дочери, а лишь одному мнЪ! 

— Ты просишь слишкомъ мало за ту услугу, которую 
оказаль мнЪ, — весело отвЪфчала донья Гермоза, обнявъ 
обфихьъ дамь,— и поэтому рискуешь не получить про- 
симаго! $ 

— Не вЪрьте ни одному слову изъ всего того, что онъ 
вамъь разсказываетъ, дорогая Гермоза! МнЪ одной пришла 
мыель объ этомъ визитЪ, а то этоть лфнтяй сидЪль бы до 
завтрашняго утра у камина, — проговорила, смЪясь, т-ше 
Барроль, француженка чистой крови, парижанка съ головы 
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до ногъ, которая, несмотря на свои сорокъ два года, все 
еще была прелестна. 

-- Хоропю, допустимъ, что я говорилъ не такъ убЪди- 
тельно, какъ т-ше Барроль; но все-же никакая человЪче- 
ская логика не можеть отсюда вывести того заключеня, 
что я долженъ пить кофе только по пятницамь. 

— Дорогая Гермоза, умоляю васъ, — проговорила т-ше 
Барроль, —прикажите скорЪе подать ему кофе, а то онъ весь 
вечеръ только и будетъ говорить, что объ этомъ против- 
номъ напиткЪ! 

— Да, Гермоза, дай ему кофе, дай ему все, что онъ у 
тебя попроситъ; мы. увидимъ, по крайней мЪрЪ, заста- 
витъ ли это его немного помолчать; сегодня онъ положи- 
тельно несносенъ!.— сказала, позернувъ слегка голову къ 
Мигуелю, донья Аврора, которой донъ Луисъ показываль 
альбомъ, недавно выписанный изъ Франщи. 

Слуга дона Луиса, по приказанию доньи Гермозы, отира- 
вился сервировать кофе. 

— Вакую книгу вы тамъ перелистываете? Она васъ 
интересуетъ, повидимому?—спросиль донъ Мигуель. 

— Лорда Байрона— сумасшедний ты челов$ къ!-— отв чаль 
донъ Луисъ, показывавиий молодой дЪвушкЪ портреть до- 
чери поэта. 

— А, Байронъ!-—проговорилъ, смЪясь, Мигуель,—онпъ не 
пилъ кофе подъ тЪмъ предлогомъ, что это быль любимый 
напитокъ Наполеона; поэтъ не ненавидЪлъ Наполеона; наобо- 
ротъ, онъ имъ восторгалея, но онъ быль ревнивъ: слава 
великаго завоевателя безпокоила его, не допускавшато дру-. 


‘гой славы, кромф своей собственной. НадЪюсь, что теперь 


я говорю разумно? 

— Да, въ первый разъ за весь вечеръ!—отвф чала донья 
Аврора. 

— Что не всегда случалось съ великимъ поэтомъ, еслибы 
онъ всегда поступаль разумно, то, вмЪето того, что бы 
только сильно любить свою жену, которая считала его 
вумасшедшимъ, онъ удержалъ-бы ее у себя и не влачиль бы 
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того жалкаго существованя, въ Боторомъ онъ находился 
еъ тЬхъ поръ. 

==: Я этого не и донья Аврора. 

— Да и никто не понимаетъ!—прибавила донья Гермоза. 

— Я хочу сказать, — отвЪчалъ Мигуель, —что еслибы моя 
жена сочла меня сумасшедшимь по той простой причинф, 
что я, вь упоеши поэтическимъ творчествомъ, бросилъ свои 
часы въ огонь, и подъ этимъ предлогомъ убЪжала бы оть 
меня, какъ это сдфлала жена Байрона, то я, вмЪето того, › 
чтобы писать ей кучу писемъ... 

— Что бы вы сдфлали? — спросила живо донья Аврора. 

— Я сд$лаль-бы то, что испробовалъ-бы всяБдй добрый 
испанецъ въ подобномъ случа»... Но, прежде всего, скажи 
мн}, Луисъ, что сдЪлалъ-бы ты? : 

— Я! 

— Да, ты, еслибы любимая тобою жена убЪжала отъ тебя. 

— У кого-же искать лучшаго прим$ра, какъ не у Бай- 
рона?— писать ей, пытаться вернуть ее на добрый путь, по- 
кинуть который ее заставила минута заблуждевя. 

— Ба плохое средетво! 

— А что же сдЪлаль-бы ты? 

— 4? — я сЗль-бы въ экипажь; еслибь экипажа не 
было,—на коня; еслибъ не нашлось коня, пошель бы иЪш- 
комъ къ тому дому, въ которомъ скрылась бФглянка, взял. 
бы ее тихонько за руку, сказавъ людямъ, находившимся 
тамъ: „дайте дорогу, сеньоры, это моя жена и я увожу ее 
къ себЪ“. 

— Но еслибы она отказалась туда идти, кабаллеро? — 
спросила донья Аврора. 

— Тогда... яено, что я. остался бы подлЪ нея; во вся- 
комъ случа, еслибъ даже хозяева выпроводили меня изъ 
своего дома, я бы не вышелъ оттуда одинъ. Но... гдЪ же 
кофе, сеньоры? 

Въ это время вошелъ слуга и доложилъ, что кофе сер- 
вированъ въ смежномъ кабинет$. Общество прошло въ 
этотъ кабинетъ. Ве сли, и разговоръ возобновился. 
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— Какъ жаль, — вскричала т-те Барроль, — что донъ 
Мигуель не былъ въ КонстантинополЪ! 

— Правда, сеньоры, — отвфчалъ, смфясь, молодой чело- 
вфкъ, -тамъ кофе пьютъ дюжинами чашекъ, но я далъ себ\Ъ 
слово боле не путешествовать. 

—— Въ особенности, если для путешествя въ Констан- 
тинополь придется Фхать въ лодкЪ! — сказала значительно 
донья Гермоза. 

— И, возвращаясь къ себЪ, провести половину ночи въ 
вод по самую шею! — прибавила донья Аврора тономъ 
упрека. 

— И рисковать быть принятымъ какимъ нибудь усерд- 
нымь таможеннымъ за контрабандиста! — заключиль донъ 
Луисъ. 

— Ого! И ты туда-же, мой другъ! Правда, что ты са- 
мый благоразумный изъ путешественниковъ, которыхъ я 
только знаю и никто лучше тебя не умЪетъ пуститьея въ 
дорогу; рискуя столь малымъ! 

— Тогда онъ разсечитывалъь па тебя! — сказала живо. 
донья Гермоза. 

— Да, Провид$е меня тогда надоумило. 

`— Ты правъ, Мигуель!-—проговорила т-ше Барроль. 

— Твой удачный приходъ на помощь твоему другу въ 
ту страшную ночь, Мигуель, былъ всегда тайной для насъ!— 
проговорила донья Гермоза, содрогаясь при воспоминани о 
затронутомъ ею событи. г 

-— Ну, я въ хорошемъ настроени и могу теб все раз- 
сказать, дорогая кузина, это было очень просто!—отвфчаль 
молодой челов къ.—ДЪло было такъ. 

4-го мая, въ пять часовъ вечера, я получиль оть 
этого кабаллеро письмо, въ которомъ онъ извфщаетъ меня, 
что въ ту же ночь онъ покидаетъ Буэносъ-Айресъ. Онпъ 
слЪдуетъ модЪ, — сказаль я самъ себЪ. Но въ то же время 
меня охватило предчувств!е какого-то несчастья, я отпра- 
вился къ нему— ничего: двери заперты. Я посфтилъ съ де- 
сятокъ нашихъ общихъ друзей, никто не видалъ его. На- 
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конецъ, въ девять съ половиной часовъ я не выдержалъ и 
ушель оть т-ше Барроль, въ первый разъ своей жизни по- 
грёшивъ противъ галантности. Я ушелъ подъ предлогомъ... 
подъ предлогомъ... донья Аврора закончить мою фразу. Я 
пошелъь прямо къ барранкамь *) Резиденаи, гдЪ живеть 
одинъ шотланецъ, расположенный ко мн%Ъ, который, кажется, 
согласился вм$ет$ съ Розасомъ увозить людей изъ Буэносъ- 
Айреса, онъ — вь Монтевиде, а Розасъ-—-въ кое-какое дру- 
гое мЪсто. Но мой шотланецъ спаль, какъ убитый, и его 
никакъ нельзя было добудиться. Тогда я подумалъь: всф, 
вфдь, садятся на суда съ берега, а поэтому, сл$дуя по бе- 
регу, я им$ю шансы ветрЪтиться съ Луисомъ. Составивъ 
этотъ силлогизмъ, въ которомъ мнЪ позавидовал@-бы сеньоръ 
Гарригосъ, который, какъ вы знаете, самый логичный че- 
ловЪкъ изъ нашихъ представителей, я спустился въ бар- 
ранку и пошелъ вдоль берега рЪки. 

— Одинъ?—вскричала, блЪднЪя, донья Аврора. 

— Ну, если меня прерываютъ, то я умолкаю!— прогово- 
рилъ молодой человък»ъ. 

— НЪтъ, ныть, продолжайте! — отвфчала молодая дЪ- 
вушка, стараясь улыбнуться. 

— Въ добрый часъ! Итакъ, я направился. къ Ретиро. 
„Пройдя такимъ образомъ нЪФеколько куадръ, я уже началъ 
ощущать скуку оть окружавшаго меня пустыннаго безмол- 
вя, какъ вдругь мнЪ послышался звонъ оружя. Я напра- 
вилея въ ту сторону и векорЪ узналъ голоеъ того, кого я 
искалъ. Затфмъ... затфмъ... разсказъ конченъ, — сказалъ 
вдругь донъ Мигуель, замфтивъ, что дамы были страшно 
блЪдны. 

Данъ Луисъ хотфль перевести разговоръ на другой 
предметъ, какъ въ дверяхъ салона послышался легю шумъ. 
Веб обернулись и черезь стеклянную дверь, отдфлявшую 
кабинетъ отъ гостиной, увидЪли вновь вошедшихъ. Это 
были донья Агустина Розасъ де-Мачеилья и допья Мар!я 


*) Лощина, промытая водою. 
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Хозефа Эскурра, стука колесъ экипажа которыхъ они не 
слышали: такъ ихъ заинтересоваль разсказъ дона Ми- 
гуеля. - 

Донъ Луисъ не имЪлъ времени удалиться во внутрення 
комнаты, что онъ дфлалъ всегда, когда донья Гермоза при- 
нимала своихъ свЪтскихъ знакомыхъ. 

Молодая вдова была одна изъ присутствующихъ, которая 
не была знакома съ доньей Марлей Хозефа Эскурра, но, 
замЪтивъ ее, Гермоза вдругъ почувствовала какую-то тоску 
на сердцЪ и невольную антипатно къ вновь прибывшей 
ростьЪф, такъ что ей стоило большаго усимя надъ собой 
пожать концами пальцевъ протянутую ей страшной стару- 
хой руку. 

Когда донья Агустина сказала ей: 

„Честь имЪю представить вамъ сеньору донью Марио 
Хозефа Эскурри, родственницу Ресторадора“, то нервная 
дрожь охватила молодую женщину иея глаза инстинктивно 
стали искать глазъ дона Луиса. 

— Вы не ожидали меня въ такую дурную погоду, не 
правда-ли? — проговорила донья Атустина, опускаясь въ кре- 
сло около камина. 

Между тБмъ донья Маря Хозефа, случайно или нарочно, 
сфла противъ дона Луиса. 

Донья Гермоза не имфла возможности предетавить ей мо- 
лодото человЪка, а всЪ остальныя лица были знакомы другъ 
еъ другомъ. 

— Это дЪиствительно прлятный сюрпризъ! — отв чала 
она на слова доньи Алхустины. 

— Мизи Марля Хозефа непремВнно хотЬла позхаль къ 
кому-нибудь и, зная съ какимъ удовольетнемь я бываю у 
васъ, сама приказала кучеру везти сюда. 

Донъ Мигуель насторожилъ уши, хотя, повидимому, быль 
совершенно поглощенъ созерцанемъ огня въ камин. 

— Впрочемъ, я вижу, — продолжала донья Агустина, — 
что не мы однЪ вспомнили о васъ: воть я вижу ш-ше 
Барроль, которая, кажется, ужъ съ годъ не была у меня, 
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неблагодарная Аврора! А сеньоръ донъ Мигуель дель-Кампо! 
Наконецъ, я имЪфю удовольстве ветрЪфтить сеньора Бель- 
грано, которого цфлый вЪкъ нигдЪ не видно! 

Между тЪмъ. донья Марля Хозефа разематривала моло- 
дого человЪка съ головы до ногъ. 

— Это вышло случайно, —отвЪтила молодая вдова,—мои 
друзья р$фдко прзжаютъ сюда. 

— Если я р$дко имЪю удовольстве васъ видЪть, Агу- 
стина, — сказала т-ше Барроль, — то согласитесь, что моя 
дочь часто бываетъь у васъ. 

— Со времени бала я видЪла ее только два раза. 

— Но вы, сеньора, ведете такой прелеутный образъ. 
жизни, —проговорила донья Маря, обращаясь къ доньЪ Гер- 
мозЪ,-—что приходится почти завидовать вашему уединен!ю. 

— Я живу очень спокойно, сеньора. > 

— О, Барракасъ очаровательное м%ето, въ особенности 
для здоровья, — проговорила старуха, и, указывая на дона 
Луиса, она спросила: —Этотъ кабаллеро выздоравливаюний, | 
безъ сомнЪн1я? 

Донья Гермоза покраснЪла. 

— Я совершенно здоровъ, сеньора, — отвЪчалъ молодой 
челов къ. 

— А, извините меня, сёеньоръ; но вы выглядите такимъ 
блЪднымъ... 

— Я всегда такой. 

— Т$мъ болЪе, — продолжала она, — что вы не носите 
девиза и вашъ галетукъ въ столь холодное время едва 
завязанъ. Поэтому я предполагала, сеньоръ, что вы жи- 
вете въ этомъ дом. 

— Однако, сеньора, — поспфшилъ вмЪшаться въ разго- 
воръ донъ Мигуель, чтобы избЪжалть отвЪта со стороны дона 
Луиса, который могъ быть или ложью, или слишкомъ откро- 
веннымъ объяснешемъ, — я обращу ваше вниман!е на то, 
что шотландцы, живущие въ очень холодной странЪ, ходятъ 
наполовину обнажая колЪна. Все дЪло въ привычкЪ къ 
холоду, воть и все! 
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— Шотланцы—финлось*), а мы живемъ въ Буэносъ-Ай- 
ресЪ!— возразила донья Мар1я Хозефа. 

\ —_ Но. въ Буэносъ-АйрееЪ зимы страшно суровы! — ска- 
зала ш-ше Барроль. 

' — Вы поставили у себя камины, мизи Мар1я Хозефа?— 
спросила донья Аврора, которая, подобно всеЪмъ остальнымъ, 
старалась отвлечь вниман!е старухи отъ дона Луиса. 

— Я имфю слишкомъ много дЪлъ, дорогая, чтобы зани- 
маться такими мелочами. Когда унитар!и причиняютъ намъ 
столько хлопотъ, есть-ли время думать о своихъ удобствахъ? 

— Что касается меня, то я не поставлю камина, потому 
что Мансилья, покинувъ теплый уголокъ, можетъ просту- 
дитьея!—сказала Атустина. 

— МансильВ въ этоть моментъ довольно жарко! — ска- 
зала донья Мар1я Хозефа. 

— Какъ? РазвЪ сеньоръ генералъ боленъ? -— спросила 
донья Гермоза. 

— Онъ никогда не чувствуетъь себя особенно хорошо, 
‘Но сегодня я не слыхала, чтобы онъ жаловался на что-ни- 
будь, отв чала Агустина. 

— Н$тъ, его жаръ не отъ бол$зни,— сказала старуха, — 
а отъ энтузазма. РазвЪ вы не знаете, что вотъ ужъ трей 
день празднуется отступлене нечестивыхъ унитаревь? Вс 
федералисты знаютъ объ этомъ. 

— Мы какъ разъ говорили объ этомъ, когда вы вошли, — 
сказаль донъ Мигуель,—это была страшная битва. 

— Да, ихъ попотчивали такъ, какъ они того заслу- 
живали. 

— О, да, я вамъ скажу! 

— И,— прибавилъ донъ Луисъ, — еслибы ночь не была, 
такъ темна... 


*) Возражене презрЪнйя, почти непереводимое, употребляемое 
по отношен!ю къ иностранцамъ. Оно обозначаеть приблизительно— 
идопоклонникъ, невфрный. Южные американцы были убЪждены, & 
мноме и теперь еще держатся того мифшя, что европейцы—исча-_ 
лия демоновъ, безъ вЪры и закона. Прим. ав тора. 
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-— Что вы говорите о ночи, сеньоръ Бельграно,—вскри- 
чала старуха, —сражеше произошло среди бЪлаго дня! 

— Это правда, —отвфтиль донъ Мигуель, — битва бы 
днемъ, но мой другъ хочетъ сказать, что еслибы не насту- 
пила такая темная ночь, то ни одицъ изъ враговъ не 
ускользнулъ-бы. Ни 

— А, конечно! А Вы присутствовали при нЪкоторыхь 
торжествахъ, сеньоръ Бельграно? ] 

— Мы ходили вм$стЪ осматривать разукрашенныя ули- 
цы и площади! — посиЪшиль отвфтить донъ Мигуель, 6 рас 

чтобы донъ Луисъ не проговорился. 

-- Кавя великолфпныя знамена!— вскричала Донья Ав- 
рора.—ГлдЪ ихъ можно столько достать, сеньора? 

— Ихъ можно купить, нинья, кромф того, ихъ дфлають 
добрыя федералистки. Вы украшали свой домъ, сеньора? 

— НЪть, сеньора, онъ такъ удаленъ... , 

— Л не нахожу этого!—возразила донья Марля Хозефа. 

— А театръ боле не украшенъ, нинья Мар1я Хозефа? 
Вы были въ немъ? | у 

— Нфть, Аврора, я не ходила въ театръ, хотя знаю, 
что тамь много энтуз1азма. А вы, сеньоръ Бельграно, были 
тамъ? 

— Если такъ, —сказала живо Аврора, —то въ первый же 
разъ, какъ я пойду въ театръ, я захвачу васъ. Согласны? 

— Не безпокойся изъ-за меня, нинья, я не пойлу въ 
театръ,—отвЪчала тономъ раздражения старуха, понявшая, 
что ее хотятъ отклонить оть разговора съ дономъ Луисомъ. 

— Театръ — самый лучший центръ, гд\ можно видЪть 
народный энтузазмъ!—замфтилъ донъ Мигуель. 

— Да, — сказала донья Атустина, но ихъ крики м$ша- 
ють слушать музыку. 

— Эти крики самая прекрасная музыка нашего святого 
дЪла!—холодно возразилъ молодой человЪкъ. 

— Хорошо сказано!—прибавила старуха. 

— Аврора, почему вы не сыграете немного на фор- 
тепьяно? 


— Ваша мысль прелестна, › Гермоза! Сядь за фортепьяно, 


Дррора. 
` — Хорошо, мама, Что желаете вы послушать, донья Ма- 
ря Хозефа? 

— Это мнЪ все равно. 

Хорошо, подойдите сюда, я пою очень плохо, но 
чтобы быть вамъ прятной, сдЪлаю усиле и спою свой 
любАмый романсь Е МабаПею 4е] Везбаягайог (Рождене 
юн, сядьте у фортепьяно. 

— Но, дорогая, мнЪ такъ трудно встать, когда я уже сВла! 

— Хорошо, все-таки подойдите. 

* Какое ты несносное дитя! Однако, приходится повино- 
ваться, —отв$чала старуха съ демонской улыбкой, —проетите 
меня, сеньоръ Бельграно. Вы видите, что меня застав- 
ЛЯЮТт. 

Съ этими словами старуха, какъ-бы ища опоры, поло- 
жила свою руку на лЪвое бедро дона Луиса и налегла на 
него всею тяжестью своего тфла какъ разъ въ м%ето раны, 
еще плохо зарубцевавшейся и при томъ съ такою силою, что 
боль была страшная. Донъ Луисъ, несмотря на все свое 
мужество, откинулся назадъ, вскрикнувъ задыхающимся го- 
лосомъ: 

— Ахъ, сеньора! 

И, почти потерявъ сознаше, блфдный, какъ трупь, за- 
стылъ безъ движен1я въ своемъ креслЪ. 

Донъ Мигуель съ болью въ душ отвернулъ свое лицо. 

ВсЪ присутствовавшие, за исключешемъ доньи Агустины, 
поняли тотчасъ, что поступокъь Мари Хозефы быль сл$д- 
стиемъ коварнаго разечета. Они были возмущены. 

— Разв$ я причинила вамъ боль? Извините меня, кабал- 
леро,— проговорила старуха, лицо которой свЪтилось удовле- 
творенной злобой.— Если-бы я знала, что вы такъ чуветви- 
тельны на лЪвое бедро, то я попросила-бы у васъ руку, ' 
чтобы подняться. (©) старость! Еслибъ я была молода, то 
не причинила бы вамъ такой печали. Извините же меня, 
мой милый молодой человЪкъ, -- прибавила она съ ирошей 
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и затмъ преспокойно сфла за фортепьяно, у котораго уж 
стояла донья Аврора. 
Подъ вмаяшемъ естественнаго чувства жалости, довья 
Гермоза забыла всяый страхъ, всякое благоразуме д: 
относительно родственниковъ ”Розаса, ‚находившихся тугъ; 
она встала, намочила свой носовой платокъ въ одеколонЪ и 
приложила его къ лицу дона Луиса, который начиналъ йри- ` 
ходить въ себя. При этомъ она, оттолкнувъ вдрутъ крёело, 
занимаемое ранфе доньей Марей Хозефой, взяла друтое и 
храбро сЗла подлЪ того, кого любила, не заботясь 0 омъ, 
что она повернулась спиной къ невЪсткЪ и въ то же время 
другу тиргна. ` 

Донья Агустина ничего не замфтила, она болтада съ 
-ше Барроль о различныхъ пустякахъ, по своему обыкно- 
веню. Донья Аврора пЗла и играла машинально, не ‘созна- 
вая того, что она дфлала. з 

Донья Марйя Хозефа наблюдала за ‘дономъ Луисомъ. и 
доньей Гермозой, поднявъ голову со злою улыбкой. 

`Что касается дона Мигуеля, то онъ, опершись о каминъ, 
предавалея глубокимъ размышленямъ. 

— Ничего, все уже прошло! — сказаль донъ Луисъ на 
ухо молодой вдов, когда почувствоваль себя немного 
лучше. 

— 0, эта’женщина демонъ, — также шепотомъ отв%- 
чала ему донья Гермоза; — съ первой же минуты, какъ они 
появилась здЪсь, она заставила насъ страдать. 

— Гм... — произнесъ донъ Мигуель, бросивъ суровый 
взглядЪъ на своего друга и свою кузину; —у огня очень, 
приятно. 

— Да, —отв$чала т-ше Барроль, — но... 

— Но, — прервалъ ее донъ Мигуель, бросивъ на понят- 
ливую даму быстрый взглядъ, значене котораго она 
поняла тотчасъ, -—— мы воспользуемся имъ только до десяти 
или одиннадцати часовъ самое позднее, къ несчастью. 

-- Воть объ этомъ я и думала, — отвфчала т-ме Бар- 
роль; — поэтому я воспользуюсь, какъ можно, долЗе моимъ 
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егодняшнимъ пр1ятнымъ визитомъ, т№мъ болфе, что рЪфдко 
Хогу доставлять себЪ это удовольстве. 

— Мерси, сеньора!—отвЪчала донья Гермоза. 

— Вы правы,— прибавила донья Агустина, — и что ка- 
сайтся меня, то я бы осталась, еслибы не была вынуждена 
отправиться въ другое м$ето. 

— Ну, что, довольны вы? — спросила донья Аврора у 
донхи Мари Хозефы, отходя отъ фортепьяно. 
О, совершенно! Вы чувствуете себя лучше, сеньоръ 
‘рано? 

Да, сеньора!—отв® чала молодая вдова, даже не обер- 
нувшись. 

— НадЪюсь, что вы не будете сердиться на меня, а? 

- 0, сеньора! Это пустяки! —съ усимемъ отвЪтилъ 
донъ Луисъ. р 4 

— Тогда я обфщаю вамъ не говорить никому, что у 
васъ такое чувствительное лЪвое бедро, или,: по крайней 
мЪрф,— молодымъ дфвушкамъ, а то онф всЪ пришли бы смо- 
трфть, какъ вы лишаетесь чувствъ. 

— Не желаете ли вы присФсть, сеньора? — спросила ее 
молодая вдова. 

— Н$Ътъ, нЪтъ,—вскричала донья Агустина,—мы отправ- 
ляемся. У меня есть еще визить и я хочу быть дома до 
девяти часовъ. 

Прелестная жена генерала Мансильи встала и пригото- 
вилась уходить. Ея примЪру послфдовала донья Мар!я Хо- 
зефа. Прощавше съ обфихъ сторонъ было очень холодно. 

Донъ Мигуель вышелъ проводить дамъ до ихъ экипажа. 

Въ дверяхъ гостиной, донья Марля Хозефа обернулась 
и, бросивъ взглядъ тигрицы на дона Луиса, произнесла; 

— Итакъ, не сердитесь на меня. Совфтую вамъ не 
лить слишкомъ много одеколону на ваше бедро, а то оно 
будеть слишкомъ болЪть. 

И она удалилась, злобно улыбаясь. 

Посл ухода обфихъ дамъ въ гостиной воцарилась 
страшное и тягостное молчан!е. 








Бель 


> — 16 — 


Донья Гермоза нарушила его. 

— Боже мой,— проговорила она,— что это за женщин: 

— Она похожа только на самое себя! — отвф чала т- 
Барроль. 

— Но что-же мы ей сдЪлали? Зачфмъ она прима 
сюда, если хотЪла причинить намъ зло, не зная ни меня, 
_ пи дона Луиса? я 

— Увы! кузина, вся наша работа пропала, всЪ наиги прАло- 
сторожности ни привели ни къ чему! Эта женщина нарочно ^ 
пришла сюда. Она, безъ сомнЪня, получила отъ кого-ни- 
будь доносъ на Луиса и, къ несчастью, все озкрыла. 

— ВЦакъ, что она открыла? 

— Все, Гермоза, неужели ты предполагаешь, ч 
случайно оперлась такъ страшно на лЪвое бедро Луи 

— Да, да, — вскричала донья Аврора; — она, знала, что 
одинъ человфкъ быль раненъ въ бедро! | 

Присутствующие обмфнялись печальнымъ взглядомъ. 

Донъ Мигуель продолжалъ спокойно и значительно: 

— ДъЪйствительно, это единственная примфта, которою 
снабдили человЪка, усиЗвшаго скрыться въ ночь на 4 мая. 
Она пришла сюда только съ этимъ коварнымъ намфрешемъ, 
внушеннымъ ей, безь сомнфнйя, только демономъ. 

-— Но кто сказаль ей объ этомъ? 

— Не будемъ говорить объ этомъ, моя бЪдная Гермоза. 
Только знайте, что всЪ мы на краю пропасти. Прежде всего 
надо сдЪлать одну вещь. , 

— Какую? — вскричали веЪ съ одинъ голосъ. 

— Необходимо, чтобы Луисъ немедленно покинуль этоть 
домъ и отправился со мною. 

— О, нёть!--гордо вскричалъ молодой человЪ къ, —нтЪ! 
Я понимаю тенерь весь злобный умыселъь этой женщины, 
угадываю ея цфль; но именно потому, что я считаю себя 
открытымъ, и хочу остатьея здЪеь. 

— Ни одной секунды!—отв$чалъ ему сухо Мигуель. 

— Но_она, дружище?—векричаль донъ Луисъ съ тоской. 

— Она не можетъ тебя спасти. 
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— Это правда, но я буду защищать ее. 

— ТьЬмь, что погубишь себя и ее? 

— Нёть, я погибну одинъ. 

— Я позабочусь о ней. 

— Но разв опи придутъ сюда? — спросила донья Гер- 
моза съ безпокойствомъ. 

-- Часа черезъ два или, можеть быть, черезъ част! 

-— О, Воже мой! Отправляйтесь, Луисъ, умоляю васъ!— 
вскричала молодая вдова. 

— Да, идемте съ нами, донъ Луиеъ: моя дочь говорила 
отъ моего имени!—прибавила т-те Барроль. 

— Во имя неба, сеньоры, нЪтъ, тысячу разъ нЪтъ! Честь 
велитъ мнЪ остаться. 

— Я не могу р»шительно утверждать, — сказаль донъ 
Мигуель, — что сегодня ночью что-нибудь случитея, но 
боюсь. Гермоза не останется одна; не боле какъ черезъ 
часъ я вернусь и буду подлЪ нея. 

— Но Гермоза можеть отправитьея вмфотЪ съ нами! — 
сказала донья Аврора. 

— Нфтъ, она должна остаться здЪеь, а сь нею и я,—воз- 
разиль молодой человзкъ.-—-Еели ночь будетъ спокойна, ну, 
тогда я завтра поработаю, такъ какъ сегодня много рабо- 
тала сеньора Мар1я Хозефа. Во всякомъ случаЪ намъ надо 
спъшить. Ну, Луисъ, бери твою шляпу, плащъ и слфдуй 
за мной. . 

— НЪтъ!— векричаль тотъ. 

Тогда донья Гермоза подошла къ нему и съ глазами, 
полными слезъ, заговорила умоляющимъ голосомъ, подавляя 
душивиия ее рыданйя. 

— Луисъ, вотъ первая просьба, съ которой я обращаюсь 
_КЪ вамъ: умоляю васъ, на сегодняшнюю ночь отдайтесь 
вполнЪ въ распоряжене Мигуеля, а завтра... завтра мы 
увидимся, чтобы ни случилось. 

— Хорошо, — проговорилъ молодой человЪкъ глухимъ 
толосомъ.—я повинуюсь вамъ, сеньора! 


РОЗАСЪ. 
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— Домой, домой къ намъ, донъ Луисъ! — вскричала ра- | 
достно донья Аврора: 

— НЬть, ангель доброты, — сказаль ей Мигуель съ 
улыбкой, полной ласки и н-жнымъ голосомъ;—ни къ вамъ, 
ни ко мнЪ, ни къ нему, такъ какъ въ этихъ трехъ домахъ 
его могутъ найти, но въ другой домъ... какой... это мое 


дфло. | 


— Итакъ,— проговорилъ донъ Луисъ, — черезъ часъ ты 
будешь около своей кузины? | 

— Да, черезъ часъ. 

— До скораго свиданя, Гермоза. Вы требуете моего 
отъЪзда, я вамъ повинуюсь! — сказалъ онъ#печальнымъ го- 
лосомъ. 

— (Спасибо, спасибо, Луисъ! — отвфчала она, заливаясь 
слезами. 

Н$еколько минутъ спустя двери дома молодой вдовы 
были крЪико заперты. 

Старый Хозе, которому донъ Мигуель далъ передъ сво- 
имъ уходомъ нфкоторыя инструкщи, прохаживалея отъь пе- | 
редней до воротъ. Подл% одного окна лежали двухствольное 
ружье дона Луиса и его длинная рапира, кромЪ того, * 
старый ветеранъ войны за независимость заложилъ за свой 
поясъ широк кинжалъ. = 
_ “Слуга дона Луиса, вооруженный также съ ногъ до го- 
ловы, сидфлъ на порог дверей и былъ готовъ въ каждую 
минуту исполнить приказан!е стараго солдата, которому | 
донъ Мигуель приказалъ никому не открывать дверей ло 
своего возвращевя. 


п. 
Опа поеБе $0]едажа. 
(БЪлая ночь). 


Донъ. Мигуель, несмотря на свое старане, не могъ, со- 
тласно своему обЪщан!ю, вернуться черезъ часъ въ Барра- 
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' касъ. Ему надо было сопровождать ш-те Барроль и ея дочь 
\ до ихъ квартиры; зат$мъ проводить пЪшкомъ, чтобы не 
посвящать кучера въ тайну, дона Луиса очень далеко отъ 
улицы Завоевателей; потомъ пройти къ себЪ, дать нзкоторыя 
приказанйя своему слугЪ, велЪть осфдлать лошадь и только 
тогда отправиться въ Барракасъ. Было ровно половина де- 
сятаго, т. е. прошло полтора часа съ тЪхъ поръ, какъ 
_онь покинулъ свою кузину, и тронулся въ путь, размыш-. 
ляя 0 томъ, что произошло во время визита невестки 
Ресторадора и представляя себЪ возможныя послЪдетвя 
этихъ событи, подготовленныхъь зл0б0ю доньи Мар!и Хо- 
зефы. 

— Гм... пробормоталъ онъ,—Розасъ заинтересованъ въ 
гибели Луиса, такъ какъ это быль первый, кто сталъ на 
пути исполненя одного изъ его плановъ и тфмъ вызваль 
его неудачу. Китиньо, а слФдовательно и Мась-Горка такъ- 
же заинтересованы въ ЛуисЪ, такъ какъ его голова можетъ 
служить доказательствомъ ихъ усердля, которое, благодаря 
храбрости Луиса, представлялось въ неблаговидномъ евЪт$. 
Донья Марйя Хозефа также имфетъь интересъ погубить 
Луиса, главнымъ образомъ велфдстве своего дьявольскаго 
характера, воодушевлявшаго ее на всевозможное зло. Итакъ, 
для воБхъ этихъ лицъ МЛуисъ преступникъ, лишенный 
покровительства закона.. Но у этого преступника есть 
сообщники: донья Гермоза, онъ самъ, Мигуель, а, можеть 
быть, кто знаетъ, т-те Барроль съ дочерью. Что -дФлать, 
Боже мой, и какъ отвратить эти страшныя опасности? — 
мысленно съ отчаян!емъ проговорилъ донъ Мигуель. 

Молодой человфкъ боялся вовсе не за себя: донъ Ми- 
гуель никогда не думалъ о себЪ; такъ и въ данный мо- 
ментъ онъ думалъ только о другихъ. 

— Ба!-воскликнулъ вдругъ молодой человЪ къ, — предо- 
ставимъ событямъ идти своимъ чередомъ, а я выкажу 
огонь подъ ихъ ударами: если они изъ стали, то я окажусь 
кремнемъ.—Покончивъ -такимъ образомъ со своими сомнЪ- 
шями, онъ продолжаль путь къ кинтЪ. у 
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Но, достигнувъ дороги, ведшей изъ Де-ла-Бока въ Санта- | 
ИючНю, онъ замфтилъь близъ улицы Ларга шесть человЪ къ, 
Ъхавшихъ верхомъ съ такою быстротою, какую допускали 
только силы лошадей. 

Тайное предчувствье сказало молодому человЪку, что 
эти неизвфстные не чужды событямъ сегодняшняго вечера. 
Инстинктивно онъ, задержавь свою лошадь въ моментъ 
встрфчи съ ними, пропустиль ихъ, и когда они были отъ 
него шагахъ въ пятидесяти, издали послфдовалъ за ними. 

Было что-то грандтозное въ отважныхъ дЪйствяхьъ мо- 
лодого человфка, который, не будучи въ состояни разечи- 
тывать на другую помощь, кромЪ своего оружя, посреди 
этой глубокой ночи, освЪщаемой только нЪкоторыми бЪглы- 
ми огоньками, храбро шелъ, быть можетъ, оспаривать жертву 
у могущественнаго убийцы, сдфлавшагося главою федеращи. 

— Ага! Я не ошибся, — пробормоталъ онъ, видя, что 
шесть солдатъ остановились передъ домомъ доньи Гермозы, = 
соскочили со своихъ коней и принялись грубо стучать въ о _ 
двери молоткомъ и рукоятками своихъ бизей. 

Они не имЪли времени возобновить свой стукъ, такъ 
какъь донъ Мигуель появился среди нихь и спросиль ихъ 
рЪшительнымъ голосомъ: 

— Что такое, сеньоры? 

— А вы кто такой? 

— Я человЪкъ, имЪюпий право обратиться къ вамъ съ 
такимъ вопросомъ. Вы явились сюда по приказанию, не 
такъ ли? о 

— Да, сеньоръ, по приказанйю!--отвфчаль одинъ изъ 
этихъ людей, приближаясь и вглядываясь въ дона Ми- — 
гуеля. 

Посл дн спокойно соскочилъь съ коня. 

— Отвори, Хозе!—крикнуль онъ. | 

Шесть неизвЪетныхъ окружили дона Мигуеля, не зная, | 
что думать о немъ. `* | 

Каждый полагался въ этомъ случа$ на своего товарища, 


уступая ему инишативу. 
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Дверь отворилась. Донъ Мигуель, отстранивъ двухъ 
слугь, вышедшихъ навстрфчу къ нему, вошелъ твердымъ 
шатомъ, сказавъ неизвЪстнымъ: 

— Войдите, сеньоры! 

Они устремились вслЪдъ за нимъ. 

Донъ Мигуель открылъ затфмъ дверь гостиной, въ ко- 
торую и вошелъ, сопровождаемый незнакомцами, воло- 
чившими свои сабли по коврамъ и раздиравшими ихъ сво- 
ими шпорами. 

Донья Гермоза стояла блЪдная у стола въ то время, 
какъ дверь открылась. Она покраснФла, увидЪвъ, что эти 
люди вошли съ шляпами на головЪ съ дерзкимъ видомъ и 
грубыми жестами, но донъ Мигуель взглядомъ посовЪзтовалЪ 
ей соблюдать благоразуме. 

Молодой человЪкъ, скинувъ свое иончо, бросилъ его на 
ближайшее кресло, и, обнаруживъь такимъ образомъ свой 
пунцовый жилетъ, какой въ эту эпоху начали носить наи- 
боле ярые федералисты и широк девизъ на груди- 
обратился къ незнакомцамъ, которые ‘еще сами не имЪли 
опредЗленнаго понямя 0 томъ, что они должны были. 
дЪлать. 

— Ито командуетъ вашимъ отрядомъ? 

— Я!-—отвфчаль одинъ изъ нихъ, выступая впередъ. 

— Офицеръ? 

— Ординарець подполковника Китиньо. 

— Вы пришли въ этотъ домъ съ цЪлИю арестовать од- 
ного челов ка? 

— Да, сеньоръ! 

--- Хорошо! Читайте!-проговорилъь донъ Мигуель, вы- 
нувъ изъ своего кармана какую-то бумагу и подавая ее на- 
чальнику отряда. 

Солдать взялъ бумагу, развернулъ ее, посмотр$ль на 
нее, повертЪлъ во всЪ стороны, увидЪлъ, что на ней была 
печать и, наконецъ, передалъ ее одному изъ своихъ спут- 
никовъ 60 словами: 

— Возьми, ты умфешь читать! 
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Поел$ дн приблизился къ ламп и, разбирая слова по 
слогамъ, наконецъ прочелъ то, что въ ней было написано: 

„Да здравствуеть Федеращя! 

Да здраветвуетъ Ресторадоръ нашихъ законовъ! 

Смерть нечистымъ и сквернымъ унитарямъ! 

Смерть измфннику РиверЪ и нечестивымъ францу-_ 
замъ!“ у 

„Податель сего, донъ Мигуель дель-Вампо находится 
на службЪ народнаго общества „Ресторадора“. Все, что онъ 
дЪлаетъ, служить для пользы святого дЪла Федерации, 
однимъ изъ лучшихъ слугъ которой является онъ. 

Буэносъ-Айресъ, 10-го 1юля 1840 г. 

Президенть Хуланъ Гонзалесъ Соломонъ. 
Секретарь Бонео“. 

— Теперь, — проговориль донъ Мигуель, смотря ‘на. 
солдать Китиньо болЪе нерЪшительно, чЪмъ прежде, — 
кто-же тотъ человЪкъ, котораго вы ищете въ этомь домф, 
гдЪ я свой человзкъ и въ которомъ никогда не скрывался 
дик унитар!? 

Ординарець Китиньо хотЪль отвфчать, но въ это время 
послышался шумъ, заставивций вофхъ обернуться. Оказалось, 
что во дворъ въхали галопомъ пять или шесть всадниковъ, 
производя адсый шумъ конскими подковами, и въ салонъ 
въ безпорядкВ вошло пять солдатъ, звеня шпорами и 
стуча саблями. Донья Гермоза машинально встала подлЪ 
дона Мигуеля, а маленькая Лиза схватилась за руки своей 
госпожи. 

— Живой или мертвый!—входя; вскричалъ тотъ, кто 
находился во главз новоприбывшихъ. 

— Ни живой, ни мертвый, — подполковникъ Китиньо,—^ 
отвфчалъь донъ Мигуелъ. 

— Онь убЪжаль? 

— НЪть; убБгаютъ, сеньоръ подполковникъ, —возразиль 
молодой человЪкъ, — унитарши, которые, не осм$ливаясь 
встрЪчаться съ нами, стараются востановить насъ одного 
противъ другого. Отъ ихъ лукавства и безумя, которымъ 








они выучились у грингосъ, не безопасень и домъ федера- 
листа. Идя по этому пути, мы дойдемъ, наконець, до того, 
что завтра Ресторадора извфстятъ о пребывани какого- 
нибудь дикаго унитар1я въ домф самого подполковника Ки- 
тиньо, лучшей шпаги федераци! Этоть домъ мой, ^ под- 
полковникъ; эта дама моя кузина. Я провожу здфсь большую 
часть своего времени. МнЪ нЪть нужды клясться въ томъ, 
что тамъ, гдф я нахожусь, нЪтъ скрывающихся унитаревъ. 
Хозе, проводи этихъ кабаллеро осмотрЪть домъ. 

— Никто не трогайся съ мЪста! — вскричаль Китиньо, 
обращаясь къ солдатамъ, которые собирались послЪдовать 
за, Хозе, —домъ федералиста не подлежитъ обыску. Вы такой- 
же добрый федералистъ, какъ и я сеньоръ, донъ Мигуель: 
Но скажите мнЪ, какъ случилось, что донья Мар1я Хозефа 
такъ обманула меня? 

— Донья Маря Хозефа! — вскричалъ донъ Мигуель съ 
прекрасно разыграннымъ удивлешемъ. 

— Да, она самая! 

— Что-же она вамъ сказала, подполковникъ? 

— Она велЪла передать мнЪ, что унитарй, ускользнувпий 
отьъ насъ въ ночь на 4 мая, скрывается въ этомъ. домЪ, 
что она сама видЪля его сегодня вечеромъ здЪеь и что его 
‚ зовутъ Бельграно. 

— Бельграно? 

— Да, Луиеъ Бельграно! 

— ДЪйствительно, донъ Луисъ Бельграно приходилъ сюда 
сегодня, такъ какъ онъ имфетъ обыкновен!е навЪфщать мою 
кузину; но этотъ молодой челов$къ, капитанъ, между прочимъ, 
насколько мнЪ извЪетно, совершенно здоровъ; я его вид лъ 
такимъ въ городЪ веЪ эти дни, между тЪмъ какъ человЪкъ, 
о которомъ вы говорите, —прибавилъ онъ съ значительной 
улыбкой, —едва-ли можеть свободно прогуливаться. 

— Тогда кой чортъ все это значить? Я не такой чело- 
вЪкъ, которымъ можно играть, караи! 

— Это унитари, подполковникъ; они хотятъ обмануть 
насъ и посЪять раздоры между нами, федералистами. ВЪ- 


‘роятно, они сочинили что-нибудь доньф Марш ХозефЪ, 
которая, какъ женщина, не знаетъ ихъ такъ хорошо, какъ 
мы, ежедневно борюнлеся съ ними. Но это не важно, все-таки 
`отыщите этого молодого человЪка;: онъ живеть на улиц 
дель-Кибильдо. Если онъ дфйствительно тотъ человЪкъ, 
котораго вы ищите, то вы его легко узнаете. Что касается 


меня, то я самъ нав$щу донью Маро Хозефу и самого. 


° дона Хуана Мануеля, если это будетъ нужно, чтобы узнать, 
неужели мы дошли до того, что такимъ образомъ должны 
посфщать другъ друга. & 

— Н$тъ, донъ Мигуель, не дфлайте ничего, если все это 
продфлки унитартевъ, какъ вы говорите, -—— проговорилъ 
Катиньо, предполагавиий, что молодой человЪ къ * иметь 
большое вмян!е. 

— Что я могу предложить вамъ, подполковникъ? 

— Ничего, донъ Мигуель. Я желаю только, чтобы эта 
синьора не сердилась на меня за то, что мы сдЪлали; мы 
не знали, въ чей домъ входили. 

Доньф ГермозЪ стоило большого труда сдЪлать легюй 
поклонъ подполковнику: она была совершенно поражена не 
только внезапнымъ приходомъ Китиньо, но еще больше 
присутствемъ духа и спокойстемъ дона Мигуеля. 

— Итакъ, вы уходите, подполковникъ? 


— Да, донъ Мигуель, и не отдамъ отчета въ своей 


экспедищи доньз Мар!и ХозефЪ, ручаюсь вамъ. 

— Вы правы: все это болтовня женщинъ, больше ни- 
чего. 

—щ Сеньора, повторяю вамъ свои извиненя и желаю 
вамъ спокойной ночи,—сказалъ `Китиньо, кланяясь молодой 
вдов. 

ПослЪ этого онъ удалился со своими подчиненными, 
сопровождаемый дономъ Мигуелемъ, который хотЪльъ поемо- 
трЪть, какъ подполковникъ будетъ садиться на коня. 

Донья Гермоза все еще неподвижно стояла подлЪ стола, 
когда донъ Мигуель, проводивъ подполковника, вернулся 
въ гостиную, хохоча какъ сумасшедпий, и обнялъ ее. 
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— Проети мнЪ, дорогая Гермоза, ту политическую ересь, 
которую я вынужденъ призлавать на каждомъ шагу въ этой 
всеобщей комеди, гдЪ я играю одну изъ самыхъ необыкно- 
венныхъ ролей. БЪдные люди, они владЪютъ грубою силою, 
а я умомъ, которымъ и пользуюсь; вотъ они и одурачены и 
находятся почти въ состояи анархм, такъ какъ Китиньо 
не будеть болфе придавать важности сообщенемъ доньи 
Марш" Хозефы,—а старая злодЪфйка въ свою очередь будетъ 
злиться на него. 

— ГдЪ находится Луисъ? 

- — Вь безопасности. 

— Но они пойдутъь къ нему? 

— ВЪроятно, пойдутъ. 

— ИмФетъ-ли онъ необходимыя бумаги? 

— Никакихъ. 

— Ну, а мы съ тобой въ какомъ положен? 

— Въ плохомъ. 

— Вьъ плохомъ? 

— Вь очень нлохомъ съ этого вечера. Къ несчастью, 
мы ничего не можемъ сдЪлать. Надо выжидать событй и 
въ нихъ самихъ искать средствь избфжать угрожающихъ 
намъ опасностей. 

— Когда-же, наконецъ, я увижу Луиса? 

— Черезъь нЪеколько дней! - 

— Иакъ черезъ несколько дней! ВЪдь было условлено, 
что завтра утромъ мы увидимся. 

— Это правда, но въ услове не входило то, что Китиньо 
посЪтить насъ сегодня ночью. 

— Ну, если онъ не прБдетъ сюда, то я отиравлюеь къ 
пему! 

=— ВеликолЪино. Я не могу тебф ничего обфщаль и не 
могу отказать ни въ чемъ. Все будетъ зависить отъ резуль- 
тата посЪщения женщины— демона, навЪстившей тебя сегодня. 
Неужели ты полагаешь, что эта страшная сивилла будетъ 
довольна тфмъ, что здЪсь случилось съ Китиньо? Она будеть 
разъярена и станетъ изыскивать всевозможныя средства, 


- тельство, которое меня успокаиваетъ. 
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вредить намъ. Вирочемъ, во всемъ этомъ есть одно обетоя- 





— Какое, Мигуель? : 

— То, что въ этотъ моменть у Розаса и его друзей 
много дЪла. Е 

— Что такое? Договаривай, ради Бога! 

— Ничего, тлупость, дорогая Гермоза,—отвфчалъь онъ, 
улыбаясь. - 

— Да говори-же; ты, право, невыносимъ. 

— Спасибо! КЗ 

— Ты заслуживаешь этого своей вЪчной улыбкой. 

— Это потому, что я доволенъ. 

— Доволенъ? 

—- Да. 

— Ты имфешь мужество говорить мнЪ это? 

— Конечно. х 

— Но чЁмъ-же ты доволенъ? Тмъ, что мы находимся 
на краю вулкана? 

_ — Н%ть; я доволенъ... слушай хорошёнько, что’ я скажу 
тебъ. | 

— Я тебя слушаю. © 

— Хорошо! Но прежде, Лиза, сдфлай миЪ удовольстве 
и скажи слугЪ дона Луиса, что такъ какъ его господина нЪтъ, 
то я выфето него выпью чашку. чаю. 

— Повторяю тебЪ, что ты невыносимъ,—вскричала донья 
Гермоза, когда Лиза вышла изъ гостиной. 

— Я это знаю. Итакъ, я тебЪ сказалъ, что я доволенъ 
и хотЬль объяснить тебф причину этого, когда остановился, 
не правда-ли? 

— Че знаю!—отв$чала молодая вдова съ прелестной 
гримасой. 

— Очень хорошо. Я доволенъ прежде всего тЪмъ, что 
Луисъ скрыть въ надежномъ убфжищЪ, затЪмь оттого, что 
Лавалль, какъ извЪетно всЪмъ и каждому, находится теперь 
въ прелестномъ городкЪ Санъ-Педро. 

— Уже! —вскричала донья Гермоза, сжимая въ своихъ 
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рукахъ руки своего кузена, и глаза ея засвЪтились ра- 
досьтю. 

— Да, уже! Освободительная армя вступила, наконецъ, 
въ провинцию Буэносъ-Айресъ. Она находится теперь не 
болфе, какъ въ тридцати лье отъ тирана, и мнЪ кажется, 
что это событ1е довольно важно для того, чтобы возбудить 
внимане нашего Ресторадора. 

— Ахъ! Такъ мы будемъ свободны? 

— Ето знаетъ, дорогое дитя? Это будеть зависить отъ 
хода дЪлъ. 

— О Боже мой! Когда я подумаю о томъ, что черезъ н- 
сколько дней Луису ужъ незего будетъ опасаться!... Лавалль 
можеть быть въ Буэносъ- Айрес дня черезь три, не 
такъ -ли Мигуель? 

— Не будемъ спфшить, Гермоза; онъ можеть прибыть 
черезъ восемь дней, даже черезъ шесть, но онъ можеть 
также и никогда не прибыть. 

— 0! Это невозможно! 

— Возможно, Гермоза, возможно. Онъ прибудетъ, если 

воспользуется моментомъ, чтобы овладЪть городомъ, не давъ 
Розасу времени войти и стать во глав силъ, которыя еще 
остались у него, или если городъ будетъ атакованъ и Розасъ 
покинеть его и обратится въ бЪгство. Но если генералъь 
‚ Лавалль будетъ упорно заниматься маневрами въ окрест- 
ностяхъ, то счастье можеть оказаться на его сторонЪ. Не 
хочешь-ли я теб прочитаю нЪкоторые отрывки изъ его 
дневного приказа по арм!и? 

— Да, да!-—векричала съ восторгомъ донья Гермоза. 

Донъ Мигуель взялъ одну изъ бумагъ въ своемъ портфель 
развернулъ и прочель слфдующее: 


„Главная квартира въ Санъ-Педро“. 


„Черезь нЪсколько дней аря рЪшитъ участь всЪхъ 
жителей республики; она разрЪ шить великую задачу свободы 
двадцати народовъ, безпокойные взгляды которыхъ устрем- 
лены на пики ея храбрыхъ солдатъ. 


„Главнокомандующ!й проситъ всЪхъ офицеровъ, унтеръ- 
офицеровъ и солдатъ арм хорошенько проникнуться этой 
важной и славной миссей,. которую они призваны исполнить 
с ог о 

„Сеньоры, генералы, офицеры и солдаты освободительной 
армии! вскорф участь республики будетъ рЬшена; векорЪ 
намъ предстоитъ или быть покрытыми славою и благослове- 
н1ями шести сотъ тысячъ аргентинцевъ, или умереть въ 
тюрьмахъ тирана, а то вести жалкую жизнь въ иностран- 
ныхь государствахъ, между т5мъ какъ ярость тирана обру- 
шитея на нашихъ отцовъ, женъ и дЪтей. Выбирайте, мои 
храбрые товарищи; полчаса храбрости достаточны для славы 
и счастья республики! 

„Врагь въ будущемъ сражени противопоставить намъ, 
вфроятно, многочисленную арм. Но ничто не должное 
насъ удивлять. Если главнокомандуюцщий отдасть приказъ 
къ атакЪ, побфда будеть вЪфрная. Все будетъь зависфть отъ 
храбрости освободителей. Пусть кавалер1я бросится стреми- 
тельно на центръ непрятельской арми: она не. выдержитъ. 
Важно, чтобы легоны, назначенные главнокомандующимт, 
соединили свои усимя для того, чтобы обратить непр1ятеля 
въ бЪгство, а друме должны преслЪдовать его. 

„Главнокомандуюний питаеть громадное довЪъре къ своей 
армии. 

Хуань Лавалл“. 


— 0, какъ это возвышенно!—вскричала восторженно 
молодая женщина, когда Мигуель кончилъ свое чтене. 

— Да, дорогая Гермоза, я всегда находилъ, что всЪ 
прокламащи и дневные приказы армямъ сильно похожи 
одни на другихъ и что веЪ они возвышенны; но вотъ, что 
я лучше желалъ бы видть—это возвышенность въ дЪй- 
стияхъ. Предпраяте генерала Лавалль будетъ великолпно, 
если онъ бросить свои эскадроны на улицы Буэносъ-Айреса. 

— Онь придетъ. 

— Дай Бог! 
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— Но скажи мн$. какъ ты такъ неблагоразумно носишь 
такую важную бумагу въ своемь карман? 

— Я ее получилъ въ томъ домЪ, куда отвелъ Луиса. 

— Какой-же этотъ домъ? 

— Просто домъ одного служащаго! — 

— Боже мой! Ты спряталь Луиса въ домъ служащаге 
Розаса? 

— НЪФть, сеньора, въ домф моего служащаго. 

— Твоего? 

— Да, но тише!.. У дверей на улиц остановилея 
конь. ; 

— Хозе! —крикнулъ онъ, входя во хворъ. 

— Сеньоръ?—отвфчалъ ветеранъ. 

— Кто-то находится за дверьми? 

— Нужно открыть, сеньоръ? 

— Да, открой, уже стучатъ въ дверь. 

Донъ Мигуель вернулся въ гостиную и СЪлъ подлЪ 
своей кузины. Донья Гермоза побл$днЪла, а молодой чело- 
вЪкъ былъ такъ же спокоенъ и полонъ вфры въ себя, какъ 
и всегда: онъ ожидаль новаго событйя, которое, безъ сомн%- 
ня, должно было усложнить трудность положеная, какъ его 
собственнато, такъ и его друзей. 

Уже минула полночь. Вто могъ придти въ такой позд- 
НЙ часъ, какъ не посланный тЪхъ, противъ которыхъ была 
начата борьба? 

Въ этоть моментъ вошель Хозе съ письмомъ въ рукЪ. 

— Какой-то солдатъ принесъ это письмо сеньорЪ!—про- 
говорилъь онъ. 

— Онь одинъ?-—спросилъ Донъ Мигуель. 

— Одинъ. 

— Ты посмотр$ль на дорогу? 

—- Тамъ нфтъ никого. 

— Хорошо, иди и смотри въ оба. 

— Векрой это письмо!-—сказала донья Гермоза, протяги- 
вая письмо своему кузину. 

— Ага!—векричаль донъ Мигуель. быстро пробЪжавъ 


тлазами письмо;—взгляни на подпись: она принадлежить 
важной 060бЪ, которую ты знаешь. 

—- Мариньо!-—пробормотала, она, красн%я. 

— Да, Мариньо! Что-же, прочтемъ его вмЪстЪ? 

— Да, прочтемъ, прочтемъ! 

— Донъ Мигуель прочель слЗдующее: 

„Сеньора! 

„Я сейчасъ узналъ, что Вы замЪшаны въ одно очень 
непр1ятное и даже до извЪстной степени опасное для Ва- 
шего спокойствя дЪло. Власти получили изъ надежнаго 
источника свздЪне, что Вы въ течен!е довольно продолжи- 
тельнато времени скрывали у себя врага правительства, 
преслвдуемаго правосудемъ. ИзвЪстно, что въ настоящее 
время это лицо не находится болфе у Васъ; но Такъ 
какъ, вЪроятно, Вамъ извфетно мЪето, гдз скрылея 
бЪглецъ, то я имЪю основаше предполагать, что Вы будете 
предметомъ самыхъ серьезныхь выслфживаюй со стороны 
полиши. 

„Находясь въ такомъ затруднительномъ положении, . Вы 
нуждаетесь въ немедленной помощи друга, и такъ какъ, 
вслЪдстве занимаемаго мною положешя, я имфю постоян- 
ныя сношеня со многими весьма влмятельными лицами, то 
и рЬшаюсь предложить Вамъ свои услуги, будучи убЪжденъ, 
что съ того дня, какъ Вы примете ихъ, Вы будете находить- 
ся внЪ всякой опасности. 

„Для этого достаточно будетъ, если Вы, довфрившись мн%, 
благоволите сказать мнЪ, въ которомъ часу завтра Вы сдф- 
лаете честь принять меня, чтобы вмЪстЪ обсудить т мЪры, 
которыхъ надо держаться при настоящихъ обстоятельствах, 
я обЪщаю Вамъ, что Ваше письмо, мой визитъ и тЪ, ко- 
торыя въ будущемъ я буду имЪть честь Вамъ дЪлать, бу- 
дутъ покрыты самою глубою тайною... 

— Довольно! Довольно!—вскричала донья Гермоза, пы- 
таясь овладЪть письмомъ. 

— НФтъ, подожди, тамъ еще что-то написано. 

И онъ продолжалъ: . 


„Давно уже, по причинамъ высшей важности, Вашьъ утон- 
ченный умъ понялъ безъ сомнфня, что я искалъ, но тщетно, 
’ случая, представившагося мнЪ сегодня, предложить Вамъь 
свои услуги съ величайшимь почтенемъ, преданностью и 
дружбою, съ которыми кланяется преданный Вамъ 5. 0. 
В 9: №. *) 


Николай Мариньо“. 


— Воть и все!—сказалъ донъ Мигуель, смотря на свою 
кузину съ самымъ комичнымъ видомъ, какой только можеть 
принимать человф ческая физлономя. 

— Да, но достаточно для того, чгобы назвать того чело- 
вфка несноснымъ!—вскричала она. 

— Пусть такъ; но такъ какъ каждое письмо требуетъ 
отвЪта, то интересно знать, что ты ему отвЪтишь? 

— Что я ему отвЪчу? Дай мнЪ письмо! 


— НЪты 

— Дай, я тебя прошу! 

— ЗачЪмъ? 

— Чтобы отослать этому челов ку клочки его несноснаго 
послания. . 


— Вотъ какъ! 

— О Боже мой!—вскричала она, заливаясь слезами и 
закрывъ свое лицо руками.—Быть такъ очерненной! Осмф- 
ливаться просить меня писать ему и назначать тайныя 
свидания! 

Донъ Мигуель молча всталъ и прошелъ въ смежный съ. 
гостиною кабинетъ. Черезъ нЪсколько минутъ онъ вернулся 
оттуда съ бумагою въ рук. 

—— Воть, что мы должны дФлать. Цослушай!—сказалъ 
онъ доньЪ Гермоз$ и сталъ читать принесенную имъ бумагу: 

„Сеньоръ! 

„Уполномоченный моей кузиной— сеньорой доньей Гермо- 

зой Саенсъ, де Салаберри, отвЪфтить на, Ваше письмо, я имфю 


*) Обычная формула: непанскихъ писемъ—Зегу!Чог ча! Беза зиз 
р1е5, т.е. слуга, который цЪфлуеттъ, Ваши поги. 
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удовольстые сообщить Вамь, что всЪ Ваши опасешя отно- 
сительно безопасности моей кузины не имфють основашя: 
‚моя кузина чужда тому, что ей принисываютъ и совершенно 
полагаетея на правосуде Его `Превосходительетва сеньора, 
губернатора, которому я и буду имЪть честь доложить завтра 
утромъ о томъ, что произошло въ течеше этой ночи, ничего 
не скрывая отъ него въ случаЪ, если это непрлятное дЪло 
затянется долЪе ожидаемаго. 

„ИмЪю честь и пр....“ 

— Но это письмо... 

— Это письмо помфшаетъ ему слать сегодня ночью; онъ 
будеть бояться того, что завтра я передамъ обо всемъ Розасу, 
и чтобы избфжаль этого, онъ съ ранняго утра будеть ста- 
раться совсфмъ замять это дЪло. Вотъ какъ наиболфе оже- 
сточенныхь нашихъ враговь я дфлаю нашими лучшими 
слугами. 

— Хорошо, я понимаю: отошли твое письмо. 

Донъ Мигуель запечаталь письмо и приказалъ отдать его 
волдату, дожидавшемуся у дверей. Зат$мъ молодой чело- 
вфкъ, не раздЪваясь, бросился на постель дона Луиса, а 
хонья Гермоза, оставшись одна, обратилась ©ъ горячей мо- 
литвой къ небу о здоровьи челов ка, котораго она любила 
и о свободЪ родины. 
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ГдЪ5 можно читать о такихъ вещахъ, о которыхъ не пишутъ. 


НЪеколько часовь спустя послЪ только что описанныхъ 
нами событй, т. е. утромъ 8-го августа, въ дом диктатора 
сновала масса курьеровъ, прибывшихь изъ окрестностей 
города и безпрерывно слФдовавшихъ одинъ за другимъ.. 

Ни одинъ изъ этихь курьеровъ не останавливалея въ 
канцеляр!и; генераль Корволанъ приказывалъ прямо про- 
вожать ихь въ кабинетъ Розаса. 


Коуч Че РАРИИИ 


К РФ, СОРИ РА РОНРУВЕТСТТЕЕТУЧЕЧИАИ 








О вы 


Начальникъ штаба Его Превосходительства, съ девизомъ 
посреди живота, съ эполетами, сползшими на спину и со 
своей маленькой шпагой, болтавшейся между его ногами, 
ходилъ взадь и впередъ по большому двору дома, подобно 
лунатику, чуть не падалъ отъ усталости и безсонно прове- 
денной ночи. 

Лицо диктатора было мрачно; онъ читалъ донесеня сво- 
ихъ агентовъ, извъщавшихъ его о высадкЪ Лавалля, о числ 
владфльцевь гасендъ, вышедшихъ на встр чу генералу уни- 
таревъ со своими лошадьми и слугами и т. п. Онъ 
отдавалъ распоряжения, которыя считалъ настоятельно необ- 
ходимыми исполнить какъ въ главной своей квартирЪ въ 
Савтосъ-Лугаресъ, такъ и въ городЪ. Но различныя подо- 
зря, —эта змфя, постоянно грызущая сердца тирановъ,— 
внушали ему безпокойство, страхъ и были причиною не- 
ув5ренности въ его распоряжешяхъ. Такъ, онъ отправилъ 
генералу Пачеко приказъ направиться с0 своими силами 
къ югу, а полчаса спустя имъ былъ посланъ новый курьеръ 
©ъ приказашемъ, противоположнымьъ первому. 

Полковнику Маса онъ отдалъ приказъ идти съ батальо- 
номъ на подкр$илене Пачеко. а десять минутъ спустя онъ 
приказалъ тому же Маса быть готовымъ двинуться со в“ею 
артиллерею на Сантосъ Лугаресъ; назначен1я же второсте- 
ненпыхъ начальниковъ опъ м$нялъ двадцать разъ въ течене 
двадцати секундъ. 

Все остальное шло такимъ же образомъ: тиранъ, оче- 
видно, терялъ голову. 

Несчастная его дочь, проведшая всю ночь безъ сна, 
время оть времени появлялась въ дверяхъ кабинета, ста- 
раясь прочесть на лиц своего отца какое-нибудь болЪе 
утЬшительное извЪсте, которое бы вернуло ему, хоть от- 
части, хорошее настроеше духа. 

Вигуа также н$еколько разъ высовывалъ свою безобраз- 
ную голову въ дверь передней, выходившей въ корридоръ, 
отдЪлявний стфну справа оть сфней; но сумрачныя лица 
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секретарей давали знать шуту Его Превосходительства, что 
сегодня нельзя шутить съ его господиномъ; поэтому онъ 
беззаботно усЪлея на полу корридора и ЪЗлъ зерна маиса, 
вылетавиия ‘изъ ступки, въ которой мулатка, кухарка дик- 
татора толкла составныя вещества, назначенныя для при- 
готовленя массаморы, блюда, которое имфло привилегио 
время отъ времени удовлетворять прожорливому аппетиту ея 
тосподина. 

Розасъ писалъ письмо, и каждый изъ секретарей былъ 
занять этимъ же дфломъ, когда генераль Корволанъ, войдя 
доложилъ: 

— Его Превосходительству угодно принять сеньора 
Спринга? 

— Да, пусть онъ войдетъ. 

ВелЪдъ затЪмъ’ англйсвый министръ вошелъ въ каби- 
нетъ, дЪлая глубоке поклоны диктатору Буэносъ-Айреса, 
который, не давая себф труда отвфчать на нихъ, сказалъ 
ему только: " 

— Пройдите сюда! . 

И онъ прошелъ изъ кабинета въ свою спальню. 

Розасъ сЪлъ на кровать, а консулъ въ кресло лвЪй ето. 

— Ваше Пфевосходительство находитесь’ въ добромъ 
здрав!и?—спросилъ министръ. 

— ЛЗло не въ моемъ здоровьи, сеньоръ рН 

— Оно, однако, очень важно. 

— НЪть, сеньоръ; самое важное то, чтобы правительства 
и ихъ министры исполняли то, что они обЪщаютьъ. 

— Безъ сомнЪн1я. 

—- Безъ сомнЪн!я? Однако ‘Ваше правительство и Вы, 
Вы и Ваше правительство дфлали только то, что лгали и 
компрометировали мое дзло. 

— 0, высокочтимый сеньоръ, это черезчуръ! 

— Вы этого заслуживаете, сеньоръ Спрингъ 

Я 

— Да, сеньоръ, Вы! Вотъ уже годъ съ половиной, какъ’ 
Вы обЪщаете отъ имени Вашего правительства служить по- 
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средникомъ или вмБшаться въ этотъ скверный вопрось, 
поднятый французами. Вто меня обманываетъ, Вы или Ваше 
правительство? 

— Высокочтимый сеньоръ, я уже показывалъ Вашему 
Превосходительству подлинныя депеши моего правитель- 
етва. 

— Тогда, значитъ, Ваше правительство налгало мнъ; 
вфдь вЪрно то, что Вы ни дьявола не сдЪлали для моего 
дЪла и что по милости французовъ Лавалль находится въ 
двадцати лье отсюда и вся республика подняла оруже про- 
тивъ моего правительства. 

— О! такое поведене французовъ неслыханное дЪло. 

— Не говорите-же глупостей; французы дЪйствуютъ такъ, 
какь они должны, такъ какъ они воюють со мною; но вы, 
англичане, вы меня предали. ВЪдь вы-—враги французовъ? 
Почему-же вы, обладая многочисленнымь флотомъ и гро- 
мадными богатствами, почувствовали страхъ, когда настала 
минута оказать помощь другу? Е 

— Страхъ? нЪть, высокочтимый сеньоръ; но европейсый 
миръ, континентальное равновЪсе..... 

-- Какое равновЪе!е! и кой чортъ! Вы и Ваши соотече- 
ственники въ мелочахъ нарушаете то ‘равнов$4е и викто 
не говорить вамъ ничего; предательство ничто иное, какъ 
предательство; вы думаете такъ же, какъ французы, да, 
можеть быть Вы и Ваши соотечественники таке же унита- 
р!и, какъ и они! 

— О, н5ть, высокочтимый сеньоръ! Я преданный другъ 
Вашего Превосходительства и Вашего дфла. Ваше Пре- 
восходительство имФетъ доказательство моей преданости 
въ моемъ поведеши. 

— Какое поведеше, сеньоръ Спрингъ? 

— Мое настоящее поведене. 

— Ч$мь-же оно замфчательно? 

— ТЪмьъ, что я пришель къ Вамъ просить соблагово- 
лить принять мои личныя услуги въ томъ, чго Вы сочтете 
приличнымъ потребовать отъ меня. Я 


—— Что-же Вы могли-бы сдфлать въ томъ случаЪ, когда 
я сочту свое дЪло проиграннымъ? к 

— Я призвалъ-бы для защиты Вашего Превосходитель- 
ства, Васъ и Вашей семьи, команды съ судовъ Ея Величества. 

— Ра! И Вы думаете, что тридцать или сорокъ ачгли- 
чанъ могутъ заставить народъ отяоситьея къ нимъ съ ува- 
женемъ, если онъ возстанеть противъ меня? 

— Если къ нимъ не отнесутся съ уваженемъ, тогда 
послЪдств1я будуть ужасны. 

— Да; но что пользы для меня въ томъ, что англичане 
будутъ бомбардировать городъ послЪ того, какъ я буду раз- 
стрЪлянЪъ? РазвЪ такъ защищаютъ своихъ друзей, сеньтръ 
Спрингъ? 

— Однако... 

— Однако, еслибы я былъ англ екимъ консуломъ сэромъ 
Вальтеромь Спрингомъ, а Вы были Хуаномь Мануель Ро- 
засъ, то я воть-бы что сдЪлалъ: я-бы всегда’ держаль на 
готовЪ на берегу за своимъ домомъ шлюпку, чтобы, въ случаЪ 
прихода моего друга Розаса, онъ могъ легко уЪхать. 

— 0, хорошо, хорошо, я это сд$лаю. 

— Я совсЪмъ не говорю Вамъ, чтобы Вы это дЪлали; 
я совсЪмъ не нуждаюсь въ Васъ. Я просто говорю о томъ, 
что бы я сдфлаль на Вашемъ мЪет%. 

— Хорошо, высокочтимый сеньоръ! Друзья Вашего пре- 
восходительства будутъ заботиться о Вашей безопасности въ 
то время, какъ генй и отвага Вашего Превосходительства, 
будутъ бодретвовать надъ судьбою этой прекрасной страны. 
Ваше Превосходительство получили извЪет1я изъ внутрен- 
нихъ провинции? 

— Какое значеше имЪютъ для меня внутреннйя провин- 
ци, сеньоръ Спрингъ? 

—- Однако, событ!я, проиеходяция тамъ... 

— Собымя, происходяпия тамъ, ни дьявола меня не 
интересуютъ! Неужели Вы полагаете, что если я разобью 
Лавалля и отброшу его въ провинщи, то мнЪ слздуетъ 
серьезно опасаться тфхъ, которые тамъ возстали? 
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— Не серьезно опасаться, нЪтъ, но... война затянется. 

—- Это-то и доставитъ мнЪ побфду, сеньоръ Спрингъ. 
Согласно моей системЪ, враги—тЪ, которые находятся вблизи 
меня; напротивъ того тЪ, которые далеко и продолжаютъ 
упорствовать въ своемъ возеташи, не только не вредять 
мн, но скорЗе приносятъ пользу. 

— Ваше Превосходительство—гешальный челов къ! 

— Шо крайней мЪрЪ я значу побольше Вашихъ Евро- 
пейскихъ дипломаховъ. Я сталъ-бы жалЪть федеращю если- 
бы ее защищали таке люди, какъ вы. Знаете-ли Вы, поче- 
чему дьяволъ ослФиляеть этихъ унитаревьъ? 

— Я полагаю, что да, высокочтимый сенъоръ. 

— Н»Ътъ, сеньоръ, Вы этого не знаете! 

— Я могу ошибаться. 

— Да, сеньоръ, Вы ошибаетесь. Дьяволъ ихъ ослфпляеть 
потому, что они сдЪлались французами и англичанами. 

— А! Внутреннйя войны! 

— Наши войны, Вы хотите сказать. 

-— Американск!я войны. 

— НЪ$тъь, аргентинскя войны. 

-— Пусть будетъ такъ, аргентинскля войны. 

— Эти войны требуютъ людей, подобныхъ миф. 

— Безъ сомнЪнии. 

— Если я разобью Лавалля здЪеь, то я смЪюсь надъ 
веЪмъ остальнымъ въ республик$. 

— Ваше Превосходительство знаетъ, что генералъ Пасъ 
выступиль на Коррентесь? 

— Вы увидите, будутъ-ли унитари настолько глупы. ., 

— Конечно, генераль Пасъ не сдЪЗлаеть ничего. 

— НЪть, не то, что генераль Пасъ ничего не сдЪлаетъ. 
Онъ можеть сдЪлать очень много. Они глупы по другой 
‚ причинЪ: одинъ наступаетъ по одному направленю, другой 
по другому, и вс дЪйствуютъ разрозненно и нерЪши- 
тельно, вмЪсто того, чтобы всфмъ соединиться и обрушиться 
на меня, какъ это сдЗлалъ Лавалль. - 

— Это дЪло ПровидЪнйя, высокочтимый сеньоръ! 
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— Или дьявола! Но Вы хотЪли мнф что-то сказать о 
провинщяхъ? 

— Это правда. 

— Вьъ чемъ-же дЪло? 

— Ваше Превосходительство не можете терять время. 
надъ этими глупостями. 

— Какими глупостями, сеньоръ Спрингъ? 

— Ваше Превосходительство не получали известий ни 
о Ля-Мадрид%, ни о Брисуэл?? 

— НЪть, уже давно. 

— Я ихъ получилъь изъ Монтевидео. 

— Когда? 

— Этой ночью. 

—- И Вы приходите ко мнЪ сообщить объ этомъ въ пол- 


— Н»Ъть, сеньоръ, теперь десять часовъ. 

— Пусть такъ, десять часовъ! 

— Я не люблю передавать дурныхъ извЪфетй Вашем 
Превосходительству. 

— Такъ они дурныя?. 

— Выходки унитар!евъ. 

— Но что-же это такое? Договаривайте! — вскричалъ 
Розасъ съ безпокойствомъ, которое онъ тщетно пытался 
скрыть. 

— Воть что мнф сообщалотъ въ моей частной переписк%, 
—отвфчаль консулъ, вынимая н$сколько’ бумагъ изъ своего 
кармана; — Вашему Превосходительству угодно, чтобы я 
прочелъ? 

— Да, прочтите. 

Сэръ Вальтеръ Спрингъ прочелъ слвдующее: 

„Въ первыхъ числахъ поля генераль Ля-Мадридъ вету- 
пилъ на территорю Кордовы. 

„Письмо, помфченное 9 1юля, въ КордовЪ, излагаетъ та-. 
кимъ образомъ сущность операши арм унитаревь: 

„Ля-Мадридъ стоитъ во главЪ трехъ тысячъ человзЕЪ съ 
десятью орудями. 


„Полковникъ Ача (Асва), съ девятью стами человЪ къ, раз- 
билъ лагерь въ Лима Бланка, станщя возставшей Реинаде, 
сосфдней съ Катамаркой. 

„Полковникъ Казанова поднялъ милици Р1ю-Секо и Ель- 
Чаньаръ (Е СБапаг). 

„Полковникъ Соза, Санта-Каталина, съ кирассирами сдЪ- 
лалъ тоже самое. 

— Вотъ, что заключается въ моей перепискЪ относитель- 
но провинций. 

— Гм... Это важно; но они далеко! — отв®чалъ Розасъ, 
которой и въ дЪйствительности мало былъ обезпокоенъ воз- 
станемъ въ провинщяхъ, такъ какъ болЪе серьезная опас- 
ность угрожала ему у воротъ Буэносъ-Апресва. 

-- О, они очень далеко!—подвердиль консулъ. 

--— Больше ничего нЪтъ? 

„— Ничего, исключая прокламащи Брисуэлы. 

— Ага, посмотримъ, прочтите ее. 

Сэръ Вольтеръ Спрингъ ипрочелъ эту длинную проклама- 
цю, въ которой Розасъ быль охарактеризованъ самымъ ужас- 
нымъ образомъ и гдЪ всЪ его преступленшя раскрыты были 
безъ всякаго стЪснешя. 

Диктаторъ холодно слушалъ это чтенге. 

— Ба!-—промолвилъ онъ, когда консулъ кончилъ чте- 
н1е, —благословенная водица унитаревъ! 

— Ничто другое!—отв$чалъь послушный министръ Вели- 
кобритан!и. 

— Не знаете-ли Вы еще чего? 

— Несотлася между Риверой и аргентинскими эмигран- 
тами, между Лаваллемъ и Риверой, между друзьями времен- 
наго правительства и Риверой. 

— Хорошо, а въ Европ? 

— Въ Европ! 

— Да, я говорю не погречески. 

— Я полагаю, высокочтимый сеньоръ, что Восточный 
вопросъ усложняется все боле и боле и что представленя 
правительства моей государыни дадутъ скорое разр шене 
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несправедливому вопросу, поднятому французами передъ пра- 
вительствомъ Вашего Превосходительства. 

— Вы говорили мн то-же самое годъ тому назадъ. 

— Да, но въ настоящее время я имБю серьезныя 
причины. 

— Всегда однЪ и т$-же. 

— Восточный вопросъ... 

— Не говорите мнф больше объ этомъ, сеньоръ Спрингь 

— Хорошо, высокочтимый сенъоръ. 

— Чтобы чортъ побралъ всфхъ,—вотъ мое единственное 
желан!е! 

— ДБла страшно усложняются. 

— Хорошо. Вы больше ничего нн знаете? 

— Вь настоящую минуту нфтъ, я ожидаю пакетбота. 

— Тогда Вы меня извините, у меня много дЪла! — ска- 
залъ, поднимаясь со своего мЪста, Розасъ. 

— Я былъ-бы въ отчаяши, еслибы служилъ причиною 
потери минуты драгоцЪзннаго времени Вашего Превосходи- 
тельства. 

— Да, да, сеньоръ Спрингъ, у меня много дЪла, потому 
что мои друзья не умЪютъь мнЪ помогать ни въ чемъ. 

Розась вышелъ въ сопровождени консула, имфвшаго 
видъ болфе приниженный и покорный, нежели у посл дня- 
го лакея федеращи. 

Было-ли то слБдетнемъ разсфанасетв или учтивости, но 
Розасъ провожалъ консула до дверей своей передней, кото- 
рыя вели въ корридоръ, гдЪ донья Мануела отдавала при- 
казаля мулатЕЪ кухаркЪ, всегда занятой измельченемъ маиса. 

Сэръ Вольтеръ Спрингъ разсыпалея въ привЪтетияхь’ и 
любезностяхь передъ дочерью Ресторадора, `какъ вдругъ 
Розасъ, слфдуя внезапному побужденио своего характера, 
похожаго наполовину на характеръ тигра и нанполо= 
вину — лисицы, полу-трагическаго и полу-комическаго, сдЪ- 
Лалъ глазами и руками как!е-то знаки своей дочери, кото- 
рая съ тои могла понять энергичнуф пантомиму своего 
отца. 


Едва понявъ, наконецъ, желание своего отца, молодая д\- 
вушка была не только удивлена, но и находилась въ боль- 
шомъ смущени, не зная, что ей отвЪчать консулу и слЪду- 
еть ли ей повиноваться полученному ею приказу или нЪтъ; 
однако, страшный взглядъ деспота положилъ конецъ ея не- 
р$шительности. Эта первая жертва своего отца взяла изъ 
рукъ мулатки пестокъ, которымъ посл$дняя толкла мамсъ. 
краснфя отъ стыда и дрожащими руками, она продолжала, 
работу служанки. 

— Вы знаеге, куда пойдетъ этотъь маисъ, который тол- 
четъ теперь моя дочь, сеньоръ СпрингЪ? 

— НЪть, высокочтимый сеньоръ!— отвфчаль консулъ. 
взгляды котораго блуждали отъ доньи Мануэлы къ ея отцу 
и оть служанки къ Вигуа. 

— Онь пойдетъ на приготовлеше масаморры! — произнес 
Розасъ. 

— Вы некогда не Ъли масаморры? 

— НВть, высокочтимый сеньоръ. 

— Но у этого ребенка нфть силъ: она съ утра здЪеь, а 
маисъ еще весь не истолченъ; посмотрите, она уже не мо- 
жетъ боле работать: такъ она устала. Ну, падре Вигуа, 
пусть Ваша Реверенщя поднимется и поможеть немного 
МануелитЪ, такъ какъ у сеньора Спринга слишкомъ нЪж- 
ныя руки, да къ тому-же онъ министръ. 

— НЪть, нЪтгъ, сеньоръ губернаторъ! Я съ величайшимъ 
удовольстемь помогу сеньорит$ МануелитЪ! — вскричалъ 
генеральный консулъ. 

Подойдя къ молодой дЪвушкЪ, очъ попросилъь у ней пес- 
тикъ, который та, по знаку своего отца, немедленно отдала, 
ему, вполнЪ понявъ теперь намфрене своего родителя и 
едва удерживаясь отъ улыбки. 

, Тогда генеральный консулъ Ея Британскаго Величества, 
сэръ Вольтеръ Спрингъ, откинулъ свои батистовыя манжеты 
и принялся съ силой толочь маисъ. 

— Хорошо, теперь его никто-бы не приняль за англи- 


чанина, скорЪе за креола! Вотъ какъ надо толочь, смотри, 
Мануела, и учись!-‘проговориль Розасъ, внутренно см%яв- 
пийея надъь консуломъ. 

— 0, этослишкомъ тяжелое занят!е для сеньориты,—ска- 
залъь сеньоръ Спрингъ, продолжавпий свою работу такъ 
энергично, что цфлый дождь маисовыхь зеренъ вылеталь 
изъ ступки на падре Вигуа, который подбиралъ ихъ съ ве- 
личайшимъ удовольствемъ. 

— Сильнфе, сеньоръ Спрингъ, сильнфе; если маись не 
хорошо истолченъ, то масаморра будетъ слишкомъ густа! 

И генеральный консулъ, полномочный министръ и чрез- 
вычайный посланникъ Ея Величества, королевы соединен- 
наго королевства Великобритани и Ирланд1и, съ новымъ 
усердлемъ сталъ толочь маисъ, предназначенный для маса- 
морры диктатора аргентинской республики. 

— Татита! 

Розасъ дернуль свою дочь за платье и продолжалъ: 

— Если это Васъ утомляетъ, то оставьте. 

— 0, нЪть, сеньоръ губернаторъ!—отвЗчаль консулъ, 
работая все энергичнЪе и энергичнЪе и начиная обливаться 
потомъ. 

— Ну, остановитесь немного, — сказаль Розасъ, накло- 
няясь надъ ступкой и взявъ въ руку немного содержимаго 
изъ нея; очень хорошо; вотъ, что значить понимать толкъ 
въ дЪлЗ. 

При послЪднихъ словахъ диктатора въ корридоръ вошла. 
донья Мар1я Хозефа Эскурра. 

— Ваше Превосходительство. находите, что такъ хоро- 
шо?—спросилъ консулъ, приводя въ порядокъ свои манже- 
ты и раскланиваясь съ невЪсткой Розаса. 

— ВполнЪ, сеньоръ министръ! Мануела, проводи сеньора 
Спринга, если онъ желаетъ, въ гостинную. И такъ, мой другъ, 
я сильно занять, какъ Вы видите, но я всегда Вашь другъ! 

— Я чрезвычайно польщенъ этимъ, высокочтимый сень- 
оръ, и не забуду того, что Ваше Превосходительство едЪ- 
лали-бы на моемъ мЪетЪ, еслибы я быль на \ вет Вашего 


„Превосходительства!—отвфчалъ консулъ, значительно под- 
черкивая свои слова и давая т$мъ понять Розасу, что онъ 
помнить о его проект относительно шлюпк%. 

— ДЪлайте что Вы хотите; прощайте! 

Розасъ пошелъ въ свой кабинетъ въ сопровождени своей 
невЪстки, а консулъ, предложивъ свою руку доньЪ МануелЪ, 
прошелъ съ ней въ большую гостинную. 

— Хоропия извфстя!— проговорила донья Мар!я Хозефа, 
обращаясь къ диктатору. 

-— О комъ? 

— О томъ демон, который ускользнулъ отъ насъ 4 мая! 

— Онь пойманъ? — вскричалъ Розасъ, — и глаза его 
засверкали. 

—=Н$\тв. 

— Н$ть? 

— Но его поймаютъ, Китиньо — малый не промахъ. 

— ГдЪ онъ? 

— Сядемъ сначала! — отвфчала старушенка, проходя изъ 
кабинета въ спальню. 


Гд$ доказывается, что донъ Кандидо Родригесъ походитъ 
на донъ Хуана Мануеля де-Розасъ. 


Въ то-же самое утро, какъ полномочный министръ Ея 
Британскаго Величества ревностно толокъ маисъ, пред- 
назначенный для масаморры Розаса, напшгь старый другъ 
донъ Кандидо Родригесъ прогуливался подъ навфеомъ 
своего дома, находившагося вблизи Р]ата Миеуа (Новая 
площадь), одфтый въ сюртукъ, цвЗта коринфскаго винограда, 
ОЪлый колпакъ, надвинутый до самыхъ ушей, и съ двумя 
большими апельсинными корками, приклеенными къ его 
вискамъ, въ старыхъ суконныхъ туфляхъ и заложивъ руки 
въ карманы. 

Его колеблющаяся походка, покраснфвиия вфки, безпо- 


у 


рядочные жесты свидЪтельствовали не только о продолжи- 
тельной безсонницЪ, но и о томъ безпокойств$, которое его 
удручало. 

Стукъ въ двери заставилъ дона Родригеса остановиться. 

Не говоря ни слова, онъ подошелъ осторожными шагами 
къ двери и приставилъ глазъ къ замочному отверетшо. Не 
разглядЪвъ ничего другого, кром$ груди какого-то челов$ка, 
онъ рфшился, наконецъ, заговорить. 

— Вто тутъ?—спросилъ онъ дрожащимъ голосомъ. 

— Это я, мой дорогой учитель! 

— Мигуель? 

— Да, Мигуель; отворите. 

— Отворить? 

— Да, да, ради воБхъ святыхъ! Это именно яи говорю. 

— А дБйствительно это ты, Мигуель? 

— Думаю, что такъ; сдЗлайте мн$ удовольстве, откройте 
двери,—и вы сами увидите это. 

— Послушай, отойди на нфеколько дюймовъ отъ замоч- 
наго отверстёя на продолжеши прямой горизонта. льной лини, 
чтобы я могъ разглядЪть тебя. 

Мигуель готовь былъ разнести дверь ударомъ своей ноги, 
но, подумавъ немного, исполнилъь желане своего учителя. 

Да, это дЪйствительно ты!—ироизнесь донъ Кандидо, 
открывая дверь. . 

— Да, сеньоръ, это я и, какъ видите, имЪю много 
тери$н1я съ вами. 

— Подожди, остановись, Мигуель, не иди дальше!-—векри- 
чалъ донъ Кандидо, хватая за руку своего воспитанника. 

— Вой чортъ значить все это, сеньоръ длонъ Вандидо? 
Почему я не могу идти дальше? 

— Потому что я желаю, чтобы ты вошелъ сюда, въ 
комнату Николасы. 

— Прежде всего, что-нибудь случилось? 

— Ничего, но войди въ куарто Николасы! 

— Но съ вами ли я долженъ буду беседовать тамъ? 

— Да, со мной. 
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— Скверно. 

— О вещахъ, очень серьезныхъ. 

— Еще хуже. 

— Иди, Мигуель. 

— Сь однимъ условемъ. 

— Говори, приказывай! 

—- Разговоръь не долженъ продолжаться болфе двухъ 
или трехъ минутъ. 

— Иди, Мигуель. . 

— Вы согласны? 

-— Согласенъ, иди. 

— Идемъ тогда! 

Донъ Мигуель р$шился войти и сЪль въ кресло; его 
старый учитель расположилея подлф него. 

— Пощунпай мнЪ пульсъ, Мигуель; 

— Я? 

— Да, ты, 

— Какого чорта хотите вы, чтобы я сдЪлалъ съ вашимъ 
пульсомъ? 

— Ты увидишь, что у меня лихорадка, которая пожи- 
раетъ, сжигаетъ, мучитъ меня съ этой ночи! Что хочешь 
ты сдЪлать со мною, Мигуель? Что это за человЪкъ, кото- 
раго ты привелъ ко мн? 

— А, васъ терзаютъ сомнфня? РазвЪ вы его не знаете? 

— Я его зналъ ребенкомъ, какъ и тебя и другихъ, когда 
онъ быль маленькимъ, нЪжнымъ, наивнымъ и невиннымъ, 
какъ всЪ дЪти. Но теперь, разв я знаю его взгляды, его 
настоящую жизнь, его знакомства? РазвЪ я могу предполагать 
въ немъ невиннаго человЪка, когда ты приводишь его ко 
мн по среди ночного мрака, когда ты приказываешь. мн% 
прятать его отъ всфхъ и отчего не говоришь объ этомъ дёлЪ? 
РазвЪ я могу предполагать въ немъ друга правительства, 
когда я не вижу девиза федеращи и когда онъ носить 
бЪлый галетухъ: съ лиловыми крапинками? Изъ всего этото 
не вправЪ-ли я вывести, на основании логики, заключене, 
что тутъ кроется политическая интрига, заговоръ, умыселъ, 
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револющя, быть можеть въ которой, я безсознательно и 
помимо своей воли принимаю участе, я—челов$къ мирный, 
спокойный; я, которой велфдстве своего важнаго положеня, 


въ качеств довЪреннаго секретаря Его Превосходительства_ 


сеньора министра Араны, очень хорошаго человЪка, 
каковы и его сеньора, и вся его почтенная семья, кончая 
слугами, и такъ разв$ я не долженъ въ силу необходимости 
быть благоразумнымъ и осмотрительнымъ, лойяльнымъ при 
исполнен своихъ служебныхъ обязанностей? ТебЪ кажется... 

— Мн кажется, что вы потеряли способность разсуж- 
дать, сеньоръ донъ Кандидо, и такъ я не хочу подвергнуться 
тому же и тратить даромъ свое время, то и окончу этоть 
разговоръ, а вы мнЪ позволите пойти къ Луису. 

-- Но сколько-же времени останется онъ у меня? 

— До тзхъ поръ, пока’ Богу будетъ угодно. 

— Но это невозможно] 

— Однако, это будетъ такъ. у 

--- Мигуель! 

— Сеньоръ донъ Кандидо, мой высокоуважаемый учитёль, 
раземотримъ въ двухъ словахъ наши взаимныя отношен!я. 

— Раземотримъ! 

— Слушайте! — Чтобы предохранить васъ отъ.тЪхъ 
опасностей, которым вы въ настоящее время могли-бы 
подвергнуться со стороны федеращи, я заставилъ назначить 
Васъ частнымъ секретаремъ сеньора Араны;—правда’ это? 

— Совершенно вЪрно. 

-— Очень хорошо! Но сеньоръ Арана и вс его секре- 
тари со дня на день могутъ быть повфшены, не по прика- 
занпю властей, а по волф народа, который можетъ возстать 
противъ Розаса съ минуты на минуту. 

—- О!-—вскричалъ донъ Кандидо, широко раскрывъ глаза. 

— Повфшены, да, Е Др Мигуель. 

— И секретари также? 

— Да, и они также; 

— Безъ пощады? 


— Да! \ 


— Это ужаено, — проговорилъ, задрожавъ отъ сраха, 
Родригесъ. Такъ что, если я покину мое мЪсто, я погибну 
отъ Масъ-Горки, если останусь, —народъ повЪситъ меня: и въ 
томъ, и другомъ случаЪ меня постигнетъ ужасное несчасте. 

— Вонечно, вотъ эта логика. ) 

— Адская лигика, Мигуель; логика, которая будетъ 
причиною моей смерти благодаря твоей ошибкЪ. 

— НЪтъ, сеньоръ, вы отъ нея нисколько не пострадаете, 
если будете дЪлать то, что я хочу. 

— Что-же я долженъ дЪлать? Говори! 

— ДФло въ томъ, что мы переживаемъ теперь кризисъ: или 
Розасъ побЪдить Лавалля или Лавалль Розаса,—не правда-ли? 

— `Вонечно, да. 

— Хорошо. Въ первомъ случаЪ вы будете имЪть под- 
держку въ донЪ Филипп Арана; во второмъ, — Луисъ 
послужить вамъ самой лучшей парой ножницъ, которыми 
вы можете разрЪзать народную веревку. 

— Луисъ? 

— Да, безполезно говорить объ этомь или повторять еще. 

-- Такъ что.... 

— Такъ что вы должны держать у себя Луиса до тЪхь 
поръ, пока я не рЗшу иначе. 

— Но.... 

— Челов$къ, менЪфе великодушный чЪмъ я, купиль бы 
вашу сговорчивость слЗдующими словами: сеньоръ донь 
Кандидо, дневной приказъ Лавалля, который вы отдали мнЪ 
сегодня въ коши, сдЪланной вами, превосходенъ. При ма- 
лейшей нескромности этоть цЪнный документь попадеть 
въ руки Розасу, сеньоръ донъ Кандидо! 

— Довольно, довольно, Мигуель. 

— Хорошо, довольно. И такъ, мы согласны другь съ 
другомъ? 

— Согласны! О, Боже, я таковъ же, какъ Розасъ, мой 
организмъ совершенно таковъ же, какъ у него, это ясно!— 
вскричаль донъ Кандидо, ходя по комнат и сжимая свои 
‚ ВИСКИ. 
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—- У васъ такой же организмъ, какъ у Розаса? 

— Да, совершенно такой-же. 

— Чорть возьми! Сдфлайте милость, объясните мн% это, 
донъ Кандидо, потому что, если это такъ, то Луибъ ия 
могли-бы сейчасъ оказать большую услугу человЪчеетву. 

— Да, Мигуель, совершенно тождественный, тождествен- 
‚ ный!-—отвфчалъ донъ Кандидно, не замЪчая что Мигуель 
потЪшается надъ нимъ. 

— Вь чемъ-же тождественный? 

— Въ томъ, что я боюсь, Мигуель, боюсь всего, что 
меня окружаетъ. 

— Ого! а вы знаете, что и сеньоръ губернаторъ боится? 
— Знаю-ли я! Вчера, въ канцеляр!и, когда я писалъ, 
т. е. переписывалъ т бумаги, которыя я тебЪ показываль, 
сеньоръ министръ тихо разговаривалъ съ сеньоромъ Гарригоеъ; 
знаешь-ли Ты, что онъ сказалъ? 

— Если вы мнЪ этого не скажете, то думаю, что мнЪ 
невозможно будетъ отгадать это. 

— Онъ сообщиль сеньору Гарригосъ, что сеньоръ ту- 
бернаторъ приказаль отнести на борт» „Актеона“ четыре 
шкатулки съ унщями и что онъ предвидить моментъ, когда 
Его Превосходительство сядетъ на судно, потому что онь 
боится всею, что ею окружаеть. 

— Ого! 

— Это буквальныя слова сеньора министра. 

— Чорть возьми! 

— И вотъ я испытываю то-же самое: боюсь ‘всею, что 
меня окружаеть. 

— И вы также, а?. 

— Лаи я; вотъ потому то я и сказаль тебЪ, что я 
похожу на Его превосходительство, такъ какъ доказываеть 
это, приводить къ этому заключению, краснор$чиво свидЪ- 
тельствуетъ- объ этомъ то обстоятельство, что мы оба въ 
одно время испытали одинаковыя ощущеня. Е 

— Вонечно!—произнесь донъ Мигуель, размышляя 0 
еловахь дона Кандило. х 
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-— И это явлеше не могло-бы произойти, еслибы онъ и 
я не имЪлъ тождественнаго подобнаго организма, одинаково 
впечатлительнаго. 

-— Вы сказали, ‘что четыре шкатулки съ унщями отправ- 
лены на бортъ „Актеона“. 

—- Четыре шкатулки, да. 

— И что онъ боитея? 

— Да, боится. 

— А сеньоръ Арана ничего не сказалъ по этому поводу? 

— Ясно, что онъ сказалъ. Сеньоръ министръ обладаеть 
логикой такой же вЪрной, какъ моя.—„Мы должны хоро- 
шенько подумать и о себЪ, другъ Гарригосъ“!—произнесъ 
онъ.—„Мы не причинили зла никому, напротивъ, мы дЪлали 
столько добра, сколько могли; однако, будетъ благора- 
зумнЪе и намъ уЪхать, какъ только это сдЪлаеть сеньоръ гу- 
бернаторъ“.—И внолнЪ логично тоже. Мигуель, и мнЪ 
уЗхать послЪ отъЪфзда министра, хотя-бы черезь Р1ачуело 
и скрыться на островЪ Казахем$. 

— А Гарригоеъ отвтиль что нибудь? 

— Его мнфне было иное. 

— А! Онъ хочеть остаться? 

— НЪть; онъ пытался доказать дону Филиппу, сеньору 
министру, хотЪль я сказать, что благоразумнЪе не дожи- 
даться отъфзда губернатора, когда положене будетъ слиш- 
комъ опаснымъ. Но затЪмъ они стали говорить такъ тихо, 
что я уже ничего бол5е не могъ слышать. 

— Однако, въ другой разъ вы постарайтесь болЪе 
раскрыть ваши уши. 

— Ты сердишься на меня, мой дорогой и уважаемый 
Мигуель? 

— Ньть, сеньоръ; но разь я даю вамъ извфетныя 
гарант! и для настоящаго и будущаго, то хочу, чтобы вы 
служили разумно и энергично. 

— Шо мЪрЪ возможности я буду это дфлать, Мигуель! 
Ты увЪренъ, что я не подвергаюсь теперь никакой опасности ? 

РОЗАСЪ. 4 


— Да, увЪренъ. 

— Луисъ долго останется здЪсь? 

— Ув$рены-ли вы въ НиколасЪ? 

—— Вакъ въ самомъ себЪ; она ненавидить вофхь этихь 
людей съ тЪхъ поръ, какъ они убили ея сына, ея добраго, 
нЪжнаго, лойяльнаго сына; какъ только она догадалась, ” 
что Луисъ скрывается, она стала служить ему съ еще боль- 
шей заботой, внимательностью, пунктуальностью, съ еще 
большею.... 

—- Пойдемъ къ Луису, сеньоръ донъ Кандидо! 

— Идемъ, мой дорогой и уважаемый Мигуель. Онъ въ 
моемъ кабинет%. 

— Да, но вы проводите меня’ только до дверей. Я 
врачъ души моего друга, а вы знаете, что врачи обыкновенно _ 
товорять наединз съ пащентами. 

— Ахъ, Мигуель! 

— Что такое, сеньоръ? 

— Ничего, входи. Пройди впередъ. Я пойду въ гостин- 
ную!-—отвзчалъь донъ Качдидо, оставляя Мигуеля. 

--- Здравствуй мой дорогой Луисъ,—проговорилъ молодой 
челов къ, входя въ комнату своего друга, который лЪниво 
сидЪль въ старомъ креслЪ, опираясь локтями на столъ. 

— Я думалъ, что не увижу тебя въ этой скверной 
тюрьм%, гдЪ не имЪю извЪфст ни о комъ!—отвфчаль донъ 
Луисъ недовольнымъ тономъ. 

— Хорошо, мы начинаемъ съ упрековъ? 

— Я думаю, что правъ: теперь десять часовь утра. 

— Правда, десять часовъ. 

— Гермоза? 

— Она совершенно здорова, благодаря Богу, но не тебЪ 
который желаетъ все, чтобы причинить ей непр1ятности. 

— Я? з 

— Воть доказательство этого!—сказалъь донъ Мигуель, 
указывая ему на разбросанные листы бумаги, на которыхъ 
имя доньи Гермозы было написано болЪе сотни разъ вдоль, 
вкось и поперекъ. 

— Ахъ!-—сказалъ, краснЪя, донъ Луисъ и спряталъ бумаги. 


— Хорошо,—возразилъ молодой человфкъ беря у дона 
Луиса изъ рукъ бумаги и бросая ихъ въ огонь.—Вотъ что. 
слЪдуетъ сдЪлать съ ними! 

— Я согласенъ съ тобою, — произнесъ донъ Луисъ; — 
но теперь я немедленно хочу вернуться въ Барракасъ 

— Я понимаю это желане. 

— И исполню его. 

—- На этотъ разъ нЪтъ. 

— Вто-же мнз помфшаеть? 

НЙ 

— 0, кабаллере, это значитъ слишкомъ злоупотреблять 
дружбой! 

— Если вы такъ думаете, сеньоръ Бельграно, то ничего 
нЪгь проще... 

— Что? 

— Вы можете, когла вамъ угодно, вернуться въ Барра- 
касъ; только я долженъ васъ предупредить, что когда вы 
прибудите туда, моей кузины тамъ уже не будетъ. 

— Мигуель, ради неба, не дЪлай меня еще болЪе не- 
счастнымъ, чфмъ я уже есть на. самомъ дЪлЪ; я не знаю, 
что говорю! 

— Хорошо! теперь, когда ты началъ быть благоразум- 
нымъ, будемъ продолжать. Послушай о томъ, что произошло. 

Донъ Мигуель разсказалъь своему другу 0 событяхь 
предшествующей ночи, не` забывая и вторженя. генерала 
Лавалля. 

— Правда, я не могу вернуться въ Барракасъ, не ком- 
прометируя ее!—проговорилъ съ отчаянемь донъ Луисъ. 

— Ты говоришь, какъ разумный человЪкъ, Луисъ. Въ 
настоящее время единственное средство’ спасти Гермозу —— 
это держаться тебЪ подальше отъ Розаса, такъ какъ, пред- 
полатая даже, что я могу освободить ее отъ доносовъ Масъ- 
Горкистовъ или отьъ жестокихъ м%Фръ тирана, оть ней-то 
самой я не могъ-бы ее спасти, если она будетъ знать, что 
ты подвергаешься опасности. 

— Что-же дфлать, Мигуель, что д$лать? ы 
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—щ Отказаться видфть ее въ течени н%сколькихъ 
дней. 

— Невозможно! 

— Иначе ты погубишь ее. 

ОЯТ 

Ты 

— 0! Я-же не моту. 

— Тогда ты не любишь ее! 

— Я не люблю ее!—вскричалъ онъ негодующимьъ голо- 
сомъ. — О, Боже мой, Боже мой! — И донъ Луиеъ закрылъ 
свое лицо руками. 

Наступило молчане. 

Наконецъ, донъ Луисъ поднялъ голову. 

— Довольно слабости! — векричалъ онъ, тряхнувъ голо- 
вою.-Что по твоему я долженъ дЪфлать, Мигуель? — приба- 
вилъ онъ спокойнымъ тТОНоМЪ. 

— Прожить н$феколько дней, не видя Гермозы. 

— Пусть будетъ такъ. 

— Если политичесвкля событя сложатся такъ, какъ мы 
желаемъ, тогда говорить нечего. 

—- Конечно. 

— Если, наоборотъ, они будутъ для насъ неблагопрятны, 
тогда ты эмигрируешь. 

— Одинъ? 

— Н»тъ, не одинъ. 

— Гермоза будетъь меня сопровождать? Ты думаешь, что 
она согласится послЪдовать за мною? 

— Я вь этомъ увфренъ, и не только она, но и нёко- 
торые друге твои знакомые. 

— Ты правъ, Мигуель, уфдемъ заграницу; воздухъ на- 
шего отечества смертеленъ для насъ, 

— Не смотря на это, тебЪ все-же надо дышать имъ до 
тЪхъ поръ, пока все не кончится такъ или иначе. 

— Но если это положене вещей будетъь продолжаться 
‘долгое время? 

— Это невозможно. 


— Однако, можетъ случиться задержка въ операщяхъ 
Лавалля и тогда... 

— Тотда все будетъ потеряно; малЪйшее замедлене 
погубитъ Лавалля. 

— Но нфтъ, мой хругъ, еще не все будетъ потеряно; впро- 
чемъ, Лавалль придетъ, можеть быть, дня черезъ два или три. 

Я знаю, что многя лица раздЗляютъ эту надежду; но 
у меня нфтъ ея и я имЪю на это тысячу причинъ; повЪрь 
мн, все зависитъ отъ случая. 

— Если предположить, что война затянется, то какъ-же 
я буду жить безъ Гермозы? 

— Ты увидишься съ нею, но не въ БарракасЪ. 

_ — Могу я войти на одну минуту, мои дорое и ува- 
жаемые ученики? — спросилъ донъ Кандидо, просовывая 
верхушку своего бЪлаго колпака въ дверь. 

— Войдите, мой дорогой и уважаемый учитель! — отв%- 
чалъь донъ. Мигуель. : 

— Новость, Мигуель, собые, такая вещь... 

— Сдфлайте милость, скажите все сразу, сеньоръ донъ 
Кандило. 

— Вотъ въ чемъ дЪло! Я прогуливалея подъ навЪсомъ, 
такъ какъ это облегчаеть мою головную боль, которою я 
страдаю въ настеящее время; прогуливался и приклады- 
валъ анельсинныя корки; надо вамъ сказать, что апельсин- 
ныя корки, приклеенныя къ вискамъ, сообщають моему 
организму способность.... 

— Изл$чивалть васъ, дЪлая другихъ больными. Въ чемъ же 
дЪло?— нетерпВливо вскричалъ молодой человЪкъ. 

— Я подхожу къ сути д$ла. 

— Подходите сразу, во имя веЪхъ святыхъ! 

— Подхожу, пылкая голова! Итакъ я сказаль уже, что 
прогуливалея подъ навЪеомъ, какъ вдругъ услышалъ, 
что кто-то остановился у дверей. Безпокойный, нерЪзши- 
тельный, встревоженный я. подошелъ и спросилъ, кто тамъ. 
Я былъ увЪренъ въ правдивости отвфта и потому отворилъ 
дверь. Какъ ты думаешь, кто это былъ, Мигуель? 


Ее 

— Не знаю, но хотфлъ-бы, чтобы это былъ льяволь! 

— НЪФтъ, это быль не дьяволъ, нЪть! Это былъ То- 
нильо, твой лойяльный, вЪрный` Тон... 

— Тонильо здЪеь? 

— Да, подъ навЪеомъ, онъ говоритъ, что хочеть видЪть 
тебя. 

— Кончите-ли вы, тысячу чертей? — вскричалъ донъ 
Мигуель, бросаясь вонъ изъ кабинета. 

— Что за характеръ! Послушай, Луисъ, ты кажешься 
мнЪ болЪе разумнымъ; необходимо, чтобы... 

— (Сеньоръ, будьте любезны, оставьте меня въ поко\! 

— Ау! Мао! Ты таковъ-же, какъ и твой другъ. На что 
разсчитываете вы, безумные молодые люди, когда вы 6}- 
шено. несетесь по бурной, стремнин? 

-— Мы разсчитываемъ на то, что вы оставите насъ на 
минутку однихъ, сеньоръ донъ Кандидо! — отвЪчаль донъ 
Мигуель, входя въ кабинетъ. 

— Намъ угрожаетъ какая-нибудь опасность? — болздиво 
спросилъ профеесоръ. 

— Р®шительно никакой; это частныя дфла между Луи- 
сомъ и мной. . . 

— Но сегодня мы образуемъ одно неразрывное тЪло! 

-— Ничего, мы его моментально раздЪлимъ. СдФлайте 
одолжеше, оставьте насъ однихъ! 

— Оставайтесь! — произнесъь старецъ, простирая свои 
руки къ молодымъ людямъ, и величественно покинулъь ка- 
бинеть. 

— Наши дЪла осложняются, Луист! 

— Что такое? 

— Кое-что относительно Гермозы. 

— А! 

— Да, Гермозы! Она извЪстила меня черезъ Тонильо, 
котораго я послалъ въ Барракасъ передъ тфмъ, какъ отпра- 
виться сюда, что черезъ часъ у ней будетъ полищя съ 
обыскомъ. 

— Что дфлать, Мигуель? Я побЪгу въ Барракаеъ. 


— Луисъ, — произнесъ донъ Мигуель такимъ твердымъ 
тономъ, который остановилъ пыль молодого человЪка, — 
дЪло не въ томъ, чтобы дфлать безумства; я слишкомъ 
люблю свою кузину, и не могу допустить, чтобы кто-бы то ни 
было причинилъ ей неприятность. 

— Но вфдь по моей вин эта сеньора подвергается те- 
перь непр1ятностямъ. Я—кабаллеро, я долженъ еезащищать! 
сказалъ сухо донъ Луисъ. 

— Не будемъ дфлать ЕЮ спокойно 
Мигуель, — еслибы дЪло шло 0 томъ, чтобы ее защищать 
со шпагою въ рукЪ противъ одного или даже двухъ чело- 
вфкъ, я-бы совершенно предоставилъ тебЪ дЪйствовать по 
твоему усмотрЪню. Но, в$дь, теперь мы имфемъ дфло съ 
тираномъ и всЪми его палачами, а противъ этихъ негодяевъ 
мужество безсильно: твое присутств!е дало-бы оруже про- 
тивъ Гермозы и я не могъ-бы спасти ни головы, ни спокой- 
ств1я своей кузины. 

— Ты правъ. 

— Предоставь мнЪ дЪйствовать; я сейчасъ-же отправ- 
ляюсь въ Барракасъ; силЪ я противопоставлю хитрость и 
постараюсь обмануть инстинктъ животнаго съ помощью разума. 

— Не теряй ни минуты! 

— Миф надо десять минутъ, чтобы добраться до своей 
квартиры и сфеть на лошадь; черезъ четверть часа я буду 
въ Барракасъ. 

— Хорошо, когда ты вернешься? 

— Этой-же ночью. 

— Скажи ей... 

— Что ты о ней думаешь! 

— Говори, что хочешь, Мигуель! — векричалъь моло- 
дой человфкъ, падая въ кресло и съ отчаящемъ охвативъ 
свою голову руками. 

Донъ Мигуель вышелъ. 

Пробило одиннадцать часовъ; донъ Кандидо началъ свой 
туалетъ, чтобы отправиться въ частный секретар!ать сеньора 
дона Филиппа Араны. 


Начинается буря. 


Едва прошли пять минуть съ тфхъ поръ, какъ Гермоза 
отправила Танильо къ дону Мигуелю съ извзщевемъ объ 
ожидаемомъ посфщени полищи, какъ донъ Бернардо Вик- 
торика, полицейскй комиссаръ и Николай Мариньо, въ со- 
провожден1и стараго Хозе, вошли въ гостинную, гдф въ 
креелВ сидЪла молодая женщина, одинокая, предоставленная 
только самой себЪ, среди угрожавшихъ ей опасностей. 

Викторика, этоть страшный человЪкъ, передъ которымъ 
дрожали вс жители Буэносъ-Айреса, не былъ, однако, таку 
жестокъ, какъ его обыкновевно считали, на самомъ дЪ7Ъ. 
Онъ былъ лучше своей репутация. Никогда не упуская изъ 
виду суровости. которую предписывали ему приказы дикта- 
тора, онъ въ тфхъ случаяхъ, когда было возможно это дЪ-, 
лать, не компрометируя себя, велъ себя съ извЪетною 
учтивостью и извЪфстной полу-снисходительностью, что въ 
глазахъ Розаса считалось преступленемъ; но начальникъ 
полищи бчиталь себя вправф дЪйствовать такъ въ т№хъ 
случаяхъ, когда ему, при исполнен1и своихъ обязанностей. 
приходилось обращаться къ лицамъ, которыхъ онъ предио- 
лагалъь скомпрометированными велфдетв!е своекорыстныхъ 
доносовъ или подвергшихся чрезм$рной строгости прави- 
тельства. 

Онъ почтительно снялъ свою шляпу и, сдЪлавъ глубомй 
поклонъ доньЪ ГермозЪ, проговориль: 

— Сеньора, я — начальникъ полищи и явилея исполнить 
тягостный долгъь произвести обыскъ въ этомъ домЪ по 
экстренному предписаню сеньора губернатора. 

— А этимь сеньорамъ также поручено произвести обыскъ 
въ моемъ домЪ? — спросила молодая вдова, указывая на 
Мариньо и на полицейскаго комиссара. 

— Этому сеньору — нзтъ, —отв$чалъ начальникъ поли- 


ое 
щи, указывая на Мариньо; — другое-жо лицо— полицейсый 
комиссаръ! 

— Могу я узнать, кого или что вы пришли искать 
у меня по приказано сеньора губернатора? 

— Я вамъ скажу это сейчасъь! — отв$чалъ начальникЪ 
полищи, довольно смущенный тфмъ, что ‘его не пригласили 
сЪеть. 

Молодая женщина позвонила, и въ гостинную немедлен- 
но вошла Лиза. Госпожа сказала ей: 

— Проводи того сеньора и открой всЪ двери, которыя 
онъ тебЪ укажетъ! 

Донъ Бернардо Викторика поклонился доньф ГермозЪ и 
послфдоваль за камеристкой въ сопровождени полицейскахо. 
комиссара. 

Пройдя черезъ кабинетъ, они вошли въ роскошную 
спальню молодой вдовы. 

Начальникъь полищи быль человЪкъ, не обладавиий 
настолько утонченнымъ вкусомъ, чтобы понят!, всю изыскан- 
ность той роскоши, среди которой онъ очутился. 

— Гм...—пробормоталъь онъ про себя, —возможно, какъ 
говорить Мариньо, что здЪсь не скрывается никто, но, не- 
смотря на это, здесь нЪтъ недостатка въ унитар!яхъ. 

И онъ прошелъ въ туалетную комнату, покачавь озабо- 
ченно головой. 

— Откройте эти шкафы!-—еказалъ онъ ЛирЪ. 

— Что Вамъ надо видфть въ шкафахъ веньоры?—епро- 
сила молодая дЪвушка, подчявъ свою маленькую головку 
и смотря прямо въ лицо сеньору Викторик$. 

— Ну, ну, открой эти шкафы, я тебЪ говорю. 

— Вотъ любопытство! Ну, воть они открыты. 

— Закрой ихъ. 

— Не угодно-ли Вамъ убЪдиться, что никто не спрятанъ 
въ садкахъ птицъ!— спросила она, насм5шливо указывая на 
ЕлЪтки. 

— Нинья, ты очень смЪла, но я прошаю тебЪ ради 
твоего возроста! Открой эту дверь! 





Ва 


— Эту? 

— Да. | 

— Это дверь въ мою комнату. . 

— Ну, и открой ее! 

— Тамъь никого нЪтъ. 

— Все равно, открой. 

— Н$ть, сеньоръ, я не открою. Откройте ее сами, если 
Вы не вЪрите моему слову. | 

Викторика внимательно посмотрфль на этого ребенка 
двЪнадцати лЪтъ, который осмВливалея такъ говорить съ 
нимъ. Наконецъ, онъ рёшился повернуть самъ ручку двери 
и вошелъ въ спальню Лизы. 

— Войди, нинья!—сказаль онъ, видя, что она осталась 
въ уборной. 

— Я войду, если Вы прикажете этому сеньору слЪдо- 
вать за нами. 

Полицейскй комиссаръ бросилъь на молодую дЪвушку 
грозный взглядъ, котораго она нисколько не испугалась, и 
вошель въ комнату. 7 

— Сеньоръ, не ‘мните мою постель и не сердитесь за 
то, что я Вамъ сказала про клЪтки съ птицами! 

— Куда выходить эта дверъ? 

— На-дворъ. 

— Откройте. 

— Толкните ее; она не заперта. 

Выйдя на дворъ, Викторика сдфлаль знакъ комиссару 
вернуться въ домъ, а самъ, вт, сопровождени Лизы, напра- 
вилея къ той части дома, гдЪ находилась комнота дона 
Луиса и столовая. 

— Ито живетъь въ этой комнатЪ?—сиросиль онъ, огля- 
дывая спальню дона Луиса. 

— Синьоръ донъ Мигуель, когда онъ пр!5зжаетъ сюда 
на н%сколько дней!—отвЪчала Лиза съ величайшимь спо- 
койствемъ. 

— Сколько разъ въ недЪлю онъ пр!зжаетъ? 

— (Сеньора приказала мнф показать Вамъ домъ, а не 
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разсказывать о томъ, что въ немъ происходить. Объ этомь 
Вы можете спросить саму сеньору. 

Викторика закусилъ себЪ губы; не зная, что отвЪчать 
молодой дЪвушк$, онъ прошелъ въ другую комнату и, на- 
конецъ, въ столовую, не найдя ни малЪйшаго признака того, 
кого искалъ. 

Въ то время, какъ происходилъ этотъ полицейсвй обыскъ, 
сцена совсёмъ другаго рода, но не менфе интересная ра- 
зыгралась въ гостинной. 

Какъ только Викторика и полицейский комиссаръ посл?- 
довали за молодой дЪвушкой, донья Гермоза, не поднимая 
тлазь на Мариньо и не удостоивая его взглядомъ, сказала 
ему сухо: 

— Вы можете сЪсть, если намЪрены дождаться сеньора 
Викторики! 

Донья Гермоза не была въ этотъ моментъ красная; она 
была пунцовая. Мариньо, напротивъ, подавленный величе- 
ственными манерами этой дамы, былъ бл$денъ, какъ мертвецъ. 

— Моимъ намфрешемъ было, сеньора, — проговорилъ 
онъ, садясь въ нЪсколькихъ шагахъ отъ нея,—оказать Вамъ 
большую услугу при настоящихъ обстоятельствахт! 

_— МегсИ—отв%тила она сухо. 

— Вы получили сегодня утромъ мое` письмо? 

— Я получила бумагу, подписанную Николаемь Ма- 
риньо. Предполагаю, что это Вы. 

— Хорошо,— отвфчалъ глава сереносовъ, стараясь опра- 
виться отъ своего зам$шательства.—Въ этомъ письмЪ или 
бумаг, какъ Вы его называете, я постарался увфдомить 
Вась о томъ, что Вамъ угрожаетъ. 

— Могу я узнать, сеньоръ, причину, которая застав- 
ляетъ Васъ дЪфйствовать такимъ образомъ? 

— Желане, чтобы Вы приняли ть м$фры предосторож- 
ности, которыя я Вамъ совЪтовалъ. 

— Вы слишкомъ добры ко мнЪ и слЪдовательно слиш- 
комъ дурны по отношен!ю къ своимъ политическимъ друзь- 
ямъ, потому что Вы ихъ предаете! 
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— Я ихъ предаю?! 

— Мнф кажется, что такъ. 

— Это слишкомъ сильно сказано, сеньора. 

—- Однако, это правда! 

— Я постоянно стараюсь д$лать столько добра, сколько 
возможно. Вотъ почему я сопровождаю сюда сеньора Викто- 
рику, чтобы оказать Вамъ помощь въ случаЪ нужды. Воть 
мое поведене, сеньора! Если я изм$няю своимъ друзьямъ, 
то причина, заставляющая меня это дЪлать, оправдываеть 
меня вполнф. Эта причина святая, она происходить отъ 
постоянной симпатм, которую я почуветвовальъ тотчасъ же, 
какъь только имЪль счастье познакомиться съ Вами. Съ тЪхъЪ 
поръ я посвящаю всю свою жизнь стремленю приблизиться 
ЕЪ этому дому. Мое положеше, мое состояве, мое втлине... 

— Ваше положене и Ваше влляше не помфшаютъ мнЪ 
оставить Васъ одного, если Вы не понимаете того, какъ 
Ваше присутств!е тягостно мнЪ!—отвфчала она, поднимаясь 
с0 своего м$ета. 

И, бросивъ на него взглядъ уничтожающаго презрз я, 
она вышла изъ гостинной и удалилась въ свою спальню, 
гдЪ сЪла на софу. 

-— О, я отомщу, собака-унитарка!—вскричаль Мариньо, 
блЪдный отъ ярости. 

Едва молодая вдова успЪла уйти въ свою спальню, какъ 
туда вошелъ Викторика въ сопровождени Лизы. 

— Сеньора,-- произнесъ онъ,—я исполнилъ первую часть 
полученнаго мною предписаня, и, къ счастшо для Васъ, 
могу доложить Его Превосходительству, что не нашелъ 
той особы, которой искалъ. 

— Могу я узнать, что это за особа, сеньоръ начальникъ 
полици? Могу я узнать, почему у меня въ домЪ произво- 
дятъ оскорбительный обыекъ? 

— Будьте любезны приказать этой ниньЪ удалиться. 

Донья Гермоза сдфлала знакъ, и Лиза вышла, не пре- 
минувъ, однако, сдЪлать гримасу начальнику полищи. 

— Сеньора, я долженъ Васъ допросить; но я желаль- 


бы избфжать извфстныхь скучныхъ формальностей, чтобы 
этоть допросъ былъ-бы болфе разговоромъ. 

— Говорите, сеньоръ. 

— Вы знаете дона Луиса Бельграно? 

—- Знаю! 

— Сь какого времени? 

— ДвЪ или три недЪли!—отвЪчала она покраенфвъ и 
опустивъ голову отъ стыда за’ свою ложь. 

— Однако, его уже давно видЪли здЪеь. 

— Я уже отвЪтила, сеньоръ! 

— Можете Вы сказать, что донъ Луисъ Бельграно не 
скрывался въ этомъь домЪ съ мая и до настоящаго мЪеяца? 
— Я не буду пытаться утверждать подобную вещь. 

— Итакъ, это правда! 

— Я не сказала этого. 

— Однако, Вы сами же говорите, что не будете 
утверждать, что это не такъ. 

— Потому что это Ваше дЪфло, сеньоръ, даказать мнЪ 
противное. 

— Не знаете-ли Вы, тдЪ онъ находится въ настоящее 
время? 

— Вто? 

— Бельграно. 

— Я этого не знаю, сеньоръ, а еслибы знала, то не ска- 
зала!—отвЪтила она просто. 

— РазвЪ Вы не знаете, что я исполняю поручене сеньора 
губернатора?—возразиль Викторика, который начиналъ ра- 
скаяваться въ своей снисходительности. 

— Вы говорили уже мнЪ объ этомъ. 

— Тогда Вы должны отвЪчать съ большимъ почтешемъ, 
сеньора. 

— Кабаллеро, я знаю такъ же хорошо то почтеве, съ 
которымъ я обязана относиться къ другимъ, какъ и то, ко- 
торое они обязаны оказывать мнЪ самой, и если сеньоръ 
тубернаторъ и сеньоръ Викторика ищутъ донощиковъ, то 
ужъ, конечно, не въ этомъ домф они найдуть ихъ! 
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— Вы не доносите на другихъ, но доносите на самихъ 
себя. 

— Вакъ.такъ? 

— Потому что Вы забываете, что товорите съ началь- 
никомъ полищи и открыто выдаете себя за сторонницу уни- 
таревъ. 

— О, сеньоръ, въ странЪ, гдЪ ихъ считаютъ тысячами, 
нЪгь большой важности въ этомъ. 

— Въ несчастию для отечества и для ихъ самихъ,—ска- 
залъ Викторика, поднимаясь съ недовольнымъ видомъ,—но 
наступить день, когда ихъ не будетъ столько, клянусь Вамъ 
въ этомъ! 

— Или ихъ будетъь еще больше. 

— Сеньора!—вскричалъ онъ, бросивъ на нее угрожающий 
ВЗГЛЯДЪ. ь 

— Что такое, кабаллеро? 

— Вы злоупотребляете Вашимъ поломъ. 

— Какъ Вы Вашимъ положешемъ. 

— Вы не опасаетесь за эти слова, сеньора? 

— Нфтъ, сеньоръ. Въ Буэносъ-АйрееВ мужчины боятся 
и забываютъ свое достоинство, а мы, женщины, умЪемъ за- 
щищать наше. 

— Конечно, женщинъ болфе всего слфдуетъ бояться! — 
пробормоталь донъ Викторика про себя. —Ну-съ, окончимъ, 
сеньора, — продолжалъ онъ, обращаясь къ молодой жен- 
щинЪ.— Будьте добры открыть этоть пюпитръ. 

— Зачфмъ, сеньоръ? 

— Я долженъ исполнить это поелЪднее поручеше. 

— Какое порученге. 

— ОсмотрЪть Ваши бумаги. 

— 0, это превосходить вс границы, сеньоръ! Вы пришли 
искать у меня одного человЪка. Вы его не нашли; увЪряю 
Васъ, что я больше не потерилю ничего. 

Викторика улыбнулся. 

— Откройте, сеньора, откройте, —сказалъ онъ,—повЪфрьте 
мнЪ. 
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— НЪтъ. 

— Вы не хотите открыть? 

— Н$Ъть, тысячу разъ нЪтЪ! 

Начальникъ полищи холодно подошелъь къ пюпитру; 
ключь находился въ замкз. 

Внезапно Мариньо, слышавний все, захотфлъ попытаться 
побфдить это гордое сердце театральной выходкой. Войдя 
стремительно въ комнату, онъ вскричалъ съ жаромъ: 

— Мой дорогой другъ, остановитесь! Я ручаюсь за то, 
что въ бумагахъ этой сеньоры нфтъ ничего компрометирую- 
щаго наше дЪло: ни журналовъ, ‘ни писемъ нечестивыхъ 
унитар1евъ. 

Викторика сдфлалъ шагъ назадъ; уже Мариньо быль 
увЪренъ въ своемъ усифхЪ, какъ молодая женщина, съ гла- 
зами, пылавшими тнфвомъ, бросилась къ пюпитру, открыла 
его съ рискомъ сломать и, повернувшись спиною къ Ма- 
риньо, сказала ВикторикЪ: 

— Воть все, что заключается въ этомъ пюпитрф, — 
вскричала. она — смотрите! 

Мариньо закусилъ себЪ губы до крови. Начальникъ по- 
лищи бросилъ разсфянный взглядъ на письма и бумаги, не 
касаясь однако, ни одной изъ нихъ, и произнесъ: 

— Я видфлъ, сеньора. 

Донья Гермоза поклонилась и сфла на софу; она была, 
совершенно измучена. 

Двое мужчинъ, сдЪлавъ ей глубовй поклонъ, вышли и 
присоединились къ полицейскому комиссару, который ждалъ 
ихъ на дворЪ. 

Какъ разъ въ тотъ моментъ, какъ они садились на ло- 
шадей, къ дачЪ подъЪхаль донъ Мигуель. 

Они обм$нялись холоднымъ поклономъ, и донъ Мигуель 
вошелъ въ домъ, проговоривъ про себя: 

— Скверно; я начинаю опаздывать; это плохой признакт! 

Мариньо съ своей стороны говорилъ. Викторик$: 

Этоть долженъ все знать. Это унитарй, несмотря на 
поведене его отца! 


— Да, слФдуетъ имЪть наготовЪ глаза, относительно его. 
— И кинжалъ!-—прибавиль Мариньо сквозь зубы. 


И оба быстрымъ аллюромъ понеслись по направлен!ю къ 


городу. 

Донъ Мигуель пробылъ самое короткое время у своей 
кузины. Онъ старался успокоить ее, сообщилъь о Луис%, 
зат мь опять узхалъ задумчивый. Положенше дЪлалось угро- 
жающимъ. Молодой человЪкъ чувствовалъ, что надежда его 
покидаетъ. Размышляя такъ, онъ прозхалъ мимо барранки 
генерала Броуна; затЗмъ въЪхаль въ улицу Завоевателей и 
остановился передъ домомь доньи Авроры. Онъ чувствоваль 
потребность въ счасти, чтобы придать себЪ силъ для на- 
чатой имъ страшной борьбы. Но это былъ несчастный день. 

Войдя въ гостинную, онъ замфтилъ, что т-ше Барроль 
лежала въ глубокомъ обморокз, а ‘ея дочь, поддерживая 
своими руками голову матери, смачивала.ей виски одеколо- 
ноМЪ. 

— Иди, Мигуель!—вскричала молодая дфвушка. 

— Что такое произошло?—епросилъ Мигуель. 

— Тише, не говори такъ громко; она въ обморок. 

Донъ Мигуль склонился на колзни и взялъ блЪдную и 
холодную руку т-ше Барроль. 

— Это ничего, она скоро придетъ въ себя! — замфтиль 
онъ, пошупавъ пульсъ. 


— Да, она начинаетъь дышать; ступай въ спальню, при- 


неси плащуъ, платокъ, все равно что, Мигуель! 


Молодой челов$къ повиновалея и самъ закутавъ свою. 


будущую тещу въ плашь; зат$мъ онъ и Аврора склонились 
передъ нею на колЪни, взявъ каждый по одной изъ ея рукъ. 

—- Но что же такое произошло? Этоть обморокъ неесте- 
ственъ. Съ Вами случилась какая-нибудь непр1ятность? 

— Да. 

— Сегодня? 

— Только чт0. Ты не встрЪтилъ Викторики? 

— Нёть. 

— Онъ быль здЪеь! 
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— Онъ? 

— Да, онъ приходилъ съ комиссаромь и двумя солда- 
тами и обыскалъ весь домъ. 

— Чего-же онъ искалъ? 

— Онъ не говорилъ объ этомъ, но я думаю, что онъ 
искалъ Луиса, такъ какъ онъ задалъ нЪсколько вопросовъ 
мамаш о немъ. 

— И... 

— Она не хотфла отвЪчаль. 

— Хорошо! 

— Она отказалась также открыть дверь одной изъ вну- 
треннихъ комнатъ, которая случайно была заперта; Викто- 
рика приказалъ взломать ее. 

— Но зачЪмъ-же не открыли эту дверь тотчасъ же? 

— Потому что при самомъ его приходЪ мамаша, сказала, 
что она не будетъ помогать ему ни въ чемъ; и что, имЪя въ 
своих'ь рукахъ силу, онъ можеть дЪиствовать по’ своему 
усмотрзнпо. Пока этотъ человЪкъ оставался здЪсь, мамаша 
не обнаруживала слабости; но тотчасъ же по его уходф она 
упала на мои руки и потеряла сознане. Но посмотри, Ми- 
гуель, она, кажется, открываеть глаза! 

Молодая дфвушка встала и бросилась въ объятя своей 
матери. 

М-те Барроль дЪйствительно пришла въ себя. 

— Мигуель,—сказала она,—надо покинуть этотъ городъ 
Вамь и Луису завтра, сегодня, если это возможно. Гермоза, 
моя дочь и я, послВдуемъ за вами. 

— Хорошо, сударыня, не будемъ товорить 0бъ этомъ 
теперь, когда Вы нуждаетесь въ отдых». 

— А Вы думаете, что его можно имЪть ьъ этой странЪ, когда 
каждую секунду приходится дрожать за свою безопасность? 
Съ т5хъ поръ, какъ глаза Розаса устремлены на мой 
домъ, онъ осужденъ на постоянные доносы; каждый, кто 
переступаетъь его порогъ, подвергается выслЪживанио и пре- 
слЪдуется. $ 
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— Черезъ недЪлю, можетъ быть, мы вс будемъ спасены. 

— НЪтъ, Мигуель, нЪтъ! Богъ отвратиль свой взоръ 
отъ нашей несчастной страны; мы можемъ ожидать только 
катастрофъ. Я не хочу, чтобы Гермоза являлась здЪсь. 

—- Гермоза испытала ту же самую непрятность, какъ и 
Вы, часъ тому `назадъ. 

— Это было часъ тому назадъ? 

— Да, приблизительно. 

-— О, все это дЪло доньи Марми Хозефы, мамаша! 

Лонъ Мигуель разеказалъь 0 томъ, что произошло на 
дачъ Барракасъ и затЪмъ прибавилъ: 

— Впрочемъ, во всемъ этомъ нфтъ еще никакой серьез- 
ной опасности. Луиса они не найдутъ, я за это ручаюсь. 
Чтобы доставить спокойстве ГермозЪ и вамъ, я поспВшу 
предупредить Викторику 0 лечныхъ доносахъ, направляе- 
мыхъ къ Розасу съ цфлшю дискредитировать полиц1ю. Что ка- 
сается меня, то мн® р$шительно нечего бояться! —прогово- 
рилъ Мигуель, чтобы внушить дамамъ немножко взры въ 
будущее, хотя этой вБры начинало не доставать и ему самому. 

— Мамаша,—сказала молодая дфвушка,—такъ какль те- 
перь ничто не помфшаеть ГермозЪ навфетить насъ, то я 
хот®ла бы, чтобы она и Мигуель обЪдали у насъ и мы за- 
кончили бы этотъ день вмВет%. 

— Да, да отвЪчаль Мигуель,—я хотЪлъ бы, чтобы мы 
были всЪ вмЪетЪ и боле не разлучались! 

Но страшное предчувстве сжало сердце отвалкнаго моло- 
даго человзка. 

— Хорошо, пошли за нею! — отвЪчала дочери ш-ше 
Барроль. 

Въ эту минуту раздался стукъ въ дверяхъ гостинной. 

ВсЪ остались неподвижными. 

Наконецъ, Мигуель всталъ, открыль дверь и сказалъ: 

— Это Тонильо. Что такое? — прибавиль онъ, отводя 
своего слугу въ переднюю, чтобы дамы ничего не могли 
разслышать въ томъ случаЪ, если онъ узналь еще о какой- 
нибудь непр1ятности. 
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— Донъ Вандидо здЪсь!—отвЪчалъь Тонильо. 

—— Гдф это? 

— Подъ навфеомъ. 

Въ два прыжка молодой человЪ къ очутился подлЪ своего 
профессора. 

-— Что новаго о ЛуисВ?— быстро спросилъ онъ. 

— Ничего; онъ доволенъ, спокоенъ, отдыхаетъ. ДЪло 
идеть о тебЪ. 

— Обо мнЪ? 

— Да, о тебЪ, молодой безумець; ты стремишься въ... 

-— Въ преисподнюю, хорошо. Но что же случилось? 

— Слушай. 

—. Живфе! 

— Тише, слушай. Викторика говорилъ съ Мариньо. 

— Хорошо. 

— Мариньо съ Белостеги. 

— - Дальше. 

— Белостеги съ Араной. 

—- Дальше. 

— А я слышалъ разговоръ Белостеги съ Араной. 

— Результать всего этого? 

— Результаль тотъ, что Белостеги сказаль АранЪ, что, 
по словамъ Мариньо, Викторика сообщиль этому посл днему, 
будто онъ отдалъ приказане комиссару твоего участка сл$- 
дить этой ночью за твоимъ домомъ, такъ какъ противъ тебя 
существуютъ страшныя подозрЪя. 

— Ого! очень хорошо. Что еще? 

— Что еще?! Ты находишь, что мало того, что тебЪ угро- 
жаеть чудовищная, огромная опасность, которая, естественно 
относится и ко мнф, такъ какъ всфмъ извЪетны наши вза- 
имныя отношеня тЪфеныя, дружественныя, родственныя? Ты 
хочешь... 

— Я хочу, чтобы Вы подождали меня минутку; мы 0у- 
демъ продолжать этоть разговоръ въ экипажЪ во время пе- 
реззда отсюда ко мнф. 

— Яу тебя въ дом, безумець?! й 
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— Подождите, мой дорогой другь! — отвЗчаль Мигуель, 
оставляя его подъ навЪсомъ. 

— Тонильо, садись на мою лошадь и возвращайся до- 
мой! -——сказалъ онъ своему слуг$. 

— Что случилось?— спросили дамы, когда молодой чело- 
вЪкъ вернулся въ гостинную. 

— Ничего, новости о ЛуисЪ. Онъ нетери%ливъ, безум- 
ствуеть оть желая выйти изъ своего убфжища, чтобы 
явиться въ Барракасъ, но я отправлюсь къ себЪ и напишу 
ему одно слово, которое вернетъ ему благоразуме. 

— Не ходите къ нему!-—еказала т-ше Барроль. 

— ОбБщайте мнф это, Мигуель!—вскричала Аврора. 

— Клянусь вамъ въ этомъ!-—отвЪчаль онъ, улыбаясь. 

— Вы уже уходите? 

Да, я беру экипажь, на которомъ. должна пруЪхать 
Гермоза, а свою лошадь я уже отослалъ. 

— И вы вернетесь? 

— Вь три часа. 

— Хороню, до трехъ часовъ!—сказала Аврора, пожимая 
ему руку. 

Распрощавигиеь, донъ Мигуель вышелъ, обнаруживая пол- 
нфйшее спокойстые, котораго, на самомь дЪлЪ, далеко не 
было въ его дунг$. 

— Знаешь ‘ли ты одну вещь, Мигуель?—спросиль моло- 
даго человЪка донъ Кандидо, ждавний его подъ навЪсомъ. 

— ПослЪ, ноелЪ! Сядемъ въ экипаж! р 

Донъ Мигуель такъ стремительно вышель изъ дома, что 
чуть не опрокинулъ какого-то толстаго человЪка, проходив- 
шаго ‘въ тотт, моментъ размфренвыми шатами, съ высоко 
поднятой головой и шляпой на затылкЪ. 

— Извините меня, кабаллеро,—-проговориль молодой че- 
ловЪкъ, приближаясь къ дверцамъ экипажа и не обращая 
никакого вниманя на неизвЪстнаго. Обратившись къ к‹- 
черу, Мигуель крикнулъ: „ко мнЪ“! 

— О, этотъ голосъ!—векричалъь неизвфстный, останавли- 
ваясь и вглядываясь въ дона Мигуеля, который поставилъ 
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свою ногу на подножку.—Извините меня, кабаллеро, —при- 
бавилъ онъ учтиво,—не сдЪлаете-ли Вы мнЪ честь выслу- 
шать два слова? | 

— Сколько будеть Вамъ угодно! — отвфчаль молодой 
человЪ къ. 

И онъ продолжалъ стоять у дверецъ экипажа, повернувъ 
голову къ незнакомцу, котораго пе усп$лъь еще разгля- 
дЪть, между тЪмъ какъ денъ Кандидо, блфдный какъ мерт- 
вецъ, протиснулея между ногами молодого человЪ ка и ныр- 
нуль поскорЪе въ экипажъ, гд$ и усфлея въ дальнемъ 
углу, принявшись нарочно вытирать свое лицо платкомъ, 
съ очевидною цфлью не быть узнаннымъ. 

— Вы меня узнаете? 

— МнЪ кажется, я имфль несчасле толкнуть сеньора 
кура *) Гаета!—отвЪчаль донъ Мигуель самымъ естествен- 
НЫМЪ ТОНОМЪ. 

— МнЪ кажется, я уже слышалъ раньше Вашеь голосъ. 
А другой сеньоръ, сидящий въ экипаж... Вакъ Ваше здо- 
ровье, сеньоръ? 

Донъ Кандидо, не отв$чая ни слова, сдЪлалъ два или 
три поклона, не переставая вытирать платкомъ свое лицо. 

— А, онъ н%Ъмой!—продолжалъ палеръ. 

— Что же Вамъ угодно, сеньорь Гаетъ? 

— Я испытываю сильное желане услышать Вапгь голосъ 
сеньоръ... Не угодно-ли Вамъ сказать... 

— Что я долженъ дЪлать, сеньоръ! —прервалъ его мо- 
лодой человфкъ, который, вскочивь въ экипажъ, сдЪлалъь 
знакъ кучеру. 

Посл дай пустилъ лошадей крупной рысью по направ- 
леню къ площади ПобЪды, оставивъ почтеннаго падре 
Гаету съ выраженемъ адской улыбки на лицВ и внима- 
тельно смотр$вшаго на номеръ дома т-ше Барроль. 


*) Священникъ. 
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Гд$ говорится о политик$. 


Прошло дв$ недФли. 

Ничего еще не рЪшилось окончательно, но небо буду- 
щаго было омрачено такими угрожающими облаками, что 
все населене Буэносъ-Айреса, обезумЪ въ отъ страха, боязливо 
стибалось подъ игомъ тирана, нотерявъ всякую надежду на 
освобожденге. р 

Было 16 августа, около пяти часовъ утра. Мрачное О 
густой мракъ--ничто не говорило еще`о наступлени утра. 

Три тЪни, похож1я на фантастическая привидЪн1я, видн%- 
лись близъ жилища молодой вдовы въ Барракасъ. 

— Повторяю Вамъ, что туть нЪтъ никого; и если-бы 
Ваша милость осталась тутъ до завтра, то не увидли-бы 
ни людей, ни свиту!— проговорила, не принимая никакихъ 
предосторожностей, крикливымъ голосомъ какая-то женщина. 

— Когда они узхали и куда?—спросило съ нетериз- 
ливой яростью то лицо, къ которому обращалась женщина. 

— Я уже Вамъ говорила, Ваша милость, что они уЪхали 
третьяго дня и лолжны быть въ окрестностях», не особенно 
далеко отсюда; я видфла, какъ они выходили. Донья Гер- 
моза сЪфла вь экипажъ, старый Хозе служилъ кучеромъ, а 
мулать-—лакеемъ. Маленькая Лиза сФла со своей госпожей; 
минуту спустя, донья Гермоза, выйдя изъ экипажа, верну- 
лась на дачу, откуда вышла съ клЪтками съ птицами. Они 
ничего не увезли; здФеь остались только два старыхъ негра, 
которые спятъ въ какомъ-то углу кинты. 

Посл словъ женщины снова наступило молчаше. 

Одно изъ этихъ таинственныхъ лицъ начало перебЪгать, 
отъ одной двери къ другой, отъ окна къ окну, чтобы от- 
крыть хоть какой-нибудь признакъ присутств:я обитателей 
въ этомъ мрачномъ жилищ». 

Однако, все было напрасно. Этотъ человЪкъ не услы- 


халь иного шума, кромЪ эха своихъ шаговъ и воя вЪтра, 
_ потрясавшахо больше тополи въ саду дачи. 

Одно мгновенье неизвестный поднялъ свою руку, какъ-бы 
желая разбить стекло въ окнЪ спальни доньи Гермозы, но 
затфмъ, оставивъ это намфреше, присоединился къ своему 
товарищу и женщинЪ, дававшей имъ вышеприведенныя 
указан я. 

— (Сеньоръ подполковникъ, Ваша милость знаетъ, что 
конвой отправляется въ путь сегодня рано утромъ, а теперь 
почти уже разевЪло. 

— Хорошо, лейтенантъ, идемъ! Вы сопровождали меня, 
какъ другъ, и я не хочу Васъ больше стфенять. Вернемся 
домой. 

— Сеньоръ донъ Мариньо, пусть будетъ Вашей милости 
известно, что я истратила все, что Вы мн% дали, на подо- 
бранный ключь, и теперь у меня ничего не осталось для 
себя и для своихъ. 

-- Хорошо, завтра! 

-- Какъ завтра? 

— Ну, возьмите это и оставьте меня въ покоЪ! 

—- Сколько тутъ? 

— Я не знаю сколько, но этого даже много. 

— Всего пять шастровъ!-—пробормотала женщина, идя 
впереди подполковника Мариньо „ лейтенанта конвойнаго 
эскадрона. 

Когда всв трое вышли изъ кинты, Мариньо заперъ 
дверь въ желЪзномъ рЪшетчатомъ забор и положилъ ключъ 
себЪ въ карманъ. 

ЗатЪмъ эти два члена федеращи оставили свою сообщ- 
ницу — женщину въ низинЪ, смежной съ дачей, и пусти- 
лись галопомъ по направлено къ городу. Мариньо поЪхалъ 
въ квартиру сереносовъ, а лейтенантъ въ помфщен!е конвоя 
Его Превосходительетва. 

Наступаль день. 

Все, исключая человЪка, конечно, сп$ шило насладиться 
БИЗНЬЮ. 
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Горделивые жеребцы пампасовъ, потрясая своими строй- 
ными головами, издавали дикое ржан!е; неукротимые быки, 
наклонивъ свою могучую шею, сившили утолить свою жажду 
въ холодныхь струяхъ ручьевъ, птицы западнаго пояса, 
менфе блестящая, чЪмъ на тропикахъ, но болфе крупныя и 
болЪе грацщозныя, оставивъ свои гнфзда, садились на вер- 
хушки взковыхъ отЬиёз или езри 0$, чтобы прив тетво- 
вать наступлене дня. : 

Скромныя маргаритки, затерянныя среди густой травы 
и покрытыя ночною россою, точно брилльянтами, полуоткры- 
вали свои бЪлые, желтые и пунцовые лепестки, чтобы дать 
согрЪть себя первому солнечному лучу. 

Всея пустыня была полна радостными криками и весе- 
лымъ иънемъ. 

Въ городЪ же царила могильная тишина. 

Монотонный стукъ телЪфгъ, отправляющихся на рынки, 
шаги рабочихъ, крики молочниць, звонки адиа4огез (водо- 
возовъ), и т. п., все, что хариктиризуеть Буэносъ-Айресъ 
раннимъ утромъ,—всего этого не слышно было уже четыре 
или пять дней. 

Это быль пустынный городъ, кладбище живыхъ, души 
которыхъ витали, однихь—на небЪ, ожидая трумфа Ла- 
валля, другихъ—въ преисподней, ожидая торжества Розаса. 

Только на дорогь Санъ-Хозе-де-Флоресъ, на этой знаме- 
нитой дорогВ, славв федеращи и стыду Портеньосовъ, со0- 
руженной по приказаню Розаса въ честь генерала Кирога, 
только на этой дорог можно было слышать звукъ копытъ 
нЪеколькихъ лошадей. 

Это отправлялея донъ Хуанъ Мигуель де-Розаеъ въ ла- 
герь Сантосъ-Лугаресъ, утромъ 16 августа 1840 года. 

Диктаторъ покинулъ городъ среди ночнаго мрака, чтобы 
съ наступлешемъ дня явиться среди солдать, къ котор»мъ 
онъ, въ первый разъ въ своей жизни, имфлъ право обратиться 
со словомъ товариици. 

Конвой его получиль приказане отправиться часомъ 
позже его. 





Розась сдаль управлеше дону Филиппу Арана, чтобы 
ожидать МЛавалля; правильнфе же, онъ убЪгаль изъ города, 
въ два лье отъ него съ цфлью запереться въ своемь лагер% 
въ Сантосъ-Лугаресь. 

Батальоны Маса, Равело, 1-й кавалермйскй, два эскадрона 
развЪ дчиковъ, конвойный эскадронъ и нфеколько дивизоновъ, 
бывшихъ въ лагер$ ранфе, образовали силу въ пять тысячъ 
человЪкъ, бывшую въ распоряжени у Розаса въ Сантосъ- 
Лугаресъ, который представлялъ собою что-то вродЪ огром- 
наго редута, окруженнаго рвами и вооруженнаго со всЪхъ 
сторонъ артиллерей. 

Охрана города была организована иначе. Въ казармахъ 
форта помфщалась половина корпуса сереносовъ, а въ течеши 
ночи здЪсь располагались бивакомъ штабъ, т. е. судьи, аль- 
кады и ихъ лейтенантъ, числомъ всего до 400 или 500 че- 
лов къ. : 

Полковникъ Раллонъ занималъ съ двумя стами ветера- 
новъ казарму дель-Ретиро. 

Полковникъ Рамирееь командоваль восьмьюдесятью ста- 
рыми инвалидами—неграми. 

Четвертый батальонъ Патрисюсъ случайно находился подъ 
командой дона Педро-Химено. 

Полковникъ Видаль командоваль также н%®сколькими сол- 
датами. 

Только немноме изъ оставшихся жителей Буэносъ-Айреса 
не получили никакого назначеня. 

Корцусь Маеъ-Горки, состоявпий изъ восьмидесяти или 
ста головорЪзовъ, былъ раздЪленъ на отдфлешя по 6 —8 
человЪ къ, которые обходили городъ втечени цфлой ночи. 
Вся обязанность ихЪъ состояла въ томъ, чтобы осматривать 
прохожихъ съ цЪлью убЪдиться, не носятъь ли они оружия, 
отводя ихЪ въ этомъ случаф къ Соломону или грубо понося 
ихъ, если на ихъ груди не красовалось огромныхъ девизовъ, 
свидЪтельствовавшихь о принадлежности къ числу федера- 
листовъ. 

Генералъ - инспекторъ Пинедо назначаль дежурныхь на- 


чальниковъ,—обязанность, обыкновенно выпадавшая на долю 
генераловъ, свободныхъ отъ бслужебныхъ обязанностей и 
оставшихся въ город$. 

Эти дежурные, въ сопровождеши нЪ%еколькихъ помощни- 
ковъ, втечени ночи объЪзжали всЪф казармы съ цфлью убЪ- 
дитьея, что всЪ отданныя ранфе приказаня исполнены. 

Посмотримъ теперь, что дЪлается въ домЪ сеньора дона 
Араны, временнаго губернатора Буэносъ-Айреса. Войдемъ въ 
квадратную комнату съ большимъ столомъ посрединЪ и дру- 
тимъ маленькимъ въ одномъ изъ угловъ, несколькими пол- 
ками, содержавшими известное количество книгъь по бото- 
словю, собраше законовъ, одинъ словарь изд. 1764 г., гра- 
вюру, изображавшую св. Антовя, графинъ воды, нЪсколько 
фарфоровыхъ чашекъ и т. п. Эта скромная комната носила, 
громкое назваше библютеки. 

Нашь достойный другъ сеньоръ донъ Кандидо Родригесъ, 
сидя за маленькимъ столомъ, былъ занятъ перепискою длин- 
ной депеши. я 

За большимъ столомъ, заваленнымъ кипами бумагъ, пись: 
мами, депешами, съ большимъ бронзовымъ письменнымъ 
приборомъ посрединф, сидЗли донъ Филишть Арана, ми- 
нистръ Ея Британскаго Величества сэръ Вальтеръ Сирингъ 
и донъ Мигуель дель-Кампо, нашь хитроумный динломатъ. 

— Но, вЗдь, не было оффищальнаго объявлешя войны. 
сеньоръ Спрингъ!—говорилъ сеньоръ донъ Филипиь въ тотъ 
моментъ, какъ мы проникаемъ въ кабинетъ. 

—щ Это ‘правда, объявлен1я войны не было! — отвфчалъ 
консулъ. 

— Вы видите, сеньоръ миниестръ,—продолжалъ донъ Фи- 
липиь, — что, согласго международному праву и обычаямъ 
цивилизованныхъь нац, нельзя начинать военныхъ дЪйствй 
безъ торжественнаго и точнаго мотивированнаго объявлешя 
ВОЙНЫ. 

— Конечно. 

— А такъ какъ международное право относится и до 
насъ, неправда-ли, сеньоръ дель Кампо?... 


— Совершенно вфрно, сеньоръ министръ. 

— И такъ, если международное право касается и насъ,— 
продолжаль министръ, — Франшя должна объявить намъ 
войну ранфе того, ч®мъ посылать экспедищи противъ насъ. 
А такъ’ какъ она этого не сдЪлала, то Ангмя должна по- 
мЪшать французской экспедиц!и; иначе, если страна будетъ 
завоевана французами, то Англя потеряетъ всЪ свои при- 
виллеги въ федераии. Вотъ почему я считаю своимъ дол- 
гомъ повторить сеньору министру, съ которымъ имЪю честь 
говорить, что Англля должна воспротивиться высадкВ назван- 
наго экспедицюннаго корпуса французовъ, который теперь 
вфроятно, находится уже въ морЪ. 

— Я передамъ моему правительству важныя соображе- 
ня сеньора временнаго губернатора! — отв$чаль сеньоръ 
Спрингъ, хорошо знавиИй, какое значене слфдуетъ прида- 
вать дипломатическому краснорФчю старато звонаря Брат- 
‘ства Розарю. 

— Еслибы мнЪ было позволено принять участе въ этой 
бесЪдЪ, —сказаль донъ Мигуель тономъ, восхитившимъ ми- 
нистра, —я сообщилъ бы сеньору губернатору, какова была, 
по моему мнЪню, политика Сентъ-Джемскаго кабинета въ 
дЪдахъ Лаплаты. 

— МнЪне такого выдающатося молодого челов ка, какъ 
сеньоръ дель-Кампо, конечно, всегда должно быть выслушано! 

— Весьма благодаренъ Вамъ, сеньоръ Арана. 

Британсый министръ посмотрЪлъ на молодого человЪка, 
имя котораго было ему уже знакомо, и приготовился слушать 
его съ серьезнымъ вниманемъ. 

— Весьма вЪроятно, —началь донъ-Мигуель,—что въ 
дапное время лордъ Пальмерстонъ имЪетъ въ своихъ рукахъ 
весьма важный документъ, касающийся настоящихь событй. 
Я говорю о протокол конференция, бывшей 22 юня этого 
года, членами которой были аргентинская мисс1я и сеньоръ 
Мартиньи. Сеньору Спрингу изв$стно что-нибудь объ этомъ 
документ}? 

— Р»шительно ничего, — отвф$чаль англ Исюй  ми- 
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нистръ,-—-и я сомнзваюсь, чтобы онъ получилъ его, такъ 
какъ этоть документъ не прошелъ черезъ мои руки. 

— Вьъь этомъ случа я имЪлъ удовольстве замфетить 
сеньора министра. 

— Возможно-ли это? 

— Да, сеньоръ. Этотъ документь подписанъ 22 Пюня, 
а 26 быль отосланъ въ Лондонъ моремъ на имя виконта, 
Пальмерстона; онъ уже пятнадцать дней находится въ пути. 

— Но этотъ документъ..., —проговорилъ слегка заинтри- 
гованный сеньоръ Спрингъ. 

— Воть онъ, сеньоръ министръ! Прочтемь его и выска- 
жемъ наши соображентя по поводу него. 

ЗатВмъ, вынувъ изъ своего портфеля листъ весьма тон- 
кой бумаги, Мигуель сталъ читать его. < 

Мы не будемъ вдаваться въ подробное содержаше этого 
документа, во-первыхъ потому, что онъ очень длиненъ, а 
болЪе всего потому, что оно будеть достаточно выяснено 
и‘ разговора трехъ дипломатовъ. 

Сеньоръ Спрингъ былъ чрезвычайно удивленъ. У Сеньора 
Арана была одна мысль, которая всегда носилась у него въ 
головз. 

— Но,—вскричалъ онъ, —-что подумаетъ сеньоръ губер- 
наторъ, узнавши, что этотъ документъ долгое время оста- 
вался въ Вангихьъ рукахъ, между тЪмъ какъ онъ ничего не 
зналъь о немъ? 

— Сеньоръ губернаторъ познакомился ст, этимъ докумен- 
томъ въ тоть же день, какъ я получилъ ето. 

— А! 

— Да, сеньоръ Арана, онъ знаетъ о немъ, такъ какъ 
мой долгъь требоваль того, чтобы я показаль ему сначала, 
этотъ документъ, во-первыхъ для того, чтобы доказать свое 
усерд1е къ нашему дЪлу, а затЪмъ, чтобы онъ не отказался 
отъ своего геройскаго сопротивленля притязатямъ фран- 
цузовъ. 

— Этотъь молодой челов$къ какое-то чудо!— вскричалъ 
донъ Филипиъ, смотря на сеньора Спринга. 


— 77 — 


Донъ Кандидо перекрестился, убЪжденный въ томъ, что 
Мигуель заключиль союзъ съ дьяволомъ и что послфднй 
принимаетъ участе въ федеращи. 

— Вирочемъ, — продолжалъ донъ Мигуель, —на первый 
взглядъ этоть союзъ долженъ внушить Британскому кабинету 
кое-какя опасенйя насчетъ того влянйя, которое Франщя 
прюобрЪтетъ въ этихъ странахъ въ случаЪ торжества унита- 
рмевъ. Но послЪдн!е разеВяли эти онпасеня искусной и хо- 
рошо соображенной политикой, изъ которой можно понять, 
что уступки, сдЪланныя Франщи, соотвЪтетвують той общей 
программВ, которой они намфрены держаться на будущее 
время въ политическихъ и коммерческихъ сношешяхъ со 
всЪми другими государствами, что эта система гарантий и 
порядка оудетъ распространена на всЪхъ иностранцевъ, жи- 
вущихъ въ республик. Они объявляють навигацию по вну- 
треннимь р$камъ свободною; они называютъ европейскую 
эмигращю необходимостью и свои политическе интересы 
связывають ('ъ коммерческими. 

— Все это измЪна!-— вскричаль донъ Филиниь, не по- 
нявпий изъ всего слышаннаго имъ ни одного слова. 

— Продолжайте! —сказалъ сеньоръ Сирингь, живо за- 
интересованный. 

— Англшекш министръ, — продолжаль молодой чело- 
вЪкъ, —долженъ считаться съ такой программой, принимая 
во внимане, съ одной стороны, невыгоды прямо враждеб- 
ныхъ къ Франщи отношенй по Лаплатекому вопросу, а съ 
другой —выгоды, которыя онъ можеть сохранить и въ буду- 
щемъ, только оставаясь нейтральныхь въ томъ вопроеЪ, при. 
разрьшени котораго можеть восторжествовать паря, при- 
нявшая во внимане при выработкВ своей программ выгоды 
торговли, капитала и европейской эмигращи, дружбу которой, 
быть можеть, внослфдетвйи придется покупать дорогою цЪною | 
для того, чтобы уравновЪсить вляне, ирюбртенное Франщею. 

— Но это мошенничество! — вскричаль сеньоръ донъ 
Филипиъ,-——измфиа, посягательство на нацюнальную незави- 
симость! 
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— Конечно, — проговориль донъ Мигуель, — это страшное 
мошенничество унитарлевъ. Но это не помфшаеть имъ раз- 
рушить наши разсчеты на Англию. Вся наша надежда въ 
этомъ случаЪ основана, сеньоръ Арана, на томъ искусств\, 
съ которымъ Вы убфдите сеньора Спринга въ томъ, сколько 
вреда заключается въ мысли унитаревъ для американскихъ 
и европейскихъ интересовъ. 

— Да, конечно... дФйствительно, я поговорю объ этомъ 
съ сеньоромъ Спрингомъ. 

— Да, мы поговоримъ объ этомъ!— отв$чаль англисвый 
министръ, обмфниваясь значительнымьъ взглядомъ сеъ моло- 
дымъ человъкомъ. 

— Не можете-ли Вы дать мнЪ коппо этого документа? 

— Иъ несчастшю это невозможно! — отв чаль донъ Ми- 
гуель, дфлая, однако, утвердительный знакъ англ йскому ми- 
нистру, который тотчасъ-же былъ понятъ посл Вднимъ. 

— Я не могу сдЗлать этого, — продолжалъь донъ Мигу- 
ель, —такъ какъ отдалъ одну кошю сеньору губернатору, 
который казался весьма раздраженнымъ тфмъ, что его ми- 
нистръ иностранныхь дЪлъ ничего не зналь объ этомъ дЪлЪ. 

— Я р\шительно ничего не зналъ!—векричаль донъ 
Филиипъ. 

— Яи говорю о томъ, что Вы ни о чемъ не знаете; если 
когда-нибудь Вы будете говорить 0бъ этомъ дЪлБ еъ Его 
Превосходительствомъ, Вы сами увидите, какъ онъ недово- 
ленъ этимъ невзлЪнемъ. я 

— О, я говорю съ Его Превосходительствомъ только о 
тЪхъ вещахъ, о которыхъ онъ самъ начинаеть говорить! 

— Въ этомъ заключается Ваше искусство, сеньоръ Арана! 

— Я остерегусь сказать хоть одно слово по этому дЪлу 

— Вы правы! * 

— Не таково-ли и Ваше мнЪше, сеньоръ Спрингъ? 

— Я раздЪляю мн$5не сеньора дель-Камно. 

— 0, мы вполнф вс согласны другъ съ другомъ!— ска- 
залъ Арана, откинувигиеь на снинку своего кресла. 


— А можемъ-ли мы придти къ соглашению по тому дЪлу, 





которое привело меня къ Вашему Превосходительству?— 
спросилъ сеньоръ Спрингъ. 

— Шо дфлу объ английскомъ подданномъ? 

— Совершенно вЪрно. 

— Если-бы мы могли, то... 

— То что-же, сеньоръ? Это самое простое д%ло. 

— Такъ какъ сеньора губернатора нЪтъ... 

— Но, вздь, Ваше Превосходительство временный губер- 
наторь, —и въ такомъ простомъ дЪл%... 

— Это правда, сеньоръ; но я не могу, не посовЪтовав- 
шисв съ нимъ... 

— Да, вЪдь, это не политическй вопроеъ; это граждан- 
ское дзло; дЪло идетъ о томъ, чтобы возвратить имущество 
одному изъ подданныхъ Ея Величества. 

— Я посов$туюсь съ нимъ. 

— Уаеа ше 0103! 

— Я посовЪтуюсь съ нимъ. 

— Д$лайте, какъ Вы хотите, сеньоръ Арана. 

— При первой возможности я посовЪЗтуюсь съ нимъ. 

— Хорошо, сеньоръ! — отвфчалъ британсюй министр, 
поднимаясь съ своего мета и берясь за шляпу. : 

— Вы уже уходите? 

— Да, сеньоръ министръ. 

— И Вы также, сеньоръ дель-Камно? 

— Въ сожалЪнию, да! 

— Но Вы зайдете еще ко мн? 

— При первомъ-же удобномъ случа, если только я не 
стЗеню Ваше Превосходительетво. 

— Меня стЪснить! мнф надо о массф вещей поговорить 
съ Вами. . 

— Это для меня величайшая чееть. 

— Итакъ, до свиданя! 

Сеньоръ Спрингь и донъ-Мигуель вышли вмЪстЪ, вну- 
тренно смЗясь надъ этимъ бЪфднякомъ, носившимъ титулъ 
министра иностранныхь дфлъ. 

— Не угодно-ли вамъ выпить стаканъ пунша у меня, 


АЕ 
4 и Са 
сеньоръ дель-Кампо?—спросилъ министръ, подходя къ своей 


карет%. 

— Сьъ большимъ удовольстнемъ!-—отвЪчалъ донъ Мигуель. 

Оба сЪли вмЪетЪ въ карету. 

Въ тоже самое время съ двухъ разныхъ сторонъ пока- 
зались два человЪка, направлявииеся къ дому миниетра. 

Эти два человфка были донъ Бернардо Викторика и 
падре Гаетъ. 

Когда донъ Мигуель и сеньоръ Спрингъ Фхали къ пре- 
лестной дачЪ англискаго миниедра, то разговоръ у НИХЪ, 
конечно, обратился опять къ тому документу, о которомъ 
они уже столько говорили и который сильно интересовалъ 
ихъ обоихъ. 


|* 


УП. 
Сеньоръ временный губернаторъ. 


Падре Гаетъ тщетно пытался ускорить свои шаги, чтобы 
войти въ домъ дона Филипна Араны ранзе начальника по- 
лищи; посл дай, пройдя черезъ дворъ, вошелъ въ кабинетъ 
временнаго губернатора въ то время, какъ почтенный падре 
Гаетъ, имфвиий свои частныя причины не желать разговора 
съ министромъ въ присутсти дона Бернардо Викторика, 
вошель въ гостинную, гдЪ и разсыпалея въ привЪтетвяхъ 
передъ сеньорой доньей Паскуалитой Арана, простой, наивной, 
доброй дамой, ничего не понимавшей въ политикЪ и которая 
была федералистка только потому, что ея мужъ принадле- 
жаль къ федералистамъ. 

—- Что новаго, сеньоръ Викторика?—спросилъ министръ, 
обмЪнявшись первыми привфтствями и дЪлая дону Кандидо 
знакъ продолжать писать. 

Достойный профессоръ, замЪтивь начальника полищи, 
посибшиль привЪтствовать его низкими поклонами, 

— Въ город — ничего, сеньзръ лонъ Филиппъ,-—отвЪчаль 
Викторика, закуривая сигаретку и не обнаруживая ни ма- 
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лфйшихь знаковъ почтешя къ Его Превоеходительству 
временному губернатору. 

— А что думаете вы о Лавалл? 

ЕО 

— Да, что вы думаете о томъ, что онъ такъ близко отъ 
насъ? 

— Всего необыкновеннфе было-бы, если-бы онъ пошелъь 
назадъ, сеньоръ донъ Филипть. 

— Не предвидите-ли вы, что этотъ человЪкъ подниметь 
всю страну? 

—: Онъ для этого и пришелъ сюда! 

— Но что-же худого мы сдфлали ему? РазвЪ мы не 
позволяли ему спокойно жить въ западномъ поясЪ, совофмъ 
ни въ чЪмъ не стЪеняя его? 

— Какъ вы думаете, такое поведене будетъ наказано 
Богомъ? 

— Я этого не знало, сеньоръ, но во всякомъ случаф, 
предпочелъь бы, чтобы онъ былъ наказанъ людьми, такъ 
какъ Богъ далеко, а Лавалль близко. 

— Да, слишкомъь даже близко. Знакомы ли Вы сь 
журналомъ его марша? 

‚— НЪть, сеньоръ. 

— Скажите мнЪ, ‘донъ Кандидо, Вы едфлали копию съ 
маршевого журнала? 

— Она готова, высокочтимый сеньоръ!—отвфчаль част- 
ный секретарь съ глубокою почтительностью. 

— Прочтите ее. 

Донъ Кандидо откинулся назадъ въ своемъ кресел, под- 
несъ бумагу къ своимъ глазамъ и прочель слБдующее: 

„Мариеь арм и измЪнниковъ и нечестивцевь унитар1евь 
съ 11 числа текущаго месяца и пр. и пр. 

— Вы видите, что дЪлаетьъ этоть человЪкъ!—произнесъ 
донъ Филиипъ, когда секретарь окончилъ свое чтеше. 

— Да, сеньоръ, я даже съ удовольстиемъ замфчаю, что 
онъ не идетъ так прямо и быстро, какъ-бы долженъ дф- 
лать. 


ВоВ 

— Но онъ идетъ, и въ тотъ день, когда о немъ менЪе 
всего будутъ думать, появится въ город. 

— Что-жед$лать?—отвфчалъ Викторика, внутренносмЪ ясь 
надъ тЪмъ страхомъ, который легко было замЪтить у министра. 

— Что дЪлать? —Вотъ ужъ три ночи, какъ я не сплю, 
сеньоръ Викторика, и если случайно засыпаю, то тяжело 
охаю, какъ мнЪ говорила Паскуалита. 

— Очевидно, вы больны, сеньоръ донъ Филипиъ. 

— ТЬломь—н$ть, благодаря Богу, такъ какъ я веду 
очень правильную жизнь, но я боленъь душою! 

— А, душою! 

— Конечно! Я не привыкъ къ такимъ вешамъ! Я никогда, 
не причинялъ никому зла. 

— Унитар!и говорятъ не то. 

— Т. е., я никого не приказалъ разстрФлять. Я знаю, 
что, если они справедливы, то оставять меня въ покофз. 
Чего я желаю?—жить по христански, воспитывая своихъ 
дЪтей, и окончить сочинене о Св. ДФвЪ Розар1о, которое я 
началъь въ 1804 г. и съ тфхъ поръ не могъ окончить, такъ 
какъ занятя отнимали у меня все свободное время. Воть 
почему, если Лавалль челов$къ справедливый, то онъ не 
обагритъ- своихъ рукъ въ моей крови и... 

— Извините меня, сеньоръ донъ Филишть, но мн 
кажется, Вы оскорбляете знаменитаго Ресторадора и воЪхъ 
защитниковъ федеращи. 

— Я? 

— Да. 

— Что Вы говорите, сеньоръ донъ Бернардо! 

— Я говорю, что это значить оскорблять Ресторадора 
и федералистовъ, предполагая хоть одну секунду, что 
каналья Лавалль можеть восторжествовать. 

— ИАто-же Вамъ говорилъ, что онъ не восторжествуеть? 

— Его Превосходительство Ресторадоръ. 

— А, онъ это сказалъ! 

— И мнЪ кажется, что не временному губернатору 
опровергать это. 
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— ЁВто-же думаетъ опровергать, Вошбге 4е 010$! Напро- 
тивъ, я очень хорошо знаю что Лавалль найдетъь себЪ здЪеь 
могилу; я предположиль только, что, въ случаЪ, если онъ... 

— Восторжествуетъ? 

— Воть именно. 

— А, это другое дЪло!—сказалъь Викторика, котораго 
несмотря на его суровость, сильно забавлялъ этоть разговоръ. 

— Вотъ именно; вотъ что называется понимать другъ 
друга! 

— Если мнЪ удастся придти къ соглашеню съ Вами и 
по поводу н$фкоторыхъ служебныхь дЪлъ, то я буду считать 
цзль моего посВщен1я Васъ выполненною. 

-- Говорите, сеньоръ донъ Бернардо. 

— Полицейсый камиссаръ третьяго участка тяжело 
боленъ; мн надо знать, можеть ли камиссаръ второго 
участка исполнять его обязанности! 

— ЗатЪмъ, сеньоръ Викторика? 

— Народное общество вс ночи производить патрулиро- 
ваше по городу безъ разрЪшеня полищи. 

-- ОтмЪтьте все это, донъ Кандидо! 

— Сейчасъ высокочтимый сеньоръ губернаторъ! 

— Эти патрули не слушаются распоряжешй полиции, 
такъ что между ними и полищею происходятъ постоянныя 
столкновешя. 

— ОтмЪтьте это обстоятельство, сеньоръ донъ Кондидо! 

-= Со минуту, высокочтимый сеньоръ! 

— Олдинъ изъ патрулей Народнаго общества арестовалъ 
сегодня ночью двухъ полицейскихъ сторожей (у1албез), 

акъ какъ у нихъ не было членскихъ знаковъ Общества 
есторадоровъ. 

— Не забудьте этого, сеньоръ донъ Кандидо! 

— Я уже отм$тилъ, высокочтимый сеньоръ! 

— Четыре булочника явились въ мое бюро съ заявле- 
немъ, что они не могуть продолжать болфе своей работы, 
если имъ не разр шатъ ум$ньшить вЪсъ булокъ, такъ какъ 


они принуждены платить очень дорого иностраннымъ рабо- 
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тамъ вельдстые всеобщаго возсташя туземцевъ поелф слуховъ 
о скоромъ прибытми Лавалля. 

— Пусть они дФлаютъ булки больше, а, если не хотятъ 
работать, то пусть нищенствуютъ! 

— Сеньора донья Мар1я Хозефа Эскурра провитъ произ- 
вести вторично обыекъ въ Барракасъ, владфлець котораго 
находится въ отсутствьи уже нЪсколько дней. 

— Она просить этого на основани разрзшеня Его 
Превосходительства губернатора? 

— Н$ть, сеньоръ, отъ самой себя. 

— Если такъ, то воздержитесь отъ обысковъ въ домахъ. 


Что за безуме возстановлять веЪхъ противъ себя! Довольно ' 


людей мы скомпроментировали, сеньоръ донъ Бернардо! Не 
дЪлайте ничего безъ личнаго приказа сеньора Губернатора. 

— Однако, существуютъь сильныя подозрЪня противъ 
родственника хозяйки этого дома. 

— Ёто этотъ родственникъ? 

— Донъ Мигуель дель-Камно. 

— Хезусъ! Что Вы говорите? 

-— Я ихьа... 

— Не говорите глупостей. Я ручаюсь за него, какъ за 
Св. ДЪву дель-Розалю. Вы и донья Мармя Хозефа Эскурра 
не знаете, чЪмъ обязана федеращя этому молодому челов$ку. 
Интрига, клевета! Ничего противъ дель-Кампо, развЪ только 
по приказантю сеньора губернатора. 

— Я повинуюсь сеньору Арана, такъ какъ не имфю на 
этоть счетъ спешальныхъ приказанйй Ето Превосходительства, 
но я не буду выпускать изъ виду этого молодца. 

—- Еще что? 

— Ничего болЪе! 

— Итакъ, Вы кончили? 

— Не совефмъ, сеньоръ донъ Филипиъ! 

— Что-же еще? 

— То, что Вы мнЪ не дали никакого отвЪта ни относи- 
тельно патрулей, ни о томъ, чтобы обязать Народное обще- 
ство, арестующее агентовъ полицуи... 
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— Я посовЪтуюсь. 

— Но разв Вы-—не временный губернаторъ? 

— Да, я временный губернатортъ! 

— Ну, такъ чего-же еще? 

— Все равно, я посовЪтуюсь съ Его Превосходитель- 
ствомъ сеньоромъ губернаторомъ 

— Но у сеньора губернатора теперь есть друя дЪла и 
ему некогда заниматься внутреннею службой. 

— Все равно, я посовЪтуюсь съ нимъ. 

— Ужеа ше 010$! Сеньоръ донъ Филипть, я не знаю, 
дЪйствительно-ли Вы временный губернаторъ, и входитъ-ли 
въ число Вашихъ полномочй то, о чемъ я Ваеъ прошу? 

— Да, сеньоръ, я дЪйствительно временный губернаторъ, 
но только для формы, понимаете! 

— Думаю, что понимаю!—отвЪчаль Викторика, прекрасно 
знавший это и раньше, но все-же надфявпийся заручиться 
нфкоторыми гаранями противъ. Масъ—Горки. 

— Для формы, — продолжаль донъ Филипиьъ, — чтобы; 
унитари не могли говорить, что мы пренебрегаемъ формами 
но не болЪе! 

— Хорошо. 

— Это останется между нами, да? 

— Однако, этоть секреть вефмъ извЪстенъ. 

— Какой секретъь? 

— Относительно формы. 
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— И унитарйи зло емЪютея надъ нами. 

— ИзмЪнники! 

— Они товорятъ, что Вы номинальный временный 
губернаторъ. С 

— Продажныя твари! 

— Они говорять еще, что Вы боитесь. 

ЕЯ 

— Да, они утверждаютъ это. 

— Боюсь кого? 

-- Сеньора губернатора, если сдЪлаете что — нибудь, 


что ему не нравится, и Лавалля, если сдЪфлаете то, что 
нравитея губернатору. х 

— Они это говорятъ, да? 

— Именно это. 

— А Вы что-же дфлаете, сеньоръ начальникъ полищи? 

АЯ? 

— Ла, Вы! 

— Ничего. 

— Но это неправильно. Клеветники должны быть въ 
тюрьм$. 

— Не сами-ли Вы сказали, минуту тому назадъ, что мы 
довольно уже скомпроментировали людей, чтобы еще пре- 
слЪдовать другихъ?! 

— Да, но я говорилъ не о клеветникахъ. 

— Не придавайте этому значеня. 

— Повфрьте мнф, у меня сильное желане покинуть 
министерство, сеньоръ донъ Бернардо! 

— Л вЪрю этому. Вы хотите поселиться въ Вашей 
усадьбЪ, не правда-ли? 

— Какая усадьба, если она-въ развалинахъ! 

— Унитар!и не говорятъ этого. 

—- Что! Они говорять даже о моей усадьбЪ?! 

— О Вашихъ усадьбах. 

— Хезусъ! Сеньоръ, о моихъ усадьбахъ! 

— Да, они говорятъ, что эти усадьбы полны рогатымте 
скотомъ и лошадьми; что всф он неправильно пр1обртены 
вами и что ихъ у васъ лоэтому конфискуютъ; впрочемъ, 
почему мнЪ знать все, что они говорятъ? 

— Я вамъ приказываю ихъ арестовать. 

— Кого? 

— Т5хъ, кто говоритъ подобныя вещи. 

— Но они говорятъ это въ Монтевидео, сеньоръ Арана. 

— А, въ Монтевидео! 

-= Ла, 

— ИзмЪнники! 

— В$рно! 
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— Судите сами: я долженъ былъ отдать за долги купцу 
Рехасъ все до послЪдняго серебрянаго креста, подареннаго 
мнф Прюромъ изъ Санъ-Франциско. 

= 0! 

— Воть каковы мои усадьбы, измнники! 

— Итакъ вы не даете мн полномоч!й для усмиреня 
Народнаго Общества? 

— Теперь моя голова занята не этимъ, я подумаю и 
дамьъ отвЪтъ въ другой разъ. 

— Хорошо. Я напишу сеньору губернатору!—сказалъ, 
поднимаясь со своего м$ста, сеньоръ Викторика, р-шившись 
не писать ни одного слова Розасу, но желая только испугать 
министра. 

— Вы уходите? 

— Да, сеньоръ. 

— Итакъ вы уполномочены! 

— Уполномюченъ на что? 

— Относительно хлЪба. 

— А, яи забыль объ этомъ. 

— Пусть они пекутъ его большимъ. 

— Хотя-бы и вь убытокъ? 

— Да, хотя-бы и въ убытокъ! 

— Очень хорошо! До свидавя, сеньоръ донъ Филипиъ! 

— Я вашь слуга, сеньоръ Викторика. СовЪтуйтесь со 
мною, если вы будете въ затруднени, 

— Я сдЪлаю это, такъ какъ вы временный губернатортъ! 

— Да, сеньоръ, это такъ, какъ-бы ни злились на это 
унитар1и. 

— Добрый день! 

НаиболЪе любопытнымъ явленемъ въ правительственной 
системЪ Розаса было тщательное и постоянное производтво, 
которымъ обязаны были вс люди, имфвиие какую-либо ` 
роль въ огромномъ сценарумЪ его политики. 

Каждое лицо было своего рода актеромъ: король передъ 
зрителями и бЪднякъ въ дЪйствительности. 

Министръ, начальникъ дивизи, депутатъ, судья, главно- 
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командующий не значили ничего; но они великолВоно выпол- 
няли свои роли въ глазахъ толпы. Но сами они, подобно 
авгурамъ древняго Рима, знали прекрасно, въ чемъ дЪло, и 
не могли безъ смЪха смотрЪть другъ на друга, понимая . 
хорошо, что ихъ короны изъ золоченаго картона, а пурпур- 
ная манття— изъ фланели. 

Но никто изъ нихъ не осмфливался открыто сознаться 
въ истинф т. е., что они являлись только носителями 
титуловъ, а вся власть принадлежала только автору этой 
траги—комед1и, такъ часто разыгрываемой на глазахъ всего 
свЪта. 

Однако, мы отклонились отъ нашего разсказа. Достойный 
падре Гаеть слФфдилъ изъ оконъ гостинной за уходомъ 
начальника полищи. Какъ только послфднй вышель на 
дворъ, онъ распрощалея съ дамами, еъ которыми бесф- 
довалъ и направился въ кабинеть министра, республиканск1я 
убЪждешя котораго обязывали принимать всЪхъ безъ це- 
ремоний. й 

Голова Медузы или внезапное появлене тзни отца не 
произвели-бы такого ужасающаго дЪйствя на достойнаго 
дона ВКандидо. Родригесъ, какъ ‘шутовское и насмЪшливое 
лицо почтеннаго падре. Удрученный ужасами послЪдняго 
времени, его слабый духъ ослабфль еще болЪе. Онъ готовъ 
быль упасть въ обморокъ. Однако, онъ нзсколько оправился 
и, нагнувъ свою голову почти вплотную къ столу, принялся 
писать лрожащею рукою, не сознавая самъ того, что д$лаеть. 

Донъ Филипиъ Арана любиль всЪхъ духовныхъ, но падре 
Гаета онъ сильно побаивался, зная его близк1я сношеня съ 
Масъ-Горкой. 

Замфтивъ Гаета, онъ стремительно бросился къ нему съ 

Довольнымъ ВидомЪ. 
, — Что это за чудо, падре! 

И онь хот$ль принудить его сЪеть вблизи себя, но па- 
теръ наоборотъ, сталь прямо противъ дона Кандидо. 

— Я пришелъ изъ за двухъ вещей!-—сказалъ онъ. 

— Говорите, падре! Вы знаете, что я вамъ старый другъ. 


— Я сейчасъ увижу это. 

— Сначала спЪшу васъ поздравить. 

— Спасибо, тысячу разъ спасибо! Что дЪлать! Налиа 
обязанность повиноваться во всемъ сеньору губернатору. 

— Это в$рно. Мы остаемся здЪеь, пока онъ будетъ 
изгонять измфнниковъ. 

— Что вы хотите еще, падре? 

— Я хочу, чтобы вы дали мнЪ разрЪшене арестовать 
нечестивыхъ унитаревъ, оскорбившихъ меня. 

—- Оо! 

— Меня и всю федерацию. 

— Да? 

— И самого Ресторадора! 

— И его также? 

— Вефхъ! 

— Какая дерзость! 

— Я больше десяти разъ приходилъ къ губернатору до 
его отъ$зда, но не могь говорить съ нимъ. 

— Онь быль такъ занятъ послздне дни. 

— Хорошо; но Викторика не занятъ, а онъ отказался 
арестовать указанныхъ мною людей, потому что не полу- 
чилъ на это приказавя. 

— Но еели это исключительный случай, то онъ долженъ 
это сдЪлать. 

— Онь ничего не сдфлалъь и ничего не хочеть дЪфлаль 
изъ того, о’ чемъ его просять я и. друме члены общества 
Ресторадора. 

— Ето обязанности, быть можетъ.... 

— НЪть, сеньоръ: кая обязанности? Онъь ничего не 
дфлаетъ потому, что онъ не такой федералистъ, какъ всЪ мы. 

— Ну, падре, успокойтесь! 

— Я не успокоюсь, сеньоръ, и, если вы откажете мн 
въ разрзшен!и, о которомъ я васъ прошу, то я не отв чаю 
за то, что случится. 

— Ну, въ чемъ-же дЪло?—спросилъ министръ, внутренно 
ругавиий своего посЪтителя. 


— Вь чемъ дЪло? 

— Да, посмотримъ, если эта вещь заслуживающая вни- 
маня, то..... 

— Да, хорошо, вы увидите, заслуживаетъ-ли она вниманя. 
Слушайте меня, сеньоръ донъ Филипп! 

° — Говорите, но будьте спокойнЪе. 

— Слушайте! Въ кварталЪ резиденыи у меня есть 
нЪеколько старыхъ прятельницъ, которыя заботятся о моемъ 
бЪльЪ. Однажды вечеромъ я пошелъ ихъ повидать, это было 
около двухъ м%сяцевъ тому назадъ; отворивъ дверь, я во- 
шелъ и повернулся, чтобы затворить ее. Подъ навЪсомъ было 
темно и... 

Падре Гаетъ, прервавъ свой разсказъ, направился къ 
дверямъ кабинета, полуоткрылъ ее и, указавъ дону Кандидо 
на уголокъ подл$ двери, сказалъ ему: 

— Идите, товарищь, и сядьте здЪеь! 

Лонъ Вандидо дрожалъ съ головы до ногъ; онъ не могъ 
товорить, будучи какъ-бы парализованъ. 

— Ну, это я вамъ говорю,—продолжаль Гаетъ, — идите 
и сдЪлайте мнЪ удовольстве сЪеть здЪсь; Васъ не собака 
просить объ этомт! 

— Идите, донъ Кандидо!-—прибавилъ министръ. 

Донъ Кандидо поднялся и, тяжело шагая, направился къ 
мЪфсту, указанному ему падре. 

— Хорошо,—сказалъ послфднй.—И такъ я вошелъ подъ 
навъеъ, гдЪ было темно и—трахъ!— натолкнулся на какого- 
то человЪка. 

Съ этими словами Гаеиъ подошелъь къ дону Кандидо и 
сталъ прямо противъ него. 

— Тотчасъ-же я вытащилъ свой кинжалъ, этотъ феде- 
ральный кинжалъ, сеньоръ Арана, — прибавилъь онъ, вы- 
таскивая изъ-за своего пояса длинный ножъ, — этоть кин- 
‘калъ, который отечество дало мнф и всЪмъ своимъ дф- 
тямь для защиты Святаго д\ла. „Вто тутъ?“ — Спро- 
силъ я, приставивъ этотъ кинжалъ къ груди этого чело- 
вЪка. 
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И падре Гаетъ приставилъ къ груди дона Кандидо свой 
кинжальъ. 


— Оньъ отв$чалъ мн\, что другь; но я не вЪрю друзьямъ, 
рыскающимь подъ навЪеомъ. Ощупью я повалиль его и 
схватилъ за горло. 

Съ этими словами падре Гаетъ схватилъ дона Кандидо 
за, галетухъ. 

БЪдный профессоръ чуть не вскрикнулъ, но имфль еще 
силу удержаться: все спасеше его заключалось въ молчани. 

Падре продолжалъ: 

— Но вь тоть моментъ, какъ я готовь былъ уже заду- 
шить его, я выронилъ свой кинжаль; я наклонился, чтобы 
поднять его, какъ вдругь на меня неожиданно наскочилъ дру- 
той человЪкъ и приложилъ пистолеть къ моему виску; и воть 
безоружный, имЪя смерть передъ глазами, я былъ овыпанъ 
оскорблешями со стороны этого челов$ка; изруганы были 
также и федеращя, и Ресторадоръ; затЪмъ, наговоровъ мнЪ 
всего, что ему приходило только въ голову, этотъь человЪкъ 
и его товарищь овладфли мной и, такъ какъ случайно 
женщины вошли, то они заперли меня въ гостиной и уб%- 
жали. 

— 0, это невЪроятная дерзость! —вскричалъ донъ Филипиьъ. 

— Не говорилъ-ли я вамъ этого? 

— Ито-же эти люди? 

— Въ томъ-то и дфло, что я не могъь ихъ узнать. Они 
проникли въ домъ съ помощью подобраннаго ключа съ цзлью 
дождаться меня, видя, что женщины ушли, но до сихъ поръ 
я могь узнать только одного изъ нихъ по голосу. 

— Вы слышали весьма любопытную вещь, не правда-ли 
донъ Кандидо? 

Секретарь молча сдфлалъ жесть, который долженъ быль 
обозначать. 

— Необычайную! 

— Но что съ вами? Вы блфдны, какъ мертвецъ. 

Донъ Кандидо поднялъ свою руку къ голов и при- 
ложилъь ее къ своему лбу. 
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— А, у васъ болить голова? 

Секретарь сдЪлалъ утвердительный знакъ. 

— Хорошо составьте записку о жалобЪ сеньора кура 
Таета, и затВмъ можете уйти домой! 

Донъ Кандидо сЪлъ за столь и принялся писать. 

Падре продолжалъ. 

— Это событе чуть не стоило мнЪ жизни, такъ какъ я 
только что обильно пообЪфдалъь съ четырьмя друзьями. По- 
этому ночью у меня былъ апоплексическй припадокъ. 

— 0, это ужаено! 

— Но, какъь я вамъ сказаль, я уже знаю одного изъ 
этихь неизвфетныхь и, если мнЪ откажуть въ правосудли, 
то воть что мнЪ дастъ его! — прибавилъь онъ указывая на 
свой длинный кинжалъ. 

— Вакъ его имя? 

— Я его не знаю. Дайте мн бланкъ приказа объ афре- 
стоваши, я самъ проставлю имя. 

— Однако... 

— Воть то, чего я хочу! р 

— Вы кончили, донъ Кандидо? — спросиль министръ, 
не знавпий, какъ ему выйти изъ этого лабиринта. 

Донъ Кандидо сдфлаль утвердительный знакъ. 

— Ну, такъ прочтите это сеньору Гаетъ. 

БЪднякъ медлилъ. 

— Читайте, Вот ге 4е 010$! Читайте, что вы написали! 

Донъ Вандидо поручилъ себя Богу, взяль бумагу и на- 
чалъ читать: 

„Жалоба достойнаго, почтеннаго и уважаемаго вы- 
дающагося патр1ота, федеращи... 

— Онъы — вскричалъь монахъ, раскрывая неестественно 
широко свои глаза и проетирая руки къ дону Кандидо. 

— Что такое? — спросилъ министръ. 

— Воть другой! 

—- №10? 

— Этоть, онъ быль подъ навЪсомтъ! 

— Вь ум$-ли вы?— векричаль Филиппь. 
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— Оба найдены!-— вскричалъь Падре, потирая себЪ руки. 

— Но... 

— Да, сеньоръ донъ Филипиъ, а этотъь и былъ другимъ 
неизвЪстнымъ. 

 __ Я? МнЪ желать убить достойнаго и уважаемаго падре 

де-ла Шедадъ? — вскричаль донъ Кандидо, проникнутый 
внезапно смВлостью, которая ему самому, безъ сомнвня, по- 
казалась странной, чрезвычайной, невЪроятной. 

— Тоша! Поговорите еще немножко... 

— Вы ошибаетесь, уважаемый сеньоръ, жарь, возбуж- 
денге... 

— Какъ васъ зовут? 

— Кандидо Родригесъ, готовый къ услугамъ вашимъ и 
всей вашей почтеннсй семьи... 

— Семьи?—Ну, все равно. Воть они оба. 

— Сеньоръ кура Гаеть сядьте; во всемъ этомъ есть 
что-то. необычайное!-—сказаль министръ. 

— Это ясно, высокочтимый сеньоръ,—вскричалъь донъ 
Кандидо, набравшись смЪлости,—я думаю, что этому почтен- 
ному отцу приснился сонъ, посланный ему нечистымъ. 

— Я вамъ дамъ сонъ! 

— Тише, сеньоръ Гаетъ! Этотъ сеньоръ-—старецъ, давший 
мнЪ многочисленныя доказательства, своей честности и благо- 
разумия! 

— Да, онъ прелестенъ! 

— Слушайте: слово „сонъ“, произнесенное моимъ секуре- 
таремъ, навело меня на блестящую мысль. 

— Я ничего не емыслю въ идеяхьъ, сеньоръ донъ Фи- 
лишгь; это одинъ, а другой я знаю кто. 

— Слушайте, ВовЪге 4е [103, слушайте! 

— Ну, я слушаю. 

— Вь тоть день, вы обфдали съ нЪеколькими друзьями? 

— Да, сеньоръ, я обЪдаль. | 

— 4А/ зат мъ спали? 

— Да. 


ря Ну, такъ нЪтъ ничего удивительнаго въ томъ, что 
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вы намъ разсказали: все это было ничто иное, какъ сцена 
лунатизма. 

— Вой чортъ все это? 

— Я объясню вамъ: лунатизмъ есть явлеше, недавно 
открытое, не знаю кЪмъ. ИзвЪетно, что есть много лицъ, 
которыя говорятъ во снЪ, встаютъ, одЪваюгся, садятся на 
лошадь, прогуливаются—все это во снЪ; они поддерживаютъ 
разговоръ съ отсутствующими лицами. Есть между ними и 
таке, которыя` бросаются на стЪну, воображая, что они 
сражаются съ врагами. Ве$мъ этимъ явлешямъ и присвоено 
назван!е лунатизма или магнетизма. 

— Высокочтимый сеньоръ губернаторъ совершенно правъ! 
Больше всего этимъ вопросомъ занимаются въ Гермаши, 
стараясь проникнуть въ таинственныя явленя челов ческой 
природы; на основан и этихъ изслВдован!й оказывается, что 
наиболЪе подвержены этимъ таинственнымъ явленямъ особы 
нервнаго, горячато, впечатлительнаго темперамента, подоб- 
ныя почтенному падре Гаету. Итакъ высокочтимый сеньоръ 
губернаторъ своимъ просвзщеннымьъ умомъ совершенно пра- 
вильно рёшилъ, что уважаемый сеньоръ Гаеть подвергся 
принадку лунатизма. 

— Вы хотите смЗяться надо мной? 

— Я, уважаемый сеньоръ? 

— Сеньоръ донъ Филипиъ, разв вы не временный гу- 
бернаторъ? 

— Да, но въ случаЪ, подобномъ данному... 

— Вь этомъ случа вы должны не отказать мнЪ въ пра- 
восуди. Если вы не прикажете арестовать этого человЪка и 
другого, котораго я знаю, то я завтра обращусь къ Ресто- 
радору. 

— ДЪйствуйте, какъ вамъ угодно. Что касается меня, то 
я не могу арестовать никого безъ приказамя его превосхо- 
дительства. 

— Даже и этого челов ка? 

— Его менфе, чЪмъ кого-либо другого! Дайте мнЪ дока- 
зательства, сеньоръ Гаетъ, доказательства! 
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— Я вамъ говорю, что это онъ! 

— Вы его видфли? 

— НЪть, я его слышалъ. 

— Сонъ, лунатизмъ, мой дорогой сеньоръ!—сказалъ донъ 
Кандидо. 

— Я вась заставлю уснуть навсегда! 

— О, сеньоръ Гаетъ, вы — священникъ, — прервалъ его 
министръ, — челов къ съ такимъ положеншемь и обвиняете 
безъь всякихъ доказательствъ; хотите затруднять внимане 
правительства въ то время, какъ мы поглощены вторженемъ 
этого мерзавца Лавалля! 

— Да, но я также поглощенъ оскорбленемъ этого че- 
ловЪка и его сообщника, которому я подвергся. 

— Онь не могъ быть этимъ челов комтъ! 

— Это онъ, сеньоръ Арана! 

— Н$ть, сеньоръ Кура де-ля-Шедадъ! — сказалъь донъ 
Кандидо, возвысивъ свой голосъ въ первый разъ, такъ какъ 
онъ чувствоваль сильную поддержку. 

— Это вы; я вижу это по вашему лицу! 

— НЪть! 

— Да! 

— Повторяю вамъ, что нфтъ, я трижды протестую про- 
тивЪъ унизительнаго, ложнаго и клеветническаго обвиненя, 
возводимаго на меня церковною властью. 

— Тише! миръ! миръ!-—сказалъь донъ Филипиъ. 

— На улиц мы ‘увидимъ, будете-ли вы также возвышать 
свой‘ голосъ! — вскричаль патеръ, бросая свирФпый взглядъ 
на дона Кандидо. › 

— Я не принимаю этого вывоза. Мы помфряемся передъ 
судьями. 

— Миръ, ради Бога, миръ!-—вскричалъ донъ Филипиъ. 

— (Сеньоръ министръ, я ухожу; я пойду къ сеньору гу- 
бернатору. 

— ДЗлайте то, что хотите. 

— До свиданя, сеньоръ! — сказалъ онъ, смотря на дона 
Кандидо и подавая руку дону Филиппу. 
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— Идите, идите, лунатикъ! 

— Я васъ заставлю видЪть во снЪ дьявола! 

— Идите, идите, сновидецъ! 

— А! 

— Ну, уходите, падре, уходите! 

И взявъ его слегка за руку, министрь выпроводилъ его 
изъ кабинета. Донъ Вандидо выросъ на десять вершковъ въ 
собственныхь глазахъ отъь выказаннаго имъ героическаго 
мужества. 

— Тысячу разь благодарю, ваше превосходительство, 
сеньоръ губернаторъ, за благородную и справедливую за- 
щиту, которую вы удостоили оказать самому преданному и. 
покорному изъ вашихъ слугъ. Этоть человЪкъ помфшанъ, 
высокочтимый сеньоръ. 

— Знаете-ли вы, сеньоръ донъ Кандидо, суть всего этого 
дла? 

— Природный глубовй талантъ вашего превосходитель- 
ства, расширенный образоваюемъ, поможеть мнф разъяснить 
себЪ это. й 

— Суть всего дЪла состоить въ слфдующемъ: падре 
Гаетьъ, который вообще не отличается трезвостью, выпилъ со 
своими друзьями болЪе, чЪмъ слфдовало; затЪмъ онъ повздо- 
рилъ съ кЪмъ-нибудь въ пьяномъ видф, но самъ не помнилъ 
тдЪ и сь кЪмъ онъ имфль дфло, а потому и вбилъ себф въ 
толову, что это вы. 

— 0, какъ я восхищенъ и изумленъ талантомь вашего’ 
превосходительства, который съ перваго взгляда открываетъ 
всегда съ необыкновенной легкостью скрытыя причины види- 
мыхъ явлен!й! 

— Привычка, мой другъ, привычка... 

— НЪФть, это талантъ, тенй! 

— Можеть быть, немножко и этого, но не столь много, 
какъ это предполагаютъ!—скромно сказалъь министръ. 

— ВиолнЪ по заслугамъ! 

— Вообще обо мн% судятъ поверхностно, такъ, напр., въдь. 
не знаютъ всего, что можеть случиться, и дЪйствуютъ на- 
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обумъ, а я хочу, чтобы съ удовольстемъ вспоминали про- 
трамму моего короткаго управлешя. 

— Возвышенная программа! 

— Хрисманская, — воть какой я желаю ее видЪть! Но 
теперь вамъ пора пойти къ монахинямъ и исполнить мое 
поручеше. 

— Сейчасъ? 

—- Не теряя ни одной минуты, 

— Ваше превосходительство не думаетъ того, что этотъ 
сумасшедиий патеръ дожидаетъь меня у дверей? 

— Я не думаю этого, такъ какъ это показывало бы не- 
досталокъ почтеня ко мнЪ; но на всяый случай примите 
мфры предосторожности. 

— 0, я ихъ приму; ваше превосходительство можете 
быть спокойны! 

— Я не хочу крови! 

— Ирови! клянусь вашему превосходительству, что я 
сдфлаю все, что будеть зависЪть отъ меня, чтобы не про- 
лить ея ни капли! 

— Хорошо, вотъ этого я и желаю. Итакъ, идите къ 
монахинямъ и возвращайтесь сегодня ночью! 

— Сегодня ночью? 

— Да. 

— Это время преступленй, высокочтимый сеньоръ! 

— НЪть, нЪть, ничего не будеть; теперь я пойду от- 
дохнуть немного передъ обфдомъ. 


м. 


Какъ донъ Кандидо рЬшилъ эмигрировать и что изъ этого 
вышло. 


ДвЪ монахини сидЪли на каменной скамьф среди группы 
апельсинныхъ деревьевь и смотр$ли на прогулку другихъ мо- 
нахинь въ саду, примыкавшему къ стЪнф монастыря, кото- 
рый находился на улицЪ дель-Такуари. 
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Эти дв$ монахини были сестра Марта дель-Розар1о, аб- 
.батисса капуцинокъ, и сестра Маря дель-Пиляръ. 

Сестра Марля читала внимательно какую-то бумагу; кон- 
чивь свое чтене, она обратилась къ матери аббатиссЪ съ 
слфдующими словами: 

— Это шедевръ, сестра Марта! 

— Богъ просвЪщаетъ насъ, сестра Марля, когда мы долж- 
ны исполнить Ето волю,—сказала смиренно аббатисса,—но 
прочтите мнЪ громко это письмо; можеть быть, я что нибудь 
пропустила. ) 

Сестра Марля развернула бумагу и прочла 

Хезусъ. 

Выесокочтимый сеньоръ! 

„Мы возносимъ хвалы Богу, повелителю армий, могучая 
рука котораго поддерживаеть и даетъ величайшую силу ору- 
жио Вашего Превосходительетва для одержаюя многочислен- 
ныхъ побфдъ. Во имя милосердаго Бога и нашей святой 
общины, я тысячу разъ привфтетвую Ваше превосходитель- 


ство. Съ неутомимымъ усердлемъ МЫ будемъ продолжать ме 


молить Всевышняго, чтобы онъ сохранилъ за Вашимъ пре- 
восходительствомъ высокя державныя права, доброту, мило- 
серле и спокойствие, для утЪшен1я любимаго Имъ народа и 
для славы Вашего Превосходительства, которая, подобно сла- 
вЪ святыхъ и самого Бога, пребудеть вЪчною! 

„Желаю Вашему Превосходительству наслаждаться добрымтъ, 
здоровьемъ, постоянно воспламеняемымъ Божественною любо- 
вю, о чемъ за Васъ молитъ смиренная и любящая Ваша 
дочь въ монастырЪ Пилярской Богоматери и бЪдныя ка- 
пуцинки“. 

Буэносъ-Айресъ, 31 юля 1840 г. 

Сестра Марта де ль-Розарю, недостойная аббатисса. 

— Я думаю, что тутъ ничего не пропущено!—сказала 
сестра Марля, свертывая бумагу. 

— Я давно думала объ этомъ въ глубинЪ своей души. 


— И Ваша Реверенщя полагаетъ, что и вся община ду-_ 


маетъ также? 


` 








— Община должна думать такъ же, каяъ его аббатисса, ина- 
че это будеть не только отсутстые уваженя ко мнЪ, но и 
неблагодарноеть, ересь и неисполнеше нашихъ обязанностей 
передъ сеньоромъ Ресторадоромъ. ВЪдь онъ далъ намъ рф- 
шетку для храма; онъ уладилъ наши дфла съ синдикомьъ; за- 
тфмъ мы постоянно получаемъ подарки отъ его и его семьи. 
Что съ нами станеть въ случаЪ его паден1я? КромЪ того, и 
друмя общины-—Сэнто Доминго, Санъ-Франсиско и монахи- 
ни-—Каталинки показали намъ примфръ; если мы забудемъ 
поздравить его, то неминуемо впадемъ въ немилость. Пусть 
это поздравлене со сражешемъ подъ Лосъ-Гранде будетгь 
немного запоздалымъ, зато мы предупредимъ остальныя `0б- 
щины въ другомъ дЪлЪ; но посл днее, съ которымъ мы обра- 
щаемся къ нему, должно сначала показать въ чернякЪ дону 
Филиппу Арана. 

— Ваша мысль нравится мнЪ; дЪйствительно, ‘никто не 
можеть намъ дать лучшаго совЪфта, чЪмъ этотъ святой чело- 
ВЪкЪ. 

— Сейчаеъ придетъ одно лицо, черезь котораго все это 
можно устроить. 

Едва сестра Марта‘ усифла проговорить посл дня слова, 
какъ прозвонилъ у дверей колокольчикъ,—и въ садъ вошла 
монахиня ©ъ докладомъ, что кто-то спрашиваеть мать абба- 
тиссу. 

ПоелЪдняя встала и направилась въ премную. Тамъ быль 
сеньоръ донъ Кандидо Родригесъ, который, проговоривъ обыч- 
ную священную формулу „Ауе Мама“ и пр., сказалъ абба- 
тиссъ: 

— Высокочтимый сеньоръ временный губернаторъ, совЪт- 
никъ, докторъ донъ Филипиь Арана поручилъь мн привЪт- 
ствовать оть своего имени Ея Реверенцйю мать аббатиссу и 
всю святую монастырскую общину и освфдомитьея о здо- 
ровьи Ея Реверенщи и всей общины. 

— Цо милости Божей мы веЪ здоровы и возносимъ мо- 
литвы за здравые сеньора дона Филиппа и воЪхъ, пользую- 
щихся милостью Св. Духа, —отвфчала сестра Марта, которая 
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`по уставу своего ордена, могла разговаривать съ посторонними 
только черезъ отверете въ нижней части „разговорной“. 

— Высокочтимый сеньоръ временный губернаторъ при- 
казаль мнЪ благодарить Вашу Реверенц!ю за присланные ему 
торты и лимонныя лепешки. 

— Торты не были хороши! 

— Я слышаль, онЪ такъ понравились высокочтимому 
сеньору, что онъ съЪфль ихъ цфлыхъ три штуки. 

— Завтра мы пришлемъ ему маленькихъ пирожковъ. 

— Маленьюе пирожки высокочтимый сеньоръ кушаеть 
съ наибольшимъ удовольствемъ. 


— Мы и вамъ пошлемъ ихъ. Вы живете въ домЪ дона 
Филиппа? ‚ 


— Н»Ъть, мать аббатисса, я имЪю свою квартиру; я 
недостойной секретарь сеньора дона Филиппа, но еслибы 
вмЪсто маленькихъ пирожковъ вашей Реверенщи и всей об- 
щинЪ угодно было помолиться Богу 0 безопасности и спо- 
койстыи моей жизни среди переживаемаго нами хаоса, я бы 
быль вфчно благодаренъ за ваши благочестивыя молитвы. 

— РазвЪ вы не федералисть и не секретарь Его Пре- 
восходительства? к 

— Да, это такъ, но я боюсь интригь враговъ Бота и 
людей и въ особенности, мать аббатисса, боюсь недоразумЪ- 
шя и клеветъ. 

—— Будьте покойны, мы будемъ молиться. Какъ васъ зовутъ, 
братъ мой? 


— Кандидо Родригесъ, родился въ Буэносъ-Айрес*, 


сорока шести лЪтъ отъ роду, холостякъ, въ настоящее время 
частный секретарь Его Превосходительства временнаго губер- 
натора, смиренный рабъ Божий и слуга ея Реверенщи и всей 
общины. 
— Сеньоръ донъ Филипшиь не поручалъь Вамъ ничего 
боле? 
`-—- Да, поручалъ, мать аббатиса, получить отъ Вашей Ре- 
веренщи письмо, адресованное Его Превосходительству Рес- 
торадору веЗхъ законовъ, герою всЪхъ пустынь и федераи 
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и чернякъ другого, которое Ея Реверенщя, отъ своего имени 
и всей общины, должна ему послалъ. 

— Это такъ. Все уже готово. Вотъ письмо! — сказала, 
аббатисса, просовывая его въ отвереме. 

— Оно въ моихъ рукахъ, мать аббатиеса. 

— Очень хорошо. Вотъ чернякъ другаго. 

— И его я взялъ! 

— ПосовЪфтуйте сеньору дону Филиппу внимательно про- 
честь чернякъ и сдЪлать въ немъ, исправленя, кашя онъ 
сочтеть нужнымъ. 

— Ихъ придется мало дЪлать, мать аббатисса; письма 
Вашей Реверенщи должны быть полны, закончены, совер- 
шенны. | 

— Не желаете-ли Вы прочесть чернякъ? 

— Сьъ величайшимьъ удовольствемъ, мать аббатисса. 

— Читайте вслухъ: я люблю слушать то, что напи- 
сала. 

— Таковъ вкусъ у веЪхъ мудрыхъ и ученыхъ. 

Вел$дъ затЪмъ донъ Кандидо прочелъь сл дующее: 

Хезусъ! 
Высокочтимый сеньоръ! 

„Мы молимъ Бога неба и земли, Верховнаго Владыку, 
чтобы онъ далъ силу побЪфдоносной десницв Вашего Превос- 
ходительства для одержаня новыхъ побЪдъ надъ ожесточен- 
ными врагами, наводнившими страну, чтобы они были раз- 
сВяны въ прахъ Вашимъ Превосходительствомъ съ помощью 
Божественнато Провид%н1я. Мы непрестанно возносимъ мо- 
литвы о томъ, чтобы вс славныя предначертаня Вашего 
Превосходительства исполнились, безъ опасности для Вашей 
жизни и Вашего драгоцЪннаго здравя и чтобы, воспламе- 
няемые Божественною любовью, Вы вЪчно жили для счастья 
своихъ народовъ“. 

‚Таковы мольбы, возносимыя къ небу всей общиной ка- 
пуцинокъ, и пожеланя для Вашего Превосходительства“. 

Августь 1840 г., Буэносъ-Айресъ. 
„Сестра Марта, недостойная аббатисса“. 
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— ВеликолЪнно, мать аббатисса! 

— Вы находите, что такъ хорошо? 

— (Сеньоръ донъ Филишть не написалъ-бы лучше, не- 
смотря па всю его огромную мудрость и краснор че. 

— Ну, хорошо! Тысячу разъ благодарю Васъ, сеньоръ 
донъ Кандидо. 

— Ея Реверенщя не прикажетъ болфе ничего? 

— НЪть, ничего! 

— Тогда, какъ только сеньоръ временный губернаторъ 
ознакомится съ этимъ святымъ документомъ, я самъ отнесу 
его къ Ея Реверенщи, чтобы она могла переписать его на- 
чисто. } 

-— Хорошо. 

— Теперь я снова прошу Ея Ревереншю не забывать 
меня въ своихъ святыхъ молитвахъ. 

-— Будьте‘ покойны. 

-— Миф остается теперь распроститься съ Ея Реверенщей 
и святой общиной. 

-— Да сопутствуеть Вамь Богъ, брать мой! 

— Да, мать аббатисса, пусть Богъ будетъ всегда со мною!— 
отвЪчалъ допъ Кандидо. 

Задумчивый, медленными шагами вышель онъ изъ мо- 
настыря. 

Но едва нашь частный секретарь успфль поставить одну 
ногу на тротуаръ, а другая еще была на послфдней сту- 
пенькЪ монастырской лестницы, какъ его схватила за руку 
какая-то женщина съ большими черными кудрями, въ без- 
порядкЪ, одЗтая въ шаль изъ бЪлаго мериноса съ красной 
каймой, кончикъ которой мелъ мостовую. 

_ —_ О, какое счастье! Сами Олимшйеве боги привели 
меня сюда. О, я не сомнфваюсь болБе въ судьбЪ, потому 
что нашла васъ!-вскричала она. | 

— Вы ошибаетесь, сеньора, — сказаль изумленный донъ 
Кандидо,— я не имфю чести васъ знать и думаю, что и вы. 
не знаете меня, не смотря на судьбу и на’ Олимшйскихъ 
боговъ. 
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— Я васъ не знаю, я? Вы— Пиладъ! 

— Я донъ Кандидо Радригесъ, сеньора. 

— НЪть вы Пиладъ, какъ Мигуель—Орестъ. 

— Мигуель? 

— Да: Неужели и теперь вы будете притворяться, что 
не знаете меня? 

—- Сеньора!—вскричалъ онъ въ замфшательств®. 

— Я сеньора донья Марселина, въ домЪ которой вы 
произвели ту удивительную тратедю, которая... 

— Сеньора, ради всфхъ святыхъ молчиге: мы на улицВ. 

— Но я товорю тихо, такъ что и вы едва меня слы- 
шите. 

— Вы ошибаетесь, я не... я не... 

—[ А, легче было-бы Оресту не узнать боле своего 
отечества, чВмъ мнЪ не знать своихъ друзей, особенно когда 
они въ опасности. 

— Вьъ опасности? 

— Да, въ опасности. Хотятъ принести васъ и Мигуеля 
въ Гекатомбу богамъ! — съ жаромъ вскричала донья Мар- 
селина. 

Донъ Кандидо бросалъ вокругъ себя растерянные взгляды. 

—щ Войдите, сеньора, — наконецъ произнесъ онъ, проводя 
ее подъ крыльцо моластыря и усаживая на скамью. — Что 
такое случилось, — продолжалъ онъ,— какого рода ужасныя, 
страшныя пророчества быстро, стремительно вылетають изь 
вашихъ устъ? Въ какомъ мЪстЪ я васъ видЪль? 

— Я вамъ отвфчу прежде всего, что разъ я видЪла васъ 
утромъ въ домЪ моего покровителя дона Мигуеля, а другой 
въ тотъ моментъ, когда вы выходили изъ подъ навЪса 
моего дома въ ту ночь, когда... 

— Тише! 

— Я прибавлю, что въ то время у меня былъ падре 
Гаетъ. 

— Ему надо было быть въ преисподней. 

— Тише! 

— Продолжайте, прелестная женщина, продолжайте! 


о : 


— Во время обфда онъ поносилъ васъ и дона Мигуеля. | 


Въ его рукЪ сверкалъь кинжалъ, болбе длинный, чЪмъ 
у Брута, и съ яростью Ореста онъ поклялся преслЪдовать 


васъ съ большимъ ожесточенемъ, ч$мъ Монтекки -- Ва-. 


пулетти. 
— Это ужасно! 
— Это еще не все. 
— Не все? 


— Да, онъ поклялся, что начиная съ этой ночи, онъ и 
четверо другихъ будутъ слФдить за вами и Мигуелемъ, чтобы. 


убить васъ всюду, гдВ-бы ни ветрЪтили. 
— Начиная съ этой ночи! 


— Да, въ сравнени съ мыслью Гаета ни, что и охдув > | 


ний ‘стихъ Креона: 


Я умру, ты умрешь, они умрутъ. 
ВеЪ погибнуть! 


Знаете-ли вы Атода, сеньоръ донъ Кандидо? 
— Оставьте меня въ поко$ съвашими комедлями, сеньора, — 


вскричалъ донЪъ Кандидо, вытирая потъ, струивиийсея съ ето 


лба. 

— Это не комедя, это страшная трагедля. 

— Какая трагедля ужаснЪе того, что со мной происходить, 
Санто Д1юсъ? 


— Хуже всего то,, что вы и Мигуель будете невинными 


жертвами, принесенными Юпитеру. 


— Невинными! Я-то ужъ конечно невиненъ! Адсюый кура 


Гаетъ! Пусть его во снф мучаеть миллюнъ змЪи! 


— Тише! Даже здЪсь насъ мотутъ слышать. Мы живемъ 
на вулканЪ. Я, несмотря на то что женщина, быть можеть. 


больше всфхъ скомпроментирована моими старыми знаком- 


ствами и моими политическими взглядами. Вы знаете меня? 


— НЪть, я не хочу васъ знать, сеньора. 
— Уже давно я скомпрометирована. 
— Вы? 


— Я, веЪ мои друзья были жертвами: приблизиться, ко. 
мн% или имЪть надъ своей головою мечь ангела-истребителя— 
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одно и тоже. Я, мои друзья и несчасте образуемъ всЪ трое. 
три единства классической тратеди, какъ это мнЪ часто 
онъ смялъ знаменитый поэтъ Лафинаръ, знавпий, что ничфмъ 
нельзя мнф доставить большато удовольствя, какъ разтоворомъ 
о магистратур$. И такъ я не могу говорить съ кЪмт-нибудь 
безъ того, что съ нимъ не случилось тотчасъ же несчастя. 

— И вы говорите мнф это только сейчасъ! — вскричалъ 
донъ Кандидо, поспфшно хватаясь за свою шляпу и подни- 
маясь со скамьи. 

— Остановитесь, жертва, предназначенная для ярости 
вашего врага!—вскричала донья Марселина. 

— Я? Миф остаться съ вами? 

— А что стало-бы съ жизнью вашей и Мигуеля, еслибы 
я не полетЪла предупредить васъ объ угрожающей вамъ 
страшной опасности? 

— А что станеть со мною, если я буду продолжать 
разговаривать съ вами? 

—- Все равно, вамъ предназначено умереть: судьба . не- 
умолима. 

— Чорть бы васъ побралъ, сеньора! 

— Опомнитесь безумецъь! Если вы не будете разговари- 
вать со мною, то умрете отъ руки Гаета; если же останетесь - 
со мною, то погибнете отъ руки властей. 

— Сь нами крестная сила! — вскричаль донъ Кандидо, 
смотря на донью Мареелину испуганными глазами и склады- 
вая указательные пальцы обЪихъ рукъ ввидЪ креста. 

— АР’, спап4о по зе Ва 136уоа 
А Ла Ъепех1зепсла Масеп4о Гастадаез! 
т, е. Ахъ, когда благодфтель могь видЪть. 

Бллодарность оть тиьть, кому сдълаль добро/—-отвЪ чала, 
донья Марселина двумя стихами испанскаго поэта. 

— Прощайте, сеньора. 

— Подождите; боги устроили нашу встр%чу, и мнЪ не 
надо болЪе идти къ дону Мигуелю. Покляни^есь мнЪ летЪть 
на встрЗчу къ нему и увфдомить его объ угрожающей вамъ 
катастроф? 


РО — 


— Да, сеньора, ранЪе, чЪмъ черезь часъ я увижуеь съ 
нимъ. Но вы, съ своей стороны, поклянитесь мн%, что никогда, | 


чтобы со мною не случилось, вы не остановите меня на улиц! _ 


— Клянусь въ этомь могилами моихъ предковъ!—вскри- 


чала донья Марселина, простирая свою руку и возвышая | 
толоеъ, хриплое эхо котораго потерялось подъ сводами мо- 


настырскаго входа. 


Испуганный донъ Кандидо подумавъ, что имЪетъ дфло_ 


съ сумасшедшею, пустился ОЪжать безъ оглядки, куда глаза 


тлядятъ, не безпокоясь даже за странность своего бЪтства. 


Только удостов$рившись, наконецъ, что онъ одинъ, 
почтенный профессоръ прекратилъ свой бЪгь и пошелъ епо- 
койными шагами. ОглядЪвшись кругомъ, онъ увидфлъ. что 


находится близъ улицы Потози. Онъ пошельъ туда большими | 
шагами, повернулъ затЪмъ на улицу Флорида и черезъ. 


Викторю спустился къ Бахо, пройдя Площадь 25 мая и 
оставивъ крЪфпость вправо отъ себя. 

Было три часа ио-полудни-—часъ, когда въ зимнее время, 
портеньи никогда не покидаютъ своей старой привычки 
выходить на солнышко. 

Аламеда *) была полна народомъ. 


Пять пушечныхъ выстрфловь съ балтареи, построенной | 


съ начала блокады въ заливЪ дель-Ретиро, сзади великолЪи- 
наго дворца сеньора Лаприды, занятаго теперь мистеромъ 


Слэдомъ, консуломъ Соединенныхъ Штатовъ, привлекли сюда _ 
вниман!е всЪхъ прохожихъ, желавшихъ узнать причину ко-. 


нонады. 


Это была, однако, обычная вещь, случавшаяся постоянно: | 


этой кононадой сопровождались, обыкновенно, приближене 
какой-нибудь французской шлюпки, про$зжавшей близъ берега, 


и отыскивавшей удобное мЪсто, гдЪ бы можно было пристать _ 


ночью ДЛЯ према эмигрантовъ. 


Ни разу ни одна изъ такихъ шлюпокъ не была, даже _ 


слегка задфта ядрами съ трехъ большихь береговыхъ. 





*) М$ето гулянья. 





— 107 — В 


батарей: артиллеристы Розаса не могли имть другого удо- 
вольствя, какъ любоваться рикошетами своихъ снарядовъ 
по бушующимъ волнамъ рЪки. Е 

На этотъ разъ французское суденышко, по которому 
раздалось пять выстрЪловъ съ батареи, такъ близко подошло 
къ берегу, въ насмфшку-ли надъ врагомъ или по приказан!ю, 
полученному офицеромъ, бывшимъ на немъ, но только оно 
подъ прикрытемъ крутаго берега подошло почти на дальность 
ружейнаго выстрЗла съ порта, находясь, слФдовательно, подъ 
перекрестнымъ огнемъ съ кр$пости и батареи. 

Тотчасъ-же собралась толпа на пристани, самой худшей 
между прочимъ, изь тЪхъ которыхъ, мы знаемъ, потому 
что ее и не хотЪли дфлать хорошей. 

-- Они идуть на насъ!-—говорили одни. 

— Умертвимъ ихъ, когда они высадятся! — вскричалъ 
Ларразабаль. 

— Бинокль! — кричаль Химено. 

— Это высадка! — кричали друше. 

— Очистите м%сто: батареи откроютъ огонь! — сказалъ 
одинъ изъ членовъь Народнаго Общества, сидЪвпий верхомъ 
на лошади. 

На шлюпкВ внезапно убрали паруса, и она стала не- 
подвижно не болЪе, какъ въ двухъ стахъ метрахъ отъ 
берега. 

Вс ждали. 

Но не одна шлюпка привлекала всеобщее вниман1е. Въ 
пятидесяти метрахъ отъ берега, изъ воды подымалась черно- 
ватая и довольно большая скала; добраться до нея можно 
было, только пройдя по водЪ. На этомъ, своего рода островз, 
вблизи котораго находилась шлюпка, стоялъ человЪкъ, 
одЪтый въ шировй бЪлый сюртукъ. Очевидно, сорокъ мет- 
ровъ, отдЪлявшихь островокъ отъ берега, онъ прошелъ 
прямо по водЪ, незам$ченный ник%мъ: другой дороги не 
было. Этотъ человЗкъ былъ донъ Кандидо Родригесъ, у 
котораго внезапно явилась мысль эмигрировать. 

— Воть благопр1ятный случай для тебя, Кандидо! — 
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сказалъ онъ самъ себф, сидя на скалЪ. — Само Провидфше 
привело тебЪ сюда. Ну, мужайся! Какъ только эта спаси- о 
тельная лодка немного приблизится, бЪфги, бросайся, лети 
въ рЪку и отдайся подъ защиту этой шлюпки. 

Все это внушалъ несчастному профессору страхъ—самый | 
худш совфтникъ на свЪтЪ, а между тЪмъ донъ Кандидо 
и не замЪтилъ, что за нимъ была сотня солдатъ — федера- 
листовъ, которые съ однимъ ударомъ натайки по лошадямъ 
въ дв минуты будутъ близъ него, если онъ сд$лаетъ только 
шагъ къ шлюпкф, что въ дЪйствительности и случилось. 

Офицеръ, командовавиий шлюпкою, наводилъ свою под- 
зорную трубу на толпу, какъ вдругъ раздался пушечный 
выстрЪлъ, и четыре пирамиды воды поднялись въ нЪсколь- 
кихЪ только метрахъ отъ шлюпки, привлекая взгляды всЪхъ 
зрителей, разразившихся при этомъ шумными рукоплеека- 
нами. 

Въ этотъ моментъь на шлюпикЪ подняли парусъ. и такъ 
такъ для слЪдованя по вЪтру ей надо было идти на западъ, _ 
то всЪ и думали, что она направится къ молу. Первымъ, 
кто схватился за эту мысль, былъ несчастный профессоръ: 
соскочить со скалы, войти въ воду и, дойдя до болЪе глу- 
бокаго мфста, пуститься впилавь-—было для него дфломъ 
одной минуты. 

Но не успВлъь еще онъ сдЪфлать и одного шага въ этой 
импровизированной ваннЪ, какъ шлюпка повернула борть, 
взяла на востокъ и скорфе полет$ла, нежели поплыла, 
`уносимая южнымъ вфтромъ. 

Въ то самое время, какъ донъ Кандидо, открывъ исиу-. 
ганно глаза, скрестилъ свои руки, четыре лошади поднявъ 
облака воды, налетЪли на него. 

Донъ Кандидо только повернуль голову, какъ уже быль 
окруженъ четырьмя федералистами, на лицахъ которыхъ 
прочелъ свой смертный приговоръ. Е 

— Вы хотфли уЪхать!—сказалъ одинъ изъ нихъ, подни- 
мая надъ головою несчастнатго жел$зный наконечникъ своего. 
бича. 
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— НЪть, сеньоръ!-—отвЪфчалъ донъ Вандидо, машинально 
ДЪлая глубове’‘ поклоны передъ солдатами и лошадьми. 

— Какъ же могло быть иначе, когда вы направились 
въ самую глубь? 

— Да, мои уважаемые друзья федералисты, я вышель 
изъ дома сеньора временнаго губернатора, у котораго со- 
стою секретаремъ и..... 

— Однако, вы направлялись на встрфчу шлюпкЪ! — 
перебилъ его другой солдатъ. 

— НЪть, сеньоръ! Боже избави меня отъ подобной мысли! 
Я хотфль только возможно ближе подойти къ шлюпкВ съ 
цзлью убЪдиться, не скрывается-ли въ ней подъ скамейками. 
солдаты, предназначенные для высадки. Объ этомь я ув$- 
домилъ-бы теройскихъ защитниковъ федеращи и побуждалъ- 
бы ихь побфдить или умереть за отца вефхъ жителей 
Буэносъ-Айреса и за сеньора дона Филиппа и его почтенную 
семью. 

Толпа матросовъ и другого простого люда, окружившая 
дона Кандидо и федералистовъ, сначала съ цз лью посмотрЪть, 
какъ будетъ убить почтенный профессоръ, испуская крики.— 
„Смерть французамъ!“ и „Да здраствуеть федеращя“, теперь, 
напротивъ, разразились восторженными рукоплескавями по 
его адресу, услышавъ его разговоръ съ солдатами. 

Полковникъ Креспо, подполковникъ Химено, Ларразабаль 
и нЪкоторые друте сгруппировавиись на маленькомъ холмЪ 
близъ порта, не зная, что такое произошло, кричали такъ 
громко, желая узнать въ чемъ дЪло, и дфлали таве энер- 
тичные знаки солдатамъ, что одинъ изъ нихъ посадилъ дона 
Кандидо на крупъ своей лошади съ помощью нЪеколькихъ 
находившихся тутъ энтузастовъ. Зат$мъ они проводили съ 
трумфомъ до самой Аламеды геройскаго секретаря Его 
Превосходительства, бросившагося въ воду съ цфлью раз- 
тлядЪть дно французской шлюпки. 

Безполезно говорить о всЪхъ поздравлешяхъ, съ которыми 
обращались къ дону Кандидо его почитатели. 

Мы прибавимъ только, что подъ тЪмъ предлогомъ, что 
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онъ вымокъ, экс-профессоръ дона Мигуеля наскоро простил 
с0 своими друзьями и, такъ какъ по естественной реавлаи 
его организма, искуственное мужество, давшее ему возмож- 
ность избфжать опасности, почти немедленно смфнилась 
слабостью, то онъ и принужденъ быль зайти въ ближайшую 
тостинницу и выпить чашку кофе, чтобы имЪть силу/дойти 
до лома дона Мигуеля, причемъ обфщалъ себф бросить 
посл$днему въ лицо напоминане о тЪхъ бесчисленныхъ 
опасностяхъ, которымъ онъ подвергается съ тЪхъ поръ, какъ 
его ученикъ заставилъ его вступить на арену политической 
Жизни. 


Х 
Гдф говорится о многихъ интересныхъ вещахъ. 


Во время всякой револющи, когда идеи, составляющ/я 
ея основу, не пастолько еще назрЪли, чтобы народъ могъ ихъ 
понять, а, слфдовательно, и. признать, потому что ихъ время 
еще не наступило и ярый свфть цивилизащи затемненъ 
тЪнью варварства, которое изо веЪхъ силъ старается пога- 
сить этоть свфтъ, тогда-то и всплываютъ на поверхность 
жизни реакцюнные. принципы, подобно мутному илу; они 
ищуть другъ, друга, соединяются, сгущаются, такъ сказать, 
и наконецъ, воплощаются въ одномъ челов кЪ, соединяю- 
щемъ всЪ эти дурные элементы. 

Реакщя въ Буэносъ-Айресф была воплощена въ лицЪ 
Розаса, 

Розасъ, прекрасный гаучо (пампасск!й пастухъ) въ полномъ 
смыслЪ этого слова, ирисоединилъ къ своему воспитан и 
своимъ дикимъ инстинктамъ и всЪ пороки цивилизащи: 
онъ умФлъ говорить, лгать и обманывать. 

Однако, онъ обязанъ былъ вЪфрностью той феакши, ко- 
торая была воплощена и олицетворена въ немъ, такъ 
какъ зналъ, что въ тотъ день, когда онъ изм$нитъ ей, 
будетъь первой жертвой. ВЪрный своему происхождению и 
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принятой имъ на себя мисаи, онъ далъ первое мЪсто въ 
обществЪ Буэнесъ- Айреса гаучосомъ, ихъ идеямъ и ихъ 
привычкамъ, какъ только почувствовалъ себя главою реакщи. 

Буэносъ-Айресъ со стономъ сотнулея подъ этимъ нена- 
вистнымъ игомъ. Теперь уже не федералисты и унитарш 
стояли лицомъ къ лицу, а прогрессь и цивилизац1я, олице- 
творяемые унитар!ями съ одной стороны, и коварство въ 
лиц федералистовъ, т..е. гаучосовъ,—съ другой. 

Интересно познакомится поближе съ этой странной расой. 
Эти существа по своимъ инстинктамъ приближаются къ 
дикарямъ; по релийи же и языку они близки ЕЪ ЦИВИЛИ- 
зованному обществу. 

Аргентинский гаучо не иметь себЪ подобнаго въ цЪломъ 
свЪтЪ; его нельзя сравнить ни еъ арабомъ, ни съ цыганомъ, 
ни съ индЪйцами американскихъ пустынь. Онъ не похожъ 
ни на кого изъ нихъ: онъ самъ по себъ. 

Природа—его первая наставница; онъ родился среди 
наиболЪе дикихъ ея явленй, выростаетъь въ борьбЪ съ нею 
и получаеть образоваве отъ нея-же. 

Необъятность, дикость и суровость его родныхъ са- 
ваннъ — вотъ впечатлЪ ня, которыя съ дЪфтетва закаляють 
его духъ. 

Одиновмй, предоставленный самому себъЪ, отторгнутый, такъ 
сказать, оть общен!я съ жизнью цивилизованныхъ людей, по- 
стоянновъ борьбу състихями и опасностями, онъзакаляеть свое 
сердце; его умъ постепенно наполняется гордостью по м8рЪ 
того, какъ онъ торжествуетъь надъ препятствями, попадаю- 
щимися ему на каждомъ шагу. Его мысли дфлаются смут- 
ными; его кругозоръ съуживается, вмЪсто того чтобы расши- 
риться. Пустыня и природа проявляютъ на немъ свои не- 
изм нные и вЁчные законы; свобода и независимость—эти два, 
первыхъ могучихъ инстинкта человфчества, дЪлаются не- 
прем$нными условями жизни гаучо. 

Лошадь доканчиваеть дЪло природы: матеральный эле- 
ментъ оказываетъ свое моральное дЪистве. Родясь, такъ 
сказать, на лошади, гаучо забываетъ необъятность пустынь, 
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такъ какъ иерелетаеть ихъ вихремъ на своемъ кон; 
послфдн является въ одно время и его другомъ, и 
рабомъ. Сидя на немъ онъ не боится ни природы, ни людей. 
На немъ онъ представляеть изъ себя образецъ гралйи и 
изящества, которыя не свойственны ни американскому ин- 
дЪйцу, ни европейскому всаднику. 

Патр1архальная. жизнь, которую гаучо ведетъ или по необ- 
ходимости, или изъ вкуса къ ней, дополняетъ его физическое 
и моральное воспиташе. Эта жизнь дЪлаетъ его сильнымъ, 
ловкимъ, смфлымъ; она даеть ему то равнодуше къ виду 
крови, которое такъ вмяежь на его нравъ. 

Эта-то жизнь и это-то воспиташе и даютъ гаучо поняе 
о своемъ превосходств$ надъ жителями городовъ, которые, 
совершенно естественно, независимо отъ его воли, внушаютъ 
ему глубокое презрн!е. 

Горожанинъ плохо сидитъ на лошади, онъ не способенъ 
обойтись безъ посторонней помощи въ льяносахъ, пампасахь 
и въ пустынЪ, еще болЪфе неепособенъ достать себЪ тЪ вещи, 
въ которыхъ чувствуеть непреодолимую нужду; наконецъ, 
житель города не умфетъ остановить быка неизм$ннымъ 
лассо (арканомъ) гаучо; ему противно погрузить свой нож 
по самую рукоятку въ горло животнаго и онъ не можеть 
видфть безъ дрожи своей руки, обагренной кровью. 

За все это`гаучо и ‘презираеть его; презираеть онъ и 
законы, такъ какъ они выходятъь изъ городовъ, а вольный 
сынъ степи не нуждается въ посторонней помощи, имЪя 
свою лошадь, лассо и пустыни, гдЪ онъ можеть жить, не 
боясь никого. 

Воть эта-то раса или этотъ классъ людей и образуеть 
собственно говоря аргентинскй народъ; подобно урагану 
она проносится вблизи городовъ. 

Однако, представители и этой неукротимой расы способны 
довольно легко чувствовать почтене и уважене къ извЪет- 
нымъ лицамъ, именно т%мъ, которые обладаютъ наиболЪе’ 
замфчательными качествами, характеризующими гаучо.—И 
эти люди дфлаются первыми между равными. 
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‚Въ жизни цивилизованнхъ людей нфтъ болЪе обычнаго 
явлен1я, какъ подчинен!е многочисленныхь арм дурнымъ 
генераламъ, а политическихъ партй — невЪжественнымъ 
вожакамъ. 

Среди гаучо подобное явлене немыслимо. Глава ихъ 
всегда лучпий изъ нихъ. Онъ можеть достичь этого отли- 
я только послЪ общаго признаня его выдающихея до- 
 СТОИНСТВЪ. 

Свое вмяне и свое значене такой человЪкъ можетъ 
пробрЪсти не иначе, какъ лихо сидя на спинЪ дикой ло- 
шади, съ лассо въ рукЪ; онъ долженъ постоянно проводитъ 
ночи подъ открытымь небомъ, знать пустынню, какъ свои 
пять пальцевъ, долженъ смФяться надъ всякою военною и 
гражданскою властью; словомъ, надъ всфмъ, что исходить 
изъ городовъ, людей или законовъ. 

Безполезно пытаться подчинить себф гаучо, не при- 
знавъ этихъ главныхъ положен; за то тотъ, кто усвоить 
ихъ себЪ и умЪетъ во время показать это, сдЪлается на- 
чальникомъ гаучо; онъ можетъ руководить ими и дЪлать съ 
ними то, что захочеть. 

Вотъ каковъ гаучо! Вотъ каковъ быль и Розасъ, глава, 
парти федералистовъ. Послёдняя, выбравъ его своимъ гла- 
вою, считала себя побфдительницей, хотя она только купи- 
ла эту побЪду надъ своими политическими противниками 
ц%ною чести и свободы своего отечества, о чемъ эта парт!я 
очень хорошо знала, когда передала страну въ руки банди- 
та, который рано или поздно долженъ былъ растоптать ко- 
пытами своихъ дикихъ лошадей тЪ права, которыя эта пар- 
т1я пыталась осуществить въ федеральной систем%. Однимъ 
словомъ, федералисты не были обмануты, тЪмъ боле что 
они знали Розаса, когда ему было еще пятнадцать лЪтъ; 
будучи еще шестнадцатилЪтнимъ мальчикомъ, этотъ непо- 
корный сынъ своей семьи, былъ постыдно прогнанъ посл д- 
ней. Впослфдстви онъ выказалъ черную неблагодарность и 
ЕЪ своимъ благодВтелямъ гаучо, оставивъ ихь на произволъ 


судьбы и постыдно убЪжавъ въ укрзплене Санто Лугаресъ, 
РОЗАСЪ. 8 


— 4 


куда онъ скрылся, испугавшись горсти честныхъ людей, 
подъ командой Лавалля. ` / 

Шесть тысячъ такихъ же головорЪзовъ за редутами/ ва 
тосъ Лугарееъ ждали только одного слова, чтобы по /знаку 
тирана опустить свое оруже на тЪхъ, кто приносили имъ 
прогрессъ и свободу. 


ИзмЪнники передъ своей общею матерью, отечествомъ, 


эти презрЪнные могли быть ими-же и по отношен!ю къ тому, 
кому они продали свои права. 

Среди ночной тишины ходили троякаго рода патрули, 
смфняемые черезь каждые два часа: одни наблюдали” за 


окрестностями площади; друе за укрЗпленями, послВдн!й 


патруль, наиболфе многочисленный, ходилъ среди солдат- 
скихЪъ палатокъ. 

Была ли среди послЗднихь палатка тирана? Можно-ли 
было ее узнать по какому-либо внзшнему признаку? НЪтъ, 
Розасъ не имфль палатки! Днемъ онъ писалъ, сидя въ сгоей 
повозк$, а ночью уходивъ, невЪфдомо куда; притворно“онъ 
приказывалъ по вечерамь раскинуть свое рекадо (сфдло и 
все снаряжене лошади) на опредЪленномъ мЪст$; но черезъ 
полчаса рекадо оставлялось подъ охрану часового. Онъ 
скрывался даже отъ своихъ собетвенныхь солдатъ и пере- 
ходиль съ м%Ъста на мЪсто, мВняя каждую минуту конвой, 
чтобы никто_не зналъ, гдВ онъ находится. 

Однако, оставимъ Розаса и вернемся къ его дочери, быв- 
шей его первой жертвой и, помимо ея воли, лучшимъ ору- 
длемъ его дьявольскихъ плановъ. 

Доньв МануелВ было двадцать лЪтъ; она была прекрас- 
на. Уже два раза сердце ея чувствовало сладкое б1еше 
любви, и дважды грубая рука ея отца разрушала ея грезы 
о счастьЗ. 


Розасъ осудилъ свою дочь на вЪчное безбраче: 'бЪдное. 


дитя знало его постыдные секреты, его преступленя,—и 
тиранъ не хотЪлъ, чтобы мужъ ея зналь о нихъ. 
Она-же была и главнымъ средствомъ для его популяр- 


ности. Вм$стЪ съ нею онъ льстилъ самолюбю жалкихъ лю-_ 
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дей, возведенныхъ имъ на высокое положене; она объясня- 
ла его мысли его подлымъ сотрудникамъ; черезъ нее, на- 
конецъ, онъ понпималъ малфйпие жесты тЪхъ, кто имЪлЪ съ 
ниМъ дЪло. 

ВмЪстф съ т$мъ дочь его была и ангеломъ-хранителемъ 
его жизни; она слЪдила за малЪйшимьъ его знакомъ; наблю- 
дала за домомъ, дверьми, окнами и даже за его столомъ. 

Приблизимся теперь къ этой несчастной дфвушкЪ въ то 
время, когда она среди своей гостинной, наполненной людьми 
разнаго рода, вечеромъ 16 августа, съ прелестной, печаль- 
ной улыбкой на своихь устахъ, сидфла среди страннаго 
общества, окружавшаго ее. Въ это время она принимала, 
визиты главныхъ членовъ Народнаго Общества; гости ку- 
рили, произносили клятвы, ругательства, грязнили ковры 
своими сапогами и мочили полъ водой, струившейся съ ихъ 
плащей. 

Весь цвфтъ федеральной демокрали, казалось, назначилъ 
себЪ свидаше въ гостинной доньи Мануелы. 

Кажлая группа описывала на свой манеръ современное 
положен!е; но очевидно было, что никто ни одну секун- 
ду даже не сомнЪвался въ торжеств Розаса надъ „нече- 
стивыми унитарями“. 

Одни говорили, что голову Лавалля слЗдуеть пометить 
. ВЪ клЪтку и выставить ее на „площади побЪды“, друше на- 
ходили, что всю плфненную арм унитаревъ слЪдуетъ от- 
дать Народному Обществу, которое истребить ее на пло- 
щади-Реторо. 

Женщины принимали въ этихъ разговорахъ самое горя- 
чее участе; мене жестокля изъ нихъ предлагали отрЪзать 
матерямъ, женамъ, дочерямъ и сестрамъ измфнниковъ уни- 
таревъ волоса, которые-бы служили затфмъ имъ, женщи- 
намъ--федералисткамъ. 

Лонья Мануела видЪла и слышала все, но уже не могла 
болЪе удивляться или содрогаться передъ такими словами: 
привычка примирила ее съ этими эксцентрическими разго- 


ворами. ы 
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Ларразабаль объявиль во всеуслышане, что ждетъ 
только разр$шеня Его Превосходительства, чтобы пору 
омочить свой кинжалъ въ крови унитаревъ. 

— Воть, кто говоритъ, какъ добрый федервлбь 
произнесла донья Мар1я Хозефа.—Унитар!и воспользовались 
добротой Хуана Мануеля, чтобы убЪжать изъ страны, а теперь 
возвращаются съ Лаваллемъ. 

— Они найдутъ здесь свои могилы, сеньора,—произнесъ 
другой,—и мы должны поздравить себя съ ихъ бЪтгствомъ! 

— Н%Ъть, сеньоръ, нфтъ; лучше было-бы ихъ убить, 
нежели отпустить! 

— ВЪрно!-—вскричалъ Соломонъ. 

— Да, сеньоръ, вЪрно, —отвЪчала старуха;— можно еще 
допустить милость Хуана Мануеля, но что сказать о тЪхъ, 
которые, получивь съ его стороны приказане арестовать 
унитар1евъ, занимаются пустяками и даютъ возможность 
унитарямъ ускользать?! 

Съ этими словами старуха выразительно уставила свои 
глаза, прямые какъ у 1ены, на подполковника Китиньо, 
который, стоя въ двухъ шагахъ оть нея, безнечно курилъ 
сигаретку. 

— И это было-бы еще ничего, —продолжала старуха, — 
но дЪло идеть еще дальше: когда добрые слуги федеращи 
указываютъь имъ, тд скрываются унитарши, они отправля- 
ются туда и, вмЪето того, чтобы арестовать унитаревъ, 
позволяютъ глуно дурачить себя. 

- Китиньо повернулся къ старухЪ спиной. 

— Вы уходите, сеньоръ Китиньо?—сказала она. 

— НЪть, сеньора, я знаю, что дЪлаю! 

— Не всегда. 

— Всегда, сеньора. Я умЪфю убивать унитаревь и это 
доказалъ. Унитари хуже собакъ; моимъ величайшимъ удоволь- 
стыемъ служитъ пролите ихъ крови. Вы же заблуждаетесь 
иногда. 

— Подполковникъ Китиньо — наша лучшая шипага!— | 
сказалъ Гарратосъ. 
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— Вотъ это я посхоянно говорю ПеньЪ, чтобы онъ 
слЪдовалъ его примфру!—сказала донья Симона Гонзалесъ 
Пенья, федералистка—энтузластка. 

— Теперь нужны не шпаги, а кинжалы!-—возразила донья 
Мар!я Хозефа.—Кинжаломъ надо расправляться съ нечести- 
выми дикарями, отвратительными унитарями, измЪнниками 
‚ передъ Богомъ и федеращей! 

— Это правда/—поддержали нЪкоторые. 

—щ Кинжалъ—орузжие добрыхъ федералистовъ!— продол- 
жала старуха. 

— ВЪрно! Кинжалъ!—вскричалъ Соломонъ. 

— Да, да, кинжаль!-—повторили и друге. 

— Да, кинжалъ къ горлу!—сказала донья Мар1я Хозефа, 
глаза которой блестВли, какъ уголья. 

— Жаль, —сказалъ другой, — что усолдатъ Мариньо ружья: 
Мариньо предпочитаеть разстрЗливать унитар1евъ, которыхъ 
уводить въ свою казарму. 

— Я не думала, что Мариньо такъ деликатенъ. Не 
оттого ли онъ столько возился со вдовушкой изъ Барракасъ? 

— Сеньора донья Маря Хозефа права: на будушее время 
кинжалъ долженъ быть оружемъ федералистовъ. Я сд$лаю 
необходимыя распоряженя, — сказаль Мариньо, пытаясь 
польстить старой гарши, чтобы она не продолжала только 
говорить о немъ. 

— Пусть Ресторадоръ покончить съ внфшними врагами, 
а мы раздВлаемея съ внутренними!—сказалъ Гарратосъ. 

— Какъ только Ресторадоръ отдаеть приказъ, первую- 
же голову, которую я срфжу, я принесу вамъ, донья Мануе- 
тина!— сказаль Пара. 

Донья Мануела сдЪлала жестъ отвращен1я и повернулась 
къ доньв Фирменъ Сегойенъ, сидфвшей подлЪ нея. 

— Унитарм слишкомъ мерзки для того, чтобы Мануелата 
желала ихъ видЪть!—произнесь Торресъ, незаконный сынъ 
Розава. 

— Это правда,” но обезглавленные они прелестны!— 
отв$чала донья Мар!я Хозефа. 


и 


— Если доньВ не нравятся, эти вещи, то я и не пре-/ 
несу ей головы,—произнесъ Пара.—Но мужчины должны 
видЪть вс головы унитаревъ, будуть ли онЪ прекрасны 
или отвратительны, такъ какъ мы не нуждаемся въ манерни- 
чаньи и вс — добрые федералисты; наша обязанность-—мыть 
свои руки въ крови изм$нниковъ-унитаревъ! 

— ВЪрно!—вскричаль Соломонъ. 

— Воть это называется говорить!—прибавилъ Кордова. 

— Пусть т, кто не согласны умеретъ за Ресторадора и 
его дочь, поднимутъ свою руку!—вскричалъ одинъ охорони 

падре Гаета мулатъ, съ звЪрекимъ лицомъ. 

— Прикажите, донья Мануелита, и я принесу  самъ 
ожерелье изъ ушей изм нниковъ-унитаревъ. 

Молодая дфвушка печально опустила свою голову. 

— Да, — восторженно вскричалъ депутать Гарйя,—мы 
должны вс соединиться, чтобы показать, что федеращя 
покоится на прочной основЪ. 

—- Браво! 

— Это будеть велиый день для отечества, когда будетъ 
успокоена та горячка свободы, которая мститъ намъ теперь; 
эта святая горячка, которую можно успокоить только кровью 
унитартевъ. 

— ИЦстати, о горячк®,—сказаль Мариньо почти на ухо 
генералу Солеръ,—вы не знаете, генералъ, что такое съ 
падре Гаетомъ? ; 

— Я слышалъ, что онъ боленъ. Кой чортъ съ нимъ? 

— Ужасная мозговая горячка! 

— Ого! 

— Оньъ при смерти. 

— Сь какихъ поръ? 

— Четыре’ или пять дней, я думаю. 

— Это опаено? 

— Во время своей болфзни онъ только и говоритъ, что 
о магнетизм, Арана и двухъ неизвЪетныхъ, которыхъ, 
говоритъ онъ, онъ не хочетъ назвать; наконецъ, еще цфлую 
кучу глупостей. 


— Упоминаетъ онъ о губернатор? 

— Н\Ъть! 

— Ну, тогда онъ можетъ умереть, когда ему угодно. 

— Оньъ, однако, добрый федералистъ! 

— И еще боле добрый пьяница. 

— Вы гравы, гепералъ; его болзнь-—вфроятно послЪд- 
стве какой-нибудь оргии! 

— Во всякомъ случаЪ, если бы Лавалль восторжествоваль, 
то дьяволъ взялъ-бы его къ себЪ вскорЪ! 

— И многихъ другихъ съ нимъ! 

— Вась и меня, наприм8 ръ? 

— Возможно! 

— Все возможно! 

— Это еще не самое худшее? 

— Какъ, Генераль?! 

— Я хочу сказать, самое худшее, что мы не увЗрены, 
будто онъ не восторжествуеттъ! 

— Правда! 

— МЛавалль отважентъ! 

— За то мы втрое многочисленнЪе его. 

— Я овладЪлъ холмомъ Виктори съ втрое меньшимь 
числомъ солдатъ, чЪмъ ихъ было у защитниковъ! 

— Да, но это были испанцы! 

— Ба! это были испанцы! Это значитъ, сеньоръ Марипьо 
что они умЪли драться и умирать сражаясь. 

—— Наши солдаты не менфе храбры! 

— Я это знаю! А все-таки они м быть разбиты, 
несмотря на ихъ храбрость. 

— На нашей сторонЪ справедливость! 

— 9, полно: на пол сражен1я, сеньоръ Мариньо, нЪтъ 
справедливости! 

— Ну, у наеъ энтузазмъ! 

— Иу нихъ также! 

— Такъ что.... 

— Такъ что только дьяволъ знаетъ, кто побфдить! 

— Мы тотго-же мнзвя, тенералъ. 
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— Я это зналъ. 

— Я хот$лъ знать ваше мнЪн1е по этому вопросу, 

— Я также. 

— Ваша проницательность, генералъ, меня не удивляетъ, 
вы жили во время `револющи. 

— Да, я выросъ среди нея. 

— Но въ то время никто не испытывалъ такого столкно- 
веня, какое намъ предетоитъь въ случаЪ торжества Ла- 


— Это было-бы концемъ всего? 

— Для веъхъ! 

— Особенно для васъ и’для меня, сеньоръ Мариньо! 

— Особенно? 

— Да. 

— Почему-же, генераль? 

— Откровенно? 

— Да, откровенно. 

— Потому что меня они ненавидятъ, не знаю, за что,. 
а васъ, какъ сторонника Масъ-Горки! 

— 0! 

— Я понимаю, что они не должны меня любить. 

— Но, вфдь, я не „масъ-—горкеро“ въ настоящемъ зна- 
чени этого слова 

— Быть можетъ, вы правы; но, вфдь, насъ не будуть 
судить, а просто или умертвятъ, или заставятъ эмигрировать. 

— Эмигращя-— страшная вещь, генералъ Солеръ!-—сказалъ 
Мариньо, покачавъ головой. 

— Да, вы сказали совершенно справедливо: но много 
разъ я самъ принужденъ быль эмигрировать и знаю, что 
это страшная вещь! 

— Намъ надо защищаться до посл$дней крайности! 

— Ито знаетъ, можемъ-ли мы разсчитывать на всЪхъ? 

—. Я въ этомъ также сомнЪваюсь. 

— ИзмЪны многочисленны во времена. револющй. 

— Да, и скрытые враги еще страшнЪе явныхъ! 

— Еще страшиЪе? 
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— Но они не обмануть меня.... Смотрите, вотъ одинъ 
ИЗЪ НИХЪ.... 

— Вто? 

— Тоть, кто входить. 

— Но это ребенокъ! 

— Да, двадцатипятилЪтн!й ребенокъ, всф считаютьъ его 
убЪжденнымъ федералистомъ, но я знаю, что онъ— тайный 
унитар!й. 

— УвЪрены вы въ. этомъ? 

— Внутренно, да! 

— Гм.... Вакъ его имя? 

— Дель-Кампо, Мигуель дель-Кампо; онъ сынъ настоящаго 
федералиста, владЪфльца гасенды (усадьбы), пользующагося. 
большимъ вмяшемъ въ провинщи. 

— Ну, тогда онъ подъ хорошей охраной! 

— Этоть молодой человЪкъ пользуется также покрови- 
тельствомъ Соломона; вс двери открыты передъ нимъ! 

— Если такъ, мой другъ,—сказалъь генераль Салеръ,— 
то пойдемъ поздороваться съ нимъ! 

— Да, но онъ уже занятъ! — отвЪчалъ Мариньо съ злою 
улыбкой, —и оба собесФдника присоединились къ другимъ 
группамъ. 


Х. 
ГдЪ Мигуель бесфдуетъ съ дочерью Розаса. 


ДЪйствительно, донъ Мигуель дель-Кампо входилъ въ 
тгостинную доньи Минуелы, Протискавшись сквозь толпу и 
расчищая себЪ дорогу руками, онъ подошель поздороваться 
съ доньей Мануелой и окружавшими ее дамами — федера- 
листками. 

Лонъ Мигуель быль одЪть по самой строгой модЪ 
федералистовъ, т. е. носилъ пунцовый жилетъ, шировше 
девизы и не имль перчатокъ. 

Замфтивъ‘его приближене, жена доктора Риверы очистила, 
возлЪ себЪ мЪсто на софЪ; во это мфето было настолько 
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узко, что молодой человфкъ долженъ-бы быль сЪеть почти 
на колфни къ сестрЪ его Превосходительства— государствен- 
ное преступлене, котораго онъ постаралея избфжаль, пред- 
почтя взять стулъ и сБеть возлЪ доньи Мануелы. 

Однако Донья Мерседесъ не сочла себя побЪжденною: 
она встала, взяла стуль и сфла по правую сторону отъ дона 
Мигуеля и ея первымъ привфтетыемъ былъ сильный щи- 
покъ въ руку молодого челов$ка, которому она при этомъ 
сказала на ухо: 

—- Вы притворились, что не видЪли меня, да? 

— Я видЪлъ, что вы всегда ирелестны!—отвЪчалъь Ми- 
туель, полагавиий, что этимъь онъ далъ ей все, что она хо- 
тЪла. 

Но онъ ошибался: она хотЗла большато. 

— Я хочу вамъ сказать одну вещь! 

— Говорите, сеньора! 

— Я хочу, чтобы вы сопровождали меня, когда я выйду, 
сегодня я желаю взбфеить Риверу, разговаривая съ краси- 
вымь молодымъ человЪкомъ; вфдь онъ ревнивъ, какъ турокъ,^ 
не’ позволяеть мнЪ вздохнуть объ этомъ. 

—- Это будетъ большая честь для меня, сеньора. 

— Хорошо, теперь будемъ говорить громко, чтобы откло- 
нить всЪ подозрфя. 

Донья Мануела положила свою руку на край софы вблизи 
дона Мигуеля; послфднй наклонившись ей, сказаль такъ, 
чтобы ихъ друе не слышали. 

— Если бы кто-нибудь имфлЪ счастье внушить вамьъ не- 
множко интереса къ себЪ, то этотъ домъ былъ-бы для него 
опаснымъ соперником! 

— Почему это, сеньоръ донъ Мигуель?—тихо спросила, 
она. 

— Потому что толпа, которую вы ежедневно принимаете, 
составляетъь для васъ большое развлечение. 

— НЪть!—живо отвЪчала она. 

— Извините, сеньорита, если я осмфлюсь усумниться въ 
этомъ! 
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— Однако, я сказала правду! 

— Въ самомъ дЪлЪ? 

‘— Да! Я стараюсь не видЪть и не слышаль этихъ людей. 
— Вьъ такомъ случаЪ это неблагодарно! —сказаль улы- 
_баясь молодой человЪкъ, 

— НЪутъ, это. отплата! 

— Отплала за что, сеньорита? 

— ВЪ$дь вы знаете, что мое молчан1е и мое неудоволь- 
стве могутъ ИХЪ разсердить? 

— Какъ-же можетъ быть иначе? 

— Ну, я плачу имъ этимъ за то неудовольстве, кото- 
рое они возбуждаютъ во мнЪ, говоря постоянно объ одномъ 
и томъ же, о чемъ я бы никогда не желала слышать. 

— Они говорятъ о сеньорЪ губернаторВ и дЪл$, общемъ 
веЁмъ намь; ихъ воодушевляеть энтуз1азмъ. 

— НЪфть, сеньоръ дель-Камио, они говорятъ ради са- 
михъ себя! 

— Воть какъ! 

— Вы сомнЪваетесь въ этомъ? 

— Я удивленъ по крайней мЪрЪ! 

— Потому что вы не занимаете сжедневно моего Ро 
наго мЪста. 

— Возможно, что это и такъ! 

— Посмотрите кругомъ. Изъ веЪхъ, кто находится здЪеь, 
исключая васъ, нЪтъ ни одного, кто-бы не явилея сюда съ 
цфлью представить доказательство своихъ федеральных 
убЪжденй, чтобы я затЪмъ передала объ этомъ Татит$. 

— Несмотря на то, они в$рно служатъ нашему общему 
дЪлу! 

НЪтьъ, сеньоръ дель-Кампо, они вредятъ намъ! 

— Вредятъ? 

— Да, потому что они говорятъ болфе того, чтобы дол- 
жны были говорить и, можетъ быть, не дЪйствуютъ съ та- 
кой добросовЪстностью, съ какой я хотЪла бы, чтобы защи- 
щали дфло моего отца. Вы думаете, я довольна этими гто- 
сподами и этими женщинами? 
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— Конечно, у васъ больше ума, чфмъ у веёхъ ихъ выфетф! 

— Я говорю не объ умЪ, а 0 воспитани. 

— Я понимаю, что вамъ тяжело имЪть это общество. 

— Да, мои подруги ве покинули меня. 

— Можетъ быть, вел детве такого времени, когда... 

— НЪть; изъ-за этихъ людей, которыхъ я обязана при- 
нимать, такъ какъ Татита требуетъ этого; я думаю, вы 
единственный порядочный человЪкъ, который посфщаеть 
меня. 

— Однако, я вижу здесь очень выдающихся людей! 

— Правда! Но они стараются сдЪлаться хуже, чЪмъ они 
на самомъ дЪлЪ, и они усп$ли въ этомъ. 

— Это ужасная вещь. 

— Они утомляютъ меня, сеньоръ Кампо. Я веду самую 
скучную жизнь. Я только слышу, какъ эти люди, мужчины 
и женщины, говорятъ о крови, о смерти. Но в$дь безполез- 
но повторять это каждую минуту, сопровождая свои слова 
‚ такими проклятями, отъ которыхъ я становлюсь больна, и 
съ выраженемъ крайней ненависти, въ которую я не вЪрю. 
Все это безсердечные люди! ЗачЪмъ имъ приходить сюта 
мучить меня этими разговорами и м®шать мнЪ принимать 
молодыхъ женщинъ моего возраста или подругъ, которыхь 
я желала-бы вид ть?! 

— Правда, сеньорита,—отвфчалъ донъ Мигуель съ при- 
творнымъ простодупиемъ, — вокругъ васъ н%Ътъ молодыхъ 
женщинъ вашего возраста и вашего круга, которыя-бы раз-‘ 
влекали васъ и могли заставить забыть хоть на нЪсколько 
минутъ о страшныхъ событяхъ, переживаемыхъ нами. 

— О, какъ я была бы счастлива, если бы это было воз- 
можно! : 

— Я знаю одну сеньору, характеръ которой совершенно 
гармонируеть съ вашимъ и которая могла-бы понять и 
полюбить васъ! 

— Правда? . 

— Сеньору, которая почувствовала къ вамъ симпал!ю съ 
того мгновен1я, какъ только увидфла васъ. 
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— Вь самомъ дЪлЪ? 

— Она ежедневно спрашиваетъ меня о васъ. 

— 0! Кто-же это? 

—щ (Сеньора такъ же несчастная, а, можетъ быть, и еще 
болфе, чЪмъ вы! 

— Такъ же несчастная? 

— Да. 

— Не существуеть женщины несчастнфе меня! — про- 
шептала донья Мануелла съ глазами полными слезъ. 

— На васъ не клеветали сеньорита! 

— На меня не клеветали?—вскричала донья Мануела, | 
гордо подымая голову. — Единственная вещь, которую я 
никогда не прощу врагамъ моего отца, это то, что они 
трязнили мою репутацио изъ чувства политической мести, 
и ч$мь, Боже мой! 

— Время .разсЪеть эти клеветы, мой другъ, — нЪжно 
отвфчаль тронутый донъ Мигуель,—къ несчастью для той 
особы, о которой я вамъ говорю, время, наоборотъ, является 
величайшимъ. врагомъ. 

— Вакъ?! Объясните мнЪ это! 

— Каждое мгновене ухудшаетъ ея положен!е. 

— Въ чемь дЪло? Что такое? 

— На нее наклеветали, выдавъ за унитарку, и теперь 
она подвергается преслЪдованямъ. 

— Но кто это? 

— Гермоза! 

— Ваша кузина? 

—= Да! 

—- Ее преслдують? 

— Да 

— По приказаню татиты? 

— НЪтъ! 

— Полищи? 

— Н$ть! 

— Кого-же? 

— Того, кто преслЗдуетъ ее! 
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— Но кто-же можетъ ее преслЪдовать? 

— Тотъ кто влюбленъ въ нее и кого она нелюбитъ. 

—И?.... 

— Извините меня.... Онъ злоупотребляетъь своимъ поло- 
жешемъ въ федеращи и именемъ Ресторадора для цфлей 
своей низкой личной мести. 

— О, кто это, его имя? 

— Извините меня, сеньорита, я не могу пока сказать 
вамъ этого! 

— Я хочу это знать, чтобы передать Татитт. 

— Вы вскорЪ узнаете это, а пока я скажу только, что 
это— очень влятельная личность! 

— ТЬмъ преступнЪе она, сеньоръ дель-Кампо! 

— Я это знаю. 

— Я хочу вамъ сказать одну вещь. 

— Говорите, сеньора. 

-- Приведите ко мнЪ Гермозу. 

— Сюда? 

— Да! ; 

— Она не придетъ. 

-- Она не придетъ ко мнЪ? 

— Она боязлива и не будетъ знать, какъ держать себя 
среди окружающей васъ толпы. 

— Я ее приму одна... но нЪфтъ, я не могу принимать 
одна. 

— ТЬмъ боле, что съ тЪхь поръ, какъ въ ея дом 
былъ обыскъ, она боится быть оскорбленной. 

— Но это нев$роятно!‘ 

— И затЪмъ я долженъ сознаться вамъ, что она уже 
нЪсколько дней, какъ покинула свою прелестную дачу и все- 
таки, несмотря на то. убЪждене, въ которомъ она жи- 
вегъ, ее постоянно мучатъ, безпокоятъ. 

— Несчастная! 

— Вы, однако, могли бы ей быть очень полезной и 
оказать большую уелугу. 

— Я? Говорите, дель-Кампо! 
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— Если бы вы послали ей письмо, которое-бы она могла 
показать въ случа, если опять кто нибудь явится къ ней 
бозъ приказанйя сеньора губернатора.... 

— РазвВ кто-нибудь можетъ осмфлитьея это сдфлать 
безъ приказанйя Татиты? 

— Это уже дЪлали! 

— Хорошо; завтра-же я напишу ей! 

— Я позволю вебЪ просить васъ напомнить въ этомъ 
письмЪ, что никто не долженъ осм$ливаться произносить 
имя генерала Розаса или‘ федераи съ цфлью оправданя 
незаконнаго поступка. 

— Хорошо, хорошо, я понимаю; но,—прибавила она,— 
если мы будемъ продолжать свой разговоръ, то это можеть 
возбудить ревность всЪхъ этихъ людей, которымъ согласно 
приказанию Татиты, я должна улыбаться. 

— Ваши желанйя равносильны приказанямъ, сеньорита. 
Вы обЪщаете. мнф не забыть о письм%? 

— Да, завтра-же вы получите его! 
— Тысячу разъ благодарю васъ за такую доброту. 

Донья Минуела не ошиблась: ея продолжительный раз- 
говоръ съ молодымъ человфкомъ начиналъ уже безпокоить 
достойныхъ федералистовъ. Поэтому, едва она повернулась 
къ супруг Мариньо, а донъ Мигуель—къ доньЪ Мерседесъ, 
какъ они поси$шили къ молодой дфвушкЪ. Каждый изъ 
нихъ сиъшилъ обратиться къ ней съ своеобразнымъ хопли- 
ментомъ: одни увфряли ее, что умрутъ за ея отца, друме 
предлагали голову унитар1я, ожерелье изъ ушей ихъ про- 
тивниковъ, а нфкоторые—даже косы вражескихъ женщинъ, 
когда пробьеть часъ мщеня федералистовъ. 

Одно мгновене дону Мигуелю показалось, что онъ при- 
сутетвуеть въ собранш демоновъ, когда онъ слушаль эти 
клятвы, предложеня и поношен!я противниковъ, произно- 
вимыя людьми, которыхъ принимала по приказаню отца, 
дочь Розаса. 

ВскорЪ, однако, гостинная почти опуст$ла, и сеньора 
донья Мерседесъ Розась де-Ривера встала, чтобы удалиться; 
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съ характерной для нея откровенностью, она сказала доньз 
МануелЪ, обнимая ее: 

— Лобраго вечера, д$вочка! Я ухожу и увожу дель-Камно, 
чтобы взбФеить Риверу. 

Донья Мануела слабо улыбнулась. 

— Онъ не даеть мнЪ покою, дитя мое, — продолжала, 
она,—такимъ онъ еще никогда не былъ! Но я хочу взбЪсить 
его до того, чтобы онъ болЪе не ревновалъ. 

— Итакъ, вы уходите, тетя? 

— Да, дЪвозка! До завтра! 

— Прощайте, донья Мануела, отдохните! — сказалъ мо- 
лодой дЪвуш$ донъ Мигуель, пожимая почтительно ея руку. 

Мерседесъ взяла. подъ руку своего кавалера, и оба они, 
пройдя дворъ, вышли на улицу Ресторадора. 

Была св$тлая ночь, а донъ Мигуель былъ безъ плаща; 
но гнЪвъ, испытываемый имъ, быль такъ силенъ, что онъ 
совсЪмъ забылъ объ этомъ неудобств$. 

— Пойдемте тише!-—сказала ему Мерседеса. 

— Какъ угодно сеньора! — отв чалъь ей донъ Матаай, 

— Да, пойдемъ тише и ‘дай намъ Богь встрЪтить Ри- 
веру! 

— Какъ, онъ взбЪсится! 

— Конечно! 

— И вы покинете меня тогда? 

— (016! Я Вамъ разскажу одну вещь. Однажды ночью 
онъ ветр$тиль меня, когда я возвращалась оть Августины 
въ сопровождени слуги. Увидфвъ меня, онъ перешелъ на 
противоположный тротуаръ. Я узнала его, но что Вы ду- 
маете, я сдЪлала? . 

— Вы позвали его? 

„  —- Ои@ Ничего подобнаго! Я притворилась что совеЁмъ 
не видала его, и принялась ходить взадъ и впередъ по 
улицамъ. Я едва не потеряла башмакъ, который развязался 
у меня, но вотъ! Куда я ни шла, Ривера все время слЪдо- 
валъ за мною на противоположномъ тротуар. Я знала, что 
онъ золь, и дфлала все нарочно; я говорила тихо, вдругь — 
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останавливалась и принималась хохотать, наконецъ, верну- 
лась домой, все время съ Риверой сзади меня. Дома была 
сцена: онъ кричалъ, поднялъ цфлую бурю, но въ концЪ 
концовъ долженъ былъ заключить миръ, поцЪловаль мнЪ 
руку и зат мъ... 

— И затЪмь миръ былъ заключенъ такъ, какъ это во- 
дится между супругами! — сказаль Мигуель, смЪясь надъ 
этимъ оригинальнымь приключешемъ. 

— Ои6! СовеБмь нЪфть! ЗатЪмъ онъ пошель спать въ 
свою комналу. 

— А, у васъ отдфльныя комнаты! 

— Уже боле двухъ лфтъ! 

— Ага! 

— И это для того, чтобы его бЪсить. Я провожу время 
въ ужасномъ одиночествЪ, но не уступаю; я, видите-ли, 
женщина съ сильными страстями; у меня вулканическое 
воображеюне и. я еще не ветрфчала сердца, которое-бы по- 
нимало меня! 

— Но, сеньора, а вашъ мужъ? 

— Мой мужь? 

— Да, сеньоръ Ривера. 

— Мужъ Мужь Есть-ли на свЪтЪ вещь, болфе невы- 
носимая, чфмь мужъ? 

— Возможно-ли? 

— Что-то прозаическое! 


—- Ага 

— `Матеральное! 

—-= Да? 

— Никогда онъ не можеть понять свою жену. 
1: 


— Однимъ словомъ, Ривера—ид1отъ! 
— Въ самомъ дфл? 
— Конечно, какъ всЪ ученые! 
— Это правда! 
— 0, если-бы это былъ поэтъ, артистъ, молодой чело- 
вЪкъ съ горячими страстями... 
РОЗАСЪ. 9 
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— А, тогда... 

— Ахь, я очень несчастна, очень несчастна! Я, у кото- 
рой вулканическое сердце и которая понимаю всЪ жажды 
любви!.. 

— ДЪйствительно, это несчасте быть такой, какъ вы, 
Мерседесъ! 

— Каждый день я бросаю ему это въ лицо. 

— Вому? 

— Ла РиверЪ: же! 

— А 

— Не только я говорю ему это, но кричу. 

— То, что вы мнЪ сказали? 

— Гораздо больше! 

— А чт0-жь онъ отвЪчаеть вамъ, сеньора? 

— Ничего! Что онъ можетъ сдЪлать мнЪ! 

— Онь ничего не желаетъ вамъ? 

— 016. Онь ничего не желаетъ сдЪлать! 

— Это, очевидно, очень добрый человЪкъ, вотъ сеньоръ 
Ривера! | 

— Да, онъ очень добръ, но ни къ чему не служитъ для 
меня! Я нуждаюсь въ человЪкЪ съ горячимъ воображешемъ, 
талантливомъ,—словомъ въ такомъ, чтобы мы оба безумство- 
вали вмЪотЪ! 

—щ Санта Барбара, сеньора! 

— Да, чтобы мы оба безумствовали, чтобы весь день 
запирались вм стЪ; чтобы.... 

— Чтобы.... чего-же больше, сеньора? 

— Чтобы мы запирались вмЪстВ несмотря на гнЪвъ Ри- 
веры, писали стихи и читали наши произведеня! 

—- А вы авторъ? 

— Почему-же нЪтъ? 

— Прелестно! 

— Я пишу свои мемуары! 

— Великол$ино! 

— Сь эпохи еще до моего рождения. 

— Какъ! Вы писали свои меамуары еще до рожден1я? 
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— НЪть; я разсказываю свою исторшю съ той эпохи, о 
которой мнЪ разсказывала моя мать, которая, будучи бере- 
менна мною на пятомъ м$сяцЪ, не могла спать отъ моихъ 
движений. Я родилась покрытой волосами; будучи одного. 
‘тода, я уже бЪгло говорила. НЪть страсти, которой бы я не 
испытывала въ течене своей жизни; цЪлый ящикъ въ моемъ 
комод наполненъ письмами и локонами волосъ. 

— А сеньоръ Ривера. видЪлъ его? 

— Тота! Когда я хочу его взбЪсить или если онъ смо- 
тритъ на свою’ мертвую голову.... 

— Что такое? 

— Да, да, старую голову мертвеца, которая находится 
въ его комнат и передъ которою онъ сидитъ, изучая не 
зная что. 

-— Ага 

— И знаете, что я дЗлаю въ томъ случаЪ, когда онъ 
сидить въ своей комнат? 

— Ага, это любопытно! 

— Я полуоткрываю дверь своей комнаты, такъ что онъ 
меня можетъ видЪть, открываю комодъ и начинаю брать изъ 
ящика письма и читать первую строчку каждаго изъ нихъ. 

Дорогая моя Мерседесъ, 

Идолъ моей жизни! 

ОбвЪнчаемся Мерседесъ, 
Мерседитосъ моей души! 
Несравненная Мерседес»! 
Мерседесъ, звЪзда моей жизни! 
Блондиночка всего моего сердца! 

И наконецъ миллюнъ писемъ того времени, когда я была 
молодой дЪвушкой, перечислить которыхъ н$ть возможности. 

— До какого же времени вы дошли въ своихъ мемуа- 
рахъ? 

— Вчера я начала описывать тоть день, когда родила, 
въ первый разъ. 

— Важная глава! 

— Это курьезъ въ моей жизни. 

— Однако, онъ бываетъ со. всВми сеньорами. 
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— Опе! Это была удивительная вещь! Вообразите, я ро- 
дила, составляя стихи и не подозр$вая той опасности, въ 
которой находилась. 

— Какой удивительный организмъ! р 

— Это быль мой первый ребенокъ: половина стихи и 
половина— проза. 

— Вто? Ребенокъ? 

— НЪть; мой трудъ, мемуары. 

— Ага! 

— Одинъ этотъ несносный Ривера не хочеть признать 
ихъ достоинствъ. 

— Должно быть, это холодный человЪкъ! 

— Вакъ ледъ! 

— Матерьяльный. 

— Вакъ камень 

— Безь чуветва. 

— РазумЪется! 

— Прозаикъ. 

— Онь не думаетъь даже читать стиховъ. 

— ЧеловЪкъ безь сердца. | 

— Скажите, что онъ ид1отъ, и вы скажете все! 

— Очень хорошо! Тогда я скажу, со вс$мъ уважешемъ 
къ вамъ, что онъ идютъ! 

— Это правда, однако, я люблю его такимъ. Важдое 
утро онъ ходить самъ на рынокъ и приносить все, что я 
люблю, онъ будитъ. меня легкими толчками и бросаетъ на 
мою постель все, что онъ купилъ. ВромЪ того, если бЪд- 
няга и посердится немножко, то тотчасъ-же и раскаивается. 

— Это превосходная натура! 

— Ничего болЪе того, что я вамъ говорю. Онъ ни къ 
чему мнЪ не служить; а я нуждаюсь въ челов кЪ пылкомъ, 
талантливомь молодомъ человЪкЪ, сильномъ, который не 
покидалъ-бы меня ни на минуту. 

— Сеньора, пойдемте немного быстрЪе, уже близко до 
вашего дома!—сказаль Мигуель, видя, что его дама все 
боле и болЪе замедляла свои шаги. 
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— Да, идемъ ко мн%, я прочту вамъ кое-что изъ своихъ 
мемуаровъ! 

— Извините меня сеньора, но... 

-- Н$тъ, у васъ нфтъ никакой причины отказываться! 

— Но очень поздно, сеньора! 

— Н»№ть, нЪть! Ривера еще не вернулся! 

— Извините меня, Мерседитасъ, но это невозможно! 

— Да, да, вы зайдете! 

Въ этотъ моментъ они подошли къ дверямъ дома. 

— Въ другой день. 

— Н»тъ, сейчастъ! 

— Меня ждутъ! 

— На свидане? 

— Н%Ъть, сеньора! 

— Не женщина? 

— Н»%ть, сеньора! 

— Поклянитесь мнЪ въ этомтъ! 

— Даю вамъ слово! 

— Тогда войдите! 

— Не могу; повторяю вамъ, сеньора, не могу! 

— Неблагодарный! 

Донъ Мигуель неистово заколотилъ молоткомъ, чтобы 
<корЪе пришелъ кто-нибудь избавить его отъ той опасности, 
въ которой онъ находился. 

— Но неужели вы въ самомъ дЪлЪ не зайдете? Вы пре- 
зираете чтене моихъ мемуаровъ? 

--— Въ другой разъ, сеньора! 

— Хорошо, но пусть это будетъ завтра! 

—: Постараюсь. 

— Ну, у насъ есть еще утка, которую Ривера оставилъ 
5Ъ ужину; зайдите поужинать ко мнЪ! 

— (Сеньора, я никогда не ужинаю! 

— Тогда до завтра! 

— Если будетъ возможно! 

— Хорошо, я приготовлю къ чтенйо намболЪе интерес- 
ныя главы моихъ мемуаровъ! 
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— Спокойной ночи, Мерседитасъ! 

-- До завтра!-—отвфчала она. 

Донъ Мигуель принялся быстро шагать, почти бЪжать, 
какъ только закрылась дверь за сестрой Его Превосходи- 
тельства „Возстановителя (Ресторадора) законовъ“, жен- 
щиной еше очень свЪжей, хорошо сложенной, съ алеба- 
стровой бЪлизною лица, но одаренной въ высшей степени 
романтическимъ характеромъ, — употребляя это выражене 
‘для того, чтобы опредЪлить нЪчто выходящее изъ ряду 
вонъ. 

Въ то время, какъ нашъ герой бЪжитъ, см$ясь, какъ 
сумашедший, по дорог къ своему дому, мы вернемся нЪ- 
сколько назадъ, чтобы разсказать нЪкоторые факты, необ- 
ходимые для пониман1я этой истори. 


. ХТ. 


Какъ съ падре Гаетомъ былъ кошмаръ и что за этимъ _ 
посл довало. 


Вь тоть роковой для дона Кандидо Родригесъ день, 
когда не удалась его отчаянная попытка ловко эмигриро- 
вать, въ тотъь моментъ, когда онъ приближался къ дому 
дона Мигуеля, орошая мостовую водою, струившеюся изъ 
его сапогь и панталонъ, его бывиий ученикъ провожалъ до 
дверей на улицу президента народнаго общества Рестора- 
дора, явившагося къ нему съ просьбою о помощи въ со- 
‹тавлени адреса, который члены общества хотфли послать 
знаменитому Ресторадору законовъ, вновь предлагая ему 
свою жизнь, честь и репутащю во время страшнаго кри- 
зиса, вызваннаго нечестивыми изм нниками —унитар1ями: 

Проектъ адреса, который былъ только что предложенъ 
ему дономъ Мигуелемъ, былъ полонъ такихъ федеральнаго 
жара и краснорЪя, что совершенно ошеломилъ брата хо- 
лерическато Хенаро, раздававшаго удары палкою мальчиш- 
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камъ, хотЬвшимъ почтить его уважительнымъ именемъ Са- 
ломона. Адресъь нужно было отдать ему на слЗдующий 
день. 

Президенть Соломонъ сердечно простился со своимъ мо- 
лодымъ другомъ, увЪряя его въ своей глубокой предан- 
ности, а волЪдъ затЪмъ появился почтенный частный се- 
кретарь Его Превосходитольства временнаго губернатора. 

— Мигуель!--вскричаль донъ Кандидо, хватая своего 
бывшаго ученика за руку. 

— Войдемъ-же, мой дорогой учитель! 

— НЪть, выйдемъ!—возразилъ тотъ, стараясь удержать 
Мигуеля подъ пав сомъ. 

Но молодой человЪкъ, взявъ его слегка за руку, ти- 
хонько втолкнулъ въ гостиную. 

— Мигуель! 

— Знаете-ли вы, сеньоръ, что звукъ вашего голоса и 
вашъ взглядъ пугаютъ меня? 

— Мигуель, мы погибли! 

— Пока еще нЪть! 

— Но мы погибнемъ! 

— Это возможно! 

— Но ч$мъ ты вызвалъ то несчастное, бЪдетвенное, 
враждебное намъ стечене обстоятельствъ, которыя давятъ 
насъ? 

— Можетъ быть! 

— Знаешь-ли ты, что происходить? 

— Н$ть! 

— Твоя совесть не подсказываетъь теб этого? 

— Н$ть! 

— Мигуель! 

— Сеньоръ, сегодня я въ хорошемъ настроени; а вы, 
кажется, хотите, чтобы оно прошло у меня? 

— Въ хорошемъ настроени! Кровавый клювъ черт ой 
Парки занесенъ надъ моей и твоей головами,—вотЪ что ху- 
же всего! 

— Это не можетъ испортить моего настроевя, чего 
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нельзя сказать о томъ, что вы, вмфето того, чтобы просто 
и ясно сказать мнЪ о томъ, что ироисходитъ, тратите по 
меньшей мЪрЪ полчаса на разглагольствован1я; не правда-ли? 

— Нфтъ; слушай! 

— Слушаю! ` 

— Я буду быстръ, порывиетъ, стремителенъ въ своей рЪчи! 

— Начинайте! 

— Ты знаешь, что я частный секретарь министра, а те- 
перь временнаго губернатора? 

— Ну-еъ, хорошо! 

— Я хожу туда каждое утро и переписываю то, что 
надо, прилагая большой трудъ, такъ какъ ты долженъ знать, 
что хоропий почеркъ принадлежить только юности или, пра- 
вильн%е, людямъ лЪть въ тридцать; до этихъ лЪтъ пульсъ 
слишкомъ безпокоенъ, а посл слабЪетъ зрЪне и пальцы 
дЪлаются мало гибкими! Все это, по мнЪю нЪкоторыхъ, 
зависить оть большей или меньшей скорости циркулящи 
крови, хотя, по моему мнЪн!0... ый 

— Санта Барбара! Не хотите-ли вы прочесть мнЪ цфлую 
диссертацию? 

— Я возвращаюсь назадъ! 

— Хорошо. 

-— Я опищу... 

— Еще лучше! 

—- Итакъ, сегодня утромъ... И донъ Кандидо передалъь 
дону Мигуелю о томъ, что произошло въ кабинетЪ мичистра, 
въ монастырВ и на берегу р3Ъки, употребивъ для того до- 
брыхъ полчаса, боле двухсотъ прилагалельныхъь и нево- 
образимое число эпитетовъ. 

Донъ Мигуель слушалъ, размышляль и составилъ себЪ 
планъ предстоявшихъ ему дфйствй съ той быстротою со- 
ображеня и разсчета, какую мы знаемъ у него. 

— Итакъ разсказь о лунатизмВ немножко встревожиль 
его?—спросилъ' онъ у дона Кандидо. 

— Страшно; сначала онъ былъ пораженъ, глядЪлъ нерф- 
шительно, растерянно, затЪмъ разсердилея и... 
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— И смотрЪлъ поперемВнно на дона Филипиаа и на 
васъ? 

— У него тогда быль видъ помфшаннаго! 

— Оньъ боялся! Онъ золь и невфжествень и, слЪдова- 
тельно, легко поддается суевЪфр!ю!-—пробормоталъ про себя 
донъ Мигуель. 

— Что ты говоришь сквозь зубы, Мигуель? 

— Ничего; я—лунатикъ! 

— Не правда-ли, это ужасная вещь? 

— Лонья Марселина сказала вамъ, что падре Гаеть 06Ъ- 
далъ у нея? 

— Да 

--— Въ которомъ часу? 

— Вьъ три съ половиной или въ четыре часа! 

— Теперь пять съ четвертью!—сказалъ Мигуель, смотря 
на свои часы. 

— Онъ обЪдалъь вмЪетЪ съ племянницами доньи Мар- 
селины. 

— Сл$довательно, онъ много пилъ!—проговорилъ про 
себя Мигуель. 

— Что ты говоришь? Ты что-то хочешь дЪлать? 

— Выйти изъ дому и спзшить!—отвфчалъ Мигуель, про- 
ходя въ свою комнату, гдф онъ взялъ свои плащъ и писто- 
леты. 

Возвратившись въ гостинную, онъ обратился къ дону 
Кандидо: 

— Идемъ, сеньоръ! 

— Куда это? 

— Туда, гдф мы можемъ освободиться отъ пресл$дова- 
ня кура Гаета. Теперь не такое время, чтобы жить съ вра- 
тами за ‘спиной! 

— Но куда мы пойдемъ? Не на новую-ли опасность? 

— Идемъ, сеньоръ, идемъ!—Сегодня ночью или завтра 
вы рискуете имЪть дзло съ падре Гаетъ или четырьмя-тремя 
его друзьями... 

— Мигуелы 
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— Тонильо, запри! Если кто-нибудь придетъ, я не при- 
нимаю, я занятъ! 

Давъ такое приказане своему вЪрному слуг, донъ Ми- 
гуель закуталея въ свой плащъ и, въ сопровождени дона 
Кандидо, пошелъ по „улиц побфды“, повернуль къ Барра- 
касъ, затЪмъ на западъ и, сдЪлавъ еще нЪсколько саженъ, 
достигъь площади Резиденси въ тоть моментъ, какъ солнце 
садилось. 

— Мигуель,-—сказалъь донъ Кандидо меланхолическимъ 
тономъ и дрожащимъ голосомъ.-—мы приближаемся къ улиц 
Кочабамба. 

— Конечно! 

— Но если насъ увидятъ въ домЪ этой странной жен- 
щины, которая, говоритъ, имфетъ на языкЪ всЪ трагед1и... 

— Т$мь лучше! 

— Что это значить? 

— То, что мы идемъ къ ней! 

— Я? 

— Вы ия! 

— Н%ть, нфтъ! Истор!я не скажеть что тамъ погибъ 
донъ Кандидо!—проговорилъ почтенный профессоръ, ударяя 
своей палкой по мостовой. 

Съ этими словами онъ, сдфлавъ полуоборотъ направо, хо- 
тЪль уйти обратно той-же дорогой, которою пришелъ. 

Донъ Мигуель полураскрылъ свой плащь и съ силою 
схватиль дона Кандидо за руку. 

— Если вы уйдете, — произнесъ онъ, — то падре Гаетъ 
ВЪ эту-же ночь пойдетъ по вашимъ сл дама.; если вы усколь- 
знете оть Гаета, то завтра будете посланы въ Сантосъ 
Лупаресъ; но если вы послЪдуете за мною и будете только 
подражать тому, что я буду говорить или дФлать, то вы 
будете спасены! 

— Ты дьяволъ, Мигуель! — вскричаль донъ Бандижь 
серьезно испуганный. 

— Это возможно; идемъ! 
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— Идемъ!-—повторилъ Митуель тономъ, не допускавшимь 
возражений. 

Опустивъ голову донъ Кандидо послфдовалъ за молодымъ 
человЪ комъ. 

Черезъ н$Фсколько минутъ они подошли къ дверямъ дома 
доньи Марселины на улицЪ Кочабамба. 

Одна изъ половинокъ двери была открыта; на двор не 
было никого; улица была совсфмъ пустынна. 

Молодой человЪкъ заперъ дверь, оставаясь вмЪстВ со 
своимъ спутникомъ на улиц%, затЪмъ тихонько ударилъ 
молоткомъ. Никто не являлся. Онъ ударилъ немного сильнЪе. 


‚Шуршанье шелка извЪстило его, наконецъ, о приближени 
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хозяйки дома. 

Дверь полуоткрылась, —и донья Марселина, полуодЪтая, съ 
растрепанной прической, выглянула съ цФлью узнать, кто 
были вновь прибывиие гости, стучавиие въ двери ея рая. 
Драматическое вдохновен!е постоянно владЪло умомъ этой 
дочери классической литературы и удивлене при видЪ 
своихъ гостей не помфшала ей спросить ихъ слЪдующимъь 
стихомъ изъ Архи: 

Одинъ, безоружный 

Что хочешь ты дфлать? Вернись лучше въ станъ. 
— Падре Гаетъ проснулея? 

Его утомленные члены 

Сномъ наслаждаются, сладкимъ покоемъ! 

— Въ такомъ случаЪ впередъ,—сказаль донъ Мигуель, 
слегка отталкивая донью Марселину и увлекая съ собою дона 
Кандидо какъ разъ въ тотъ моментъ, когда у послЪдняго 
въ головЪ пробЪжала уже мысль о бЪгетв$. 

— Что дфлаете вы безумецъ?— вскричала донья Марсе- 


Лина. 
— Я запираю дверь.—И онъ дЪйствительно захлопнулъ 


дверную задвижку. 

Въ эту минуту лицо дона Мигуеля имфло выражене 
страшной рЪфшимости. Донья Марселина была поражена. 
Донъ Кандидо думалъ, что пришелъ его послЪдюй часъ; 


его поддерживало только своего рода христанская покор- 
ность судьбЪ. Е Е 

— Камя изъ вашихъ племянниць находятся у васъ 
сейчаеъ? 

— Только Гертруда, Андреа и друшя только что вышли! 

— Гд$ Гертруда? 

— Она причесывается на кухнЪ, такъ какъ падре спитъ 
въ комнатЪ, а я лежала въ гостинной на своей постели. 

— Хорошо! Вы—умная женщина, донья Марселина, и 
однимъ только усиллемъ своего воображенйя схватите всю 
сцену, которая будетъ разыграна передъ вашими глазами 


ИЛИ скорЪе ушами, такъ какъ изъ гостиной вы услышите 
все. 


— Ирови не будетъ? 

— НЪть! Затфмъ вы выскажете мнЪ свое мн®н1е, какъ 
ученая особа. Когда я буду уходить, то мнф надо погово- 
рить въ передней съ Гертрудой. 

— Хорошо! 

— Я принееъ кое-что для нея и для васъ! 

— Куда-же вы хотите войти теперь? 

— МнЪ надо видЪть Гаета. 

— Гаета? 

Донъ Мигуель взялъ дона Кандидо за руку и вошель 


ва домъ, тогда какъ донья Марселина пошла на кухню къ. 


ГертрудЪ. Въ гостиной было почти темно; но при слабомъ 
свЪтЪ сумерокъ молодой человЪкъ могъ разглядЪть то, что 
онъ искалъ. Эта вешь была ничто иное, какъ огромная 
бумажная простыня громадной постели, на которой отдыхала. 
минуту передъ т$мъ донья Марселина. 

Мигуель, взявЪъ за одинъ конецъ простыни, подалъ другой 
дону Кандидо, сдЪлавъ ему знакъ крутить ее влЪво, а самъ 
сталъ крутить вправо. 

Донъ Кандидо вообразилъ себЪ въ душевной простотз, 
что дфло идетъ о томъ, чтобы задушить почтеннаго падре, 
и, не смотря на весь страхъ передъ тою опасностью, мысль 
объ убствЪ леденила кровь въ его жилахъ. 


РУ ЕТ РАРЫЕЯ и 
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_ Молодой человЪкъ, угадывая, что происходило въ душ 
почтеннаго его учителя, и смЪясь про себя, взялъ крученую 
простыню и ‘приложилъ палецъ къ губамъ, смотря на дона 
Кандидо. 

Зат$мъ донъ Мигуель приблизился къ дверямъ спальни; 
громый продолжительный храпъ монаха убфдилъ его, 
что онъ можетъ войти въ комнату, не соблюдая особенной 
тишины. Это онъ и сдЪлалъ, имЪя за собою дона Кандилдо. 

Полуоткрывъ дверь, выходившую на дворъ, онъ, при 
слабомъ вечернемъ свЪтф, увидалъ почтеныаго падре лежа- 
щимъ на постели, спиною внизъ, въ рубашкЪ, покрытымъ 
одфяломъ до половины корпуса. 

Молодой человЪкъ взявъ стулъ, тихонько поставилъ его 
у изголовья постели и сдЪлаль знакъ дону Кандидо сЪеть 
на него. Увидавъ, что его бывиий учитель машинально, 
какъ всегда исполнилъ его приказане, онъ взялъь еще 
другой, поставилъ его съ противоположной стороны, на 
который и сБль самъ; затфмъ давъ дону Кандидо, по- 
верхь спящаго, одинъ конецъ жгута, сдфлалъ ему знакъ 
пропустить этотъ конецъ подъ постель и передать ему 
обратно. 

ДЛонъ Кандидо повиновался, и менЪе, чЪмъ въ десять 

секундъ достойный пастырь федеращи быль крЪико привя- 
занъ молодымъ человЪкомъ за средину своего тфла къ по- 
стели, причемъ узелъ зкгута приходился какъ разъ вблизи 
того мЪста, на которомъ сидЪлъ Мигуель. 
о Покончивъ съ этой операщей, молодой человЪкъ при- 
близилея къ окну, закрылъ его настолько, чтобы спящий, 
раскрывъ свои глаза, могь различать предметы какъ-бы въ 
туман$; затЪмъ, давъ дону Кандидо одинъ изъ своихъ пи- 
столетовъ, который тотъ, дрожа отъ страха, взялъ и шопо- 
томъ приказавъ ему повторять всЪ его слова, какъ только 
онъ ему сдЗлаетъ знакъ, донъ Мигуель сЪлъ. 

Гаеть храпфлъ, какъ самый счастливый человфкъ на 
свЪт$, какъ донъ Мигуель крикнулъ ему мрачнымь, но 
звучнымъ голосомъ: 
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— Сеньоръ кура де-ля-Шетадъ! 

Гаетъ пересталъ храпЪть. 

—- Сеньоръ кура де-ля-Шетадъ!— повторилъ молодой че- 

- ловЪкъ тфмъ-же тономъ. 
Когда монахъ съ трудомъ раскрылъ свои отяжелЪвиия 
‚ вЪки, и медленно повернувъ голову, зам$тилъ дона Мигуеля, 
его зрачки расширились, выражен!е ужаса разлилось по его 
лицу; когда-же онъ хотЪлъ поднять свою голову, съ другой 
стороны постели донъ Кандидо крикнулъ ему хриплымъ го- 
лосомъ: 

— Сеньоръ кура де-ля-Шетадъ! 

Невозможно описать удивлен!я монаха, когда онъ, по- 
вернувъ голову въ ту сторону, откуда раздался второй го- 
лосъ, замфтилъ фигуру дона Кандидо Родригесъ. 

Въ течене нЪкотораго времени онъ поворачивалъь свою 
голову поперемЪнно вправо и влЪво, какъ будто желая убЪ- 
диться въ томъ, что онъ не спитъ, затЪмъ сдфлалъ попытку 
тихонько приподняться на своемъ мЪетЪ, но жгутъ, прохо- 
дивииИй по его груди и рукамъ, помЪшалъ ему сдфлать это. 
Онъ могъ только приподнять свою голову, которая неме- 
дленно-же и упала на подушку. 

Но это еще было не все: въ то-же самое время донъ 
Мигуель приставилъ свой пистолетъ къ правому виску мо- 
наха, тогда какъ донъ Кандидо, по знаку молодого чело- 
вЪка,—къ лЪвому. Все это было продфлано безъ единаго 
Звука, безъ всякаго жеста. 

Падра Гаеть поблЪфднЪфлъ, какъ мертвецъ, и закрыль 
глаза. 

Оба товарища убрали тогда свои пистолеты. 

— Сеньоръ кура Гаетъ,— проговорилъ молодой чело- 
вЪкъ!—вы продали свою душу демонамъ и мы пришли, во 
имя Божественнаго правосуднйя, наказать васъ за столь тяж- 
кое преступлете. 

Донъ Кандидо повторилъ эти слова съ какимтъ-то дЪй- 
ствительно сверхестественнымъ выражешему. 

Капли холоднаго пота выступили на вискахъ кура Гаета. 
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—- Вы дали клятву умертвить двухъ человЪкъ, образъ 
которыхъ мы приняли на себя; но прежде чЪмъ вы совер- 
шите это новое преступлеше, мы погрузимъ васъ въ бездны 
ада. Не правда-ли, вы имЪете нам$реше умертвить этихъ 
двухъ людей съ помощью трехъ или четырехъ вашихъ 
друзей? 

Монахъ не отвЪфчаль ничего. 

— Отвфчайте!—сказали донъ Мигуель и донъ Кандидо, 
вторично прикладывая пистолеты къ вискамъ патера. 

— Да, но клянусь Богомъ... 

— Молчите! Не произносите напрасно имя Всевышняго!— 
вскричалъ донъ Мигуель, прерывая испуганнаго монаха, лицо 
котораго покрылось густой краской, а лобъ—темными пят- 
нами. 

— Отступникъ! Отверженець! Нечестивецъ! Пробилъ 
твой поелфдши часъ, моя могучая рука нанесеть тебЪ 
ударъ!—вскричалъ донъ Кандидо, который, понявъ, что онъ 
не подвергается никакой опасности, ‘захотЪлъ показать себя 
героемъ. 

— Въ какомъ мЪстЪ хотЪли вы взять сообщниковъ для 
своего преступлен1я?-—спросилъ донъ Мигуель. 

Гаетъ не отвЪчалъ. 

— ОтвЪчайте!—вскричалъь донъ Кандидо громовымъ го- 
лосомъ. 

— Отвфчайте!- сказаль донъ Мигуель т5мъ-же тономъ. 

— Я хотЗлъ спросить ихъ у Соломона!—отвфчаль мо- 
пахъ, не открывая глазъ и слабЪъЪющимъ голосомъ. 

Его дыхаше начинало затрудняться. 

— Подъ какимъ предлогомъ? 

Молчание. 

— Говорите! 

— Говорите!—вскричаль донъ Кандидо, снова прило- 
живъ свой пистолетъ къ виску палера. 

— Ради неба!—пробормоталъь тотъ, пытаясь подняться, 
но тотчасъ-же откидываясь на подушку. 

— Вы боитесь? 
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— Вы умрете! 

Вопль, сопровождаемый внезапнымъ движенемъ головы, 
вырвался изъ груди пащента. Кровь начала заливать его 
мозгъ. 

— Вы не умрете, если будете убЪждены, что никогда 
не встр$фчались въ этомъ домЪ съ тЪми лицами, которыхъ 
вы преслфдуете!—сказаль донъ Мигуель. 

— Но вы, вы кто таке?—спросилъ монахъ, полуоткры- 
вая глаза и поворачивая свою голову влЪво и вправо. ` 

— Никто! 

— Никто! повторили еще учитель и ученик. 

— Никто!—вскричаль монахъ, закрывая глаза и объятый 
нервной дрожью. . 

— Развз вы не понимаете того, что съ вами произошло 
здЪеь и что происходитъ теперь? 

Патеръ не отв чалъ. 

— Вы лунатикъ и осуждены на смерть въ этомъ состоя- 
ни въ тоть день, когда попытаетесь причинить малфйшее 
зло тЪмъ лицамъ. Е 

— Да!—вскричалъ донъ Кандидо,—вы лунатикъ и умрете 
имъ, смертью страшною, ужасною, жестокою въ тотъ день, 
когда возымЪете только мысль преслфдовать тЪхъ почтен- 
ныхЪ лицъ, которыхъ вы рфшили умертвить. Боже право- 
суде обрушится на вашу виновную голову! 

Монахъ едва уже слышалъь его. 

Второе конвульсивное вздрагиване показало дону Ми- 
гуелю, что близокъ апоплексичесвлй ударъ. 

Онъ хотЗль наказать, но не убивать этого несчастнато. 
Поэтому молодой человЪкъ развязаль тихонько узелъ жгута, 
сдЪлалъ знакъ дону Кандидо,—и оба они вышли изъ ком- 
наты. 

Гаетъ не слыхаль ихъ ухода. 

Донья Марселина и Гертруда, скрываясь за дверью, слы- 
шали все. ОнЪ съ трудомъ могли удерживаться отъ см3ха. 

— Донья Марселина,—сказалъ донъ Мигуель, входя 
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вмфсть съ хозяйкой дома подъ навфсомъ,—у васъ слиш- 
комъ много разсудка, чтобы не понять, какъ слФдуетъ про- 
должать эту сцену. 

— Да, да, сонъ Ореста и Дидоны..... 

— Воть именно! Это именно и случилось — сонъ и 
ничего болЪе. Гертруда, это для васъ!—прибавилъ молодой 
человЪ къ. 

И онь вложилъ въ руку племянницы знаменитой тетуш- 
ки банковый билетъ въ пятьсоть шастровъ, который она 
взяла, не преминувъ съ благодарноетью пожать руку пре- 
краснаго молодого человЪка, дЪлавшато таке великолф иные 
подарки, не требуя взам$нъ ихъ ничего ни отъь одной изъ 
племянницъ, „покинутыхъ сиротокъ“, какъ выражалась поч- 
тенныя тетушка, которой донъ Мигуель далъ второй билетъ 
такого-же достоинства. 

ПоелЪ этого молодой человЪкъ вышелъ на улицу Коча- . 
бамба, въ сопровождени дона Кандидо, спЪъшившаго вы- 
браться поскорфе изъ дома доньи Марселины. 

Четыре часа спустя послЪ этой сцены, кура Гаетъ, сь 
обритой головою, лежалъ безъ сознаня, и дюжинъ пятнад- 
цать шявокъ яростно сосали ему кровь за ушами и па ви- 
скахъ. 

Въ это-же время Мигуель быль совершенно спокоенъ, 
освободившись отъ пресл$дованя, угрожавшаго ему въ та- 
кой моментъ, когда онъ всего болфе нуждался въ спокой- 
сти духа и въ особенности въ безопасности, для службы 
своему отечеству, женщинЪ, которую онъ любилъ, и друзь- 
ЯМЪ. 

ъ слБдующ)ю-же за описанной нами сценой ночь онъ 
послалъ президенту Соломону, для большей безопасности, 
дратоц$нный адресъ, который тотъ просилъ у него, съ ув%- 
домлен1емъ, что все послБобЗденное время онъ провелъ за 
редактированемъ этой важной бумаги. 


РОЗАСЪ. 10 


Е 


ХИ. 
ЧЬиъ была раньше покинутая дача и что изъ нея стало. 


Путникъ, идупай по дорог дель-Бахо, ведущей изъ 
Буэносъ-Айреса въ Санъ-Исидро, въ двфнадцати километ-_ 
рахъ отъ города, ветрЗчаеть м%стечко, нарываемое 108 ОП- 
\08, т. е. оливковыя деревья. 

Пятьдесятъь или шестьдесатъ оливковыхь деревьевъ уц$- 
лЪли отъ великолЬннаго лЪса, давшаго свое имя этому жи- 
вописному уголку, зам чательному не однимъ только назва- 
немъ. 

На этомъ мЪстЪ въ 1819—1820 годахъ почти ежедневно 
бивакировали тв „страшныя“ арми въ тысячу — тысячу 
двфсти человЪкъ, которыя присвоили себЪ право возводить 
и низводить эфемерныя правительства, оспаривавиия тогда 
другъ у друга власть, будучи на другой же день сами раз- 
биваемы и уничтожаемы тЪми-же правительствами, кото- 
рыхъ они наканунВ сами-же провозгласили. 

Гоз ОНуоз расположены’ на вершинф маленькой возвы- 
шенности, поднимающейся влфво отъ дороги, откуда очаро- 
ванный глазъ турнета можеть созерцать рЪку Ла-Плалу въ 
ея величавой ширинЪ, ея плоская берега и высомя „бар- 
ранки“ Санъ-Исидро. 

Но то, что особенно привлекало ‚вниман!е путника въ 
этихъ мЪфетахъ въ 1840 г., былъ маленьюй;, полуразрушен- 
ный домикъ, одиноко стоявпий на вершин холма (барран: 
ки), возвышавшейся надъ рикого вправо отъ дороги. 

Этоть домъ, старинная собственность семьи Пеллица, 
былъ оспариваемъ у ней семьей Канавери и быль извф- 
стенъ подъ именемъ „уединенной дачи“. 

Необитаемый уже втечени нЪсколькихь лЪтъЪ, этоть дом 
грозилъ разрушенемь во веЪхъ своихъ частяхъ, и ю!'о-за- 
падные вЪтры, дувпие съ необычайной силою втечеши су- 
ровой зимы 1840 г., окончательно разрушили-бы его, если- 
бы неожиданно, втечеши трехъ дней, какъ по волшебству, 
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онъ не былъ совершенно возстановленъ и почти заново от- 
дЪланъ внутри, сохраняя, однако снаружи свой печальный 
и дряхлый видъ. 

Ёто руководилъ этими работами? По чьему приказу ои% 
были исполнены? Кто предполагалъь жить въ этомъ дом? 

Никто не зналъ объ этомъ, да и не думалъ освфдомляться 
Въ то критическое время, когда федералисты и унитари 
были заняты несравненно боле серьезными вещами, при- 
томъ касавшимися лично ихъ. 

Факть тотъ, что въ три дня голыя и растрескавиияся 
ст$ны были покрыты великолЪиными обоями, полы и своды 
были укр$илены, паркетъь подчищенъ и подновленъ, двери 
сдЪланы заново и снабжены прочными’ запорами . и, нако- 
нецъ, во всЪ окна вставлены стекла. 

Эта почти развалившаяся лачуга, втечени долгаго вре- 
мени служившая убЪжищемъ ночнымъ иптицамь, казалось, 
совершенно преобразилаеь и, какъ сказочный городъ вос- 
точныхъ легендъ, отъ одного прикосновенйя волшебной па- 
лочки феи или волшебника изъ той развалины, которою 
она была, вдругъ превратилась въ удобное и прелестное 
сельское жилище. 

Комнаты въ ней, маленькая но удобно расположенныя и 
богато ‘меблированныя, заключали въ себЪ сотни пЪвчихЪ 
птицъ, помфщавшихся въ кокетливыхъ золоченыхъ клЪткахъ. 
Радостныя трели и рулады пернатыхъ разносились черезъ 
полуоткрытыя окна дачи на воздухъ. 

Жизнь, свЪть и любовь вернулись одновременно въ пу- 
стынный домикъ. 

Посреди столовой находился круглый столъ, на которомъ 
быль сервированъ приборъ для трехъ человЪкъ. 

Было восемь съ половиною часовъ вечера. БлЪдный 
круглый дискъ луны выплыль надъ  Р1о- Платой; полоса 
бЪловатаго свЪта пересЪ кала рЪку и казалась огромной змЪей, 
колыхавшейся на верхушкахъ волнъ. 

Ночь была тихая: зв$зды, подобно брилмантовой пыли, 


блистали въ глубокой лазури неба; легый вЪтерекъ, при- 
* 
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носивпИй съ собою благовонля Параны, освфжалъ атмо- 
сферу. 

Царившее кругомъ безмолвьйе было полно поэз!и. 

У подошвы холма, постепенно спускавшатося къ самой 
рЪкЪ, стояла молодая женщина на песчаной косЪ, объ оено- 
ваше которой тихонько плескались волны; она любовалась 
съ нфмымъ восхищенемъ очаровательнымъ пейзажемъ, раз- 
вертывавшемся предъ ея удивленными взорами. Эта жен- 
щина была донья Гермоза. Погруженная въ сладвя грезы, 
сосредоточившись въ самой себЪ, она не видЪла и не слы- 
шала ничего, изъ происходившаго кругомъ ея, пока глухой 
шумъ шаговъ быстро приближавшагося къ ней челов ка вы- 
велъ ея изъ мечтательнато оцепененя. 

Этотъ человфкъ сперва началъ быстро спускаться съ 
холма; но, по мЪр$ приближен!я къ молодой женщинЪ, его 
шаги замедлялись и, наконецъ, онъ невольно остановился; 
но внезапно, сд$лавъ надъ собой усиме, подошелъ къ пре- 
лестной мечтательниц и упалъ передъ нею на кол$ни. 

— Гермоза! 

— Луисъ! 

Вскричали они оба одновременно. 

-— О, какъ ты прекрасна, моя обожаемая, и какъ я тебя 
люблю! — сказалъ молодой челов къ. 

— Я думала о тебЪ!-— прошептала донья Гермоза, по- 
ложивъ свою руку на’ голову колЪнопреклоненнаго дона 
Луиса. 

— Правда? 

— Да, я думала о тебЪ; но я видфла тебя не на землЪ, 
а подлЪ себя, на небЪ. 

— Ты ангелъ, ты не принадлежишь землЪ и поэтому 
такъ и должна въ своихъ мысляхъ видЪть меня!—отвЪчаль 
молодой челов къ, заставляя донью Гермозу сЪсть подлЪ 
него на берегу р3ки. 

— Луисы 

— Какъ ты прекрасна, Гермоза! 

— Ты счастливъ, не правда-ли, Луисъ? 
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— Да, очень счастливь близъ тебя, моя дорогая, я и 
живу только для тебя! 

— Ты возвращаешь мнЪ надежду! 

— Ты очень любишь меня, Гермоза? Ты готова при- 
нять то, что дастъь мнЪ будущее? 

— Дым 

— Какое-бы ни было это будущее? 

— Да, какое-бы оно ни было. Если ты будешь счает- 
ливъ, я буду счастлива съ тобой; если будешь страдать, я 
раздЪлю твои страданйя. 

— О, что ты говоришь, Гермоза! 

— Я 00юсь этого, мой другъ! 

— Боишься? 

— Увы! наша любовь началась такъ печально. 

— Что намъ до того! Развз мы не живемъ одинъ возлЪ 
другого? 

— Это правда; но съ перваго мгновен1я, какъ мы уви- 
дФлись, имфли-ли мы хоть одну секунду, вполнЪ предостав- 
ленную намъ? 

— Что намъ до того, повторяю тебф, если мы счаст- 
ливы! 

— Счастливы! развф смерть не угрожаетъ твоей головз, 
а, слЪдовательно, и моей, потому что я живу только тобою? 

-— Но скоро камъ нечего будетъ бояться. 

— Вто знаеть! 

— Ты сомнЪваешься? 

— Да: 

— Почему, Гермоза? 

— Туть,—печально сказала она, положивъ свою руку на 
сердце, —я слышу голосъ, говоряшйй мнф слова, которыхъ 
я не осмВливаюсь понимать. 

— СуевЪрная! 

— Послушай, не странно ли, что въ то время, какъ мы 
разговаривали, несмотря на глубокую тишину, царящую въ 
атмосферВ, внезапно раздался ударъ грома? — проговорила 
она дрожащимъ голосомъ. 
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— Что намъ за нужда дЪлать небо участникомъ нашихт 
несчаст!и! - 

- -- Я не знаю, но... я суевЪрна, какъ ты сказалъ Луистъ. 

— Однако, пойдемъ! 

— НЪть, подождемъ немного! 

— Теперь уже поздно и, быть можетъ, Минзель уже 
явился. 

Донъ Луисъ веталъ, и оба они тихонько взошли опять 
на холмъ. 

По приказано доньи Гермозы, веЪ наружныя окна по- 
кинутой дачи были зав шены глухими шторами, такъ что 
снаружи казались совершенно темными. Только. въ окнахъ, 
выходившихъ на рЪку, виднЪлея свфть, такъ какъ нечего 
было опасаться, что съ этой стороны кто-либо будеть про- 
ХОДИТЬ НОЧЬЮ. 

Когда молодые люди вошли въ столовую, Лиза ветрЪ- 
тила свою госпожу, а старый Хозе подошель къ окну, 
чтобы убЪдиться въ томь, что дочь его полковника верну- 
лась цфлою и невредимою. 

— Мигуель не приходилъ? 

— Н$ть, сеньора; никто не приходиль послЪ дона 
Луиса! 

Едва донья Гермоза и донъ Луисъ сли, какъ въ две- 
ряхъ появился Хозе, дежуривший на дворЪ. 

— Они прхали!—доложиль онъ. 

— Кто?—спросила донья Гермоза. 

— Донъ Мигуель и Тонильо. 

— А, хорошо! Позаботьтесь о лошадяхъ. Мигуель нашъ 
ангель—хранитель, не правда-ли, Луисъ? 

— 0, Мигуель для насъ болЪе, чмъ другъ, боле ч$мъ 
братъ! 

Ееселый, живой, развязный какъ всегда вошелъ донъ 
Мигуель въ столовую своей Кузины; на немъ было корот- 
кое пончо, едва покрывавшее бедра, къ отложному ворот- 
ничку его рубашки быль небрежно подвязанъ галетухъ. 

— Влюбленные не фдятъ!—произнееъ онъ, останавлива- 
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яеь на поротЪ столовой и дфлая три отдЪльныхъ поклона: 
кузинз, своему другу и столу. 

— Мы ждали тебя! — проговорила, улыбаясь, молодая 
вдова. 

— Меня? 

— Да, это о вает, говорятъ, сеньоръ донъ, Мигуель!— 
сказалъь донъ Луисъ. 

— А тысячу разъ спасибо, вы самые любезные въ свЪтЪ 
люди! Вакъ вы должны были устать, дожидаясь меня, и 
какъ для васъ долго тянулось время! 

— Вакъ такъ?— спросилъ донъ Луисъ, поднявЪъ голову. 

— Вы не можете минутки остаться одни, чтобы не на- 
скучать другъ другу. Хозе! 

— Что ты хочешь отъ него, съумашедиий? 

— Подавайте, Хозе! — сказаль донъ Мигуель, снимая 
свое пончо и касторовые перчатки; и, сЪвъ за столъ, онъ 
налилъ себЪ стаканъ бордосскаго вина. 

— Но, сеньоръ, это невЪжливо! Вы сЪли раньше сеньоры! 

— Ахь, я федлералисть, сеньоръ Бельграно и—чортъ 
возьми!-—такъ какъ наше’ святое дЪло безцеремонно засЪло 
среди нашей революши, то и я также могу сЪеть за, столъ, 
который представляетъ собою тоже полнфйшую революцю: 
тарелки одного цвфта, блюда другого, стаканы, бокалы для 
шампанскаго, почти потухшая лампа и коверъ, какъ пла- 
токъ моей интимной праятельницы доньи Мерседезъь Розаеъ 
де-Ривера. 

Донья Гермоза и донъ Луисъ, знавшие приключеше мо- 
лодого человЪка, разразились смхомъ и сЪли за столь. 

— Ну, ты въ предпослФднюю ночь обязался едЪлать ви- 
зить этой сеньорф, чтобы слушать чтене ея мемуаровъ? 
Судя по твоимъ словамъ, вчера ты не сдержалъ своего слова, 
кабаллеро; но я полагаю, сегодня ты возстановилъь свою 
добрую репутацию. 

— Н$ть, дорогая кузина!—отвЪчалъ донъ Мигуель, раз- 
р%Ъзая цыпленка. 

— Это дурно! 
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— Возможно; но я не вернусь къ своей энтузасткЪ 
пррятельницЪ, не имфя чести быть сопровождаемымъ Лу- 
исомъ. | 

— Какъ?—спросила молодая вдова сдвинувъ брови. 

-— Со мною! —вскричалъь донъ Луисъ. 

— Конечно! Мн кажется, зд%еь нЪтъ другого Луиса, 
кромВ тебя. 

— Не теряйте этого случая, сеньоръ Бельграно!— ска- 
зала донья Гермоза насм$шливымъ голосомъ. 

— Я еще не сошелъ съ ума, дорогая Гермоза! 

— Это плохо, такъ какъ съумашедиие обыкновенно им$- 
‚ ютъ успЪхъ. 

— А, очень хорошо! воть это мнЪ объясняетъ твое по- 
стоянное счастье!—сказала Гермоза съ злой улыбкой. 

— Правильно! какъ говоритъ почтенный президент С0- 
ломонъ и, еслибы Луисъ былъ неухного болЪе сумасброденъ, 
онъ-бы воспользовался могучимъ покровительствомъ, которое 
ему предлагаютъ въ столь трудное для него время, т. е. 
сдЪлалъ-бы визитъ сестрз Ресторадора законовъ; онъ бы 
слушалъ чтене ея мемуаровъ, обЪдалъ съ нею до прихода 
Риверы, запирался вмЪстЪ съ нею въ ея спальнз въ то время- 
когда Ривера обЪдалъ... и послЪ мнЪ нечего было-бы ’бо, 
яться ни доньи Мари Хозефа и никого вообще. 

—— Ну, Луисъ, не упускайте этого случая! 

— Дорогая Гермоза, развз вы не знаете Мигуеля? 

—- Вто знаетъ, быть можетъ онъ имЪетъ основан!е гово- 
рить такъ? 

— ВъЪрно, кузина, вЪрно: никогда не дфлаютъ предло- 
жен, не имфя почти полной увфренности въ томъ, что 
они будуть приняты. Что ты на это скажешь, Луисъ? 

— Я скажу, Мигуель, что прошу тебя перемЪнить раз- 
говоръ! 

Молодой человЪкъ расхохотался. 

— Они неподражаемы!—вскричалъ онъ—Аврора моложе 
тебя, Гермоза; я—моложе Луиса, однако мы будемъ гораздо 
благоразумЪе васъ: мы будемъ ссориться никакъ не больше 
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трехъ разъ въ недфлю. По крайней м$рЪ, я рЪшилъ . по- 
ставить дЪло такъ, чтобы имвть три примирен1я. 

— Но ты будешь заставлять ее страдать? 

— Чтобы сдЪлать ей удовольстме вслЪдъ за тфмъ, 
Гермоза; нфтъь счастья, подобнаго тому, которое слфдуеть 
за размолвкой двухъ влюбленныхъ; и если я обЪщаю вамъ 
ссорить васъ три раза въ недЪлю..... 

— Н%ть, нфть, Мигуель, ради Бога!—вскричалъ Луиеъ. 

— Какъ хочешь, это предложене, вотъ и все! 

— Ну, Мигуель, будемъ говорить о серьезныхъ ващахъ .. 

— Что въ этомъ домЪ будетъ чудомъ! 

— Имфешь-ли ты извЪея о Барракасъ? 

— Да; они еще не взяли ‘дома приступомъ, что пред- 
ставляеть собою настоящее чудо въ наше время святого 
дЪла федералистовъ. 

— Шишюнетво прекратилось? 

— Уже три ночи тамъ не было видно никого, что также 
большая рЪдкость со стороны федералистовъ. Я ходилъ туда 
сегодня утромъ: все такъ, какъ мы оставили дв$ недЪли 
тому назать. Я велЗль перемЪнить замки. Твои вЪфрные 
негры спятъ днемъ, чтобы сторожить ночью, хотя и тогда 
они притворяютея спящими; поэтому они видятъ и слышать 
все. 

— 0, мои. старые слуги, я ихъ награжу! 

— Вчера, донья Марья Хозефа велфла позвать ихъ къ 
себЪ, но они не могли ей ничего сказать кромф того, что 
ты узхала и они не знаютъ-—куда. 

— 0, какая женщина, какая женщина, Луисъ! 

— Но не ей мы должны метить! — вскричалъ молодой 
человфкъ, сверкнувъ глазами. 

— Есть, однако, одна вещь, которая намъ полезна. 

— Какая?—спросилъ донъ Луисъ и донья Гермоза въ 
одинъ голосъ. 

— Общее положеше дЪлъ, — продолжалъь донъ Ми- 
гуель, — Освободительная арм!я находится еще въ Гуард1а-де- 
Луханъ, но завтра, 1 сентября, она будетъь продолжать свое 
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наступлене. Розасъ въ настоящее время думаетъ только 
объ угрожающей ему опасности; никто не осмВливается 
утруждать его личными счетами. ПреслЪдоване, жертвою 
котораго стала ты и которое продолжается противъ Луиса— 
дфло частныхъ лицъ и идетъ снизу; Розасъ не давалъ 
никакого приказанйя на этоть счетъ. Масъ-Горка и друме 
корифеи федеращи не хотятъ идти дальше, не зная навфрное 
о результатахъ вторжен!я; итакъ, со времени событя 22 
числа, ничего серьезнаго не произошло въ течении двухъ 
послЪднихъ недЪль; но Розасъ одинъ быль виновникомъ 
печальную событя, посл довавшаго по его приказу. 

— На какое несчасте ты намекаешь? — спросила съ 
безпокойствомъ Гермоза. 

— Это ужасное дЪло, которое могъ совершить только 
Розасъ! 

— Говори, Мигуель, говори! 

— Слушайте: ню Рамосъ де-Кордова, человЪ къ мирный, 
простой, нё имфвпий никакого отношеня къ политикЪ, 
прибыль 21 числа этого месяца въ Буэносъ-Айрееъ съ 
извЪетнымъ числомъ повозокъ, изъ южныхъ деревень; утромъ 
23 его жена родила мертваго ребенка и, конечно. была по- 
этому сильно больна. Рамосъ вышелъ, чтобы занятьея погре- 
бешемъ своего ребенка, но на улиц его арестовавъ поли- 
цейсклй комиссаръ, вернулея съ нимъ на его квартиру и, 
безъ всякаго сострадашя къ этимъ бЪднякамъ, началъ про- 
изводить самый мелочный и невозможный обыскъ, взламывая 
комоды, обыскивая даже одфяла и тюфякъ больной! Хотя 
веЪ его поиски были безуспфшны, все-же въ силу получен- 
ныхъ имъ приказашй онъ велЪлъ своимъ полицейскимъ 
арестовать Рамоса, вывелъ его за городъ въ Санъ-Хозе де- 
Флорэеъ, гдЪ и объявилъ ему, что тотъ долженъ умереть и 
что Его Превосходительство Ресторадоръ законовъ даетъ ему 
два часа на примирене съ Богомъ. Черезъь два часа онъ 
былъ растр$лянъ полицейскими изъ пистолетовъ! 


— Вакой ужасъ!—вскричала донья Гермоза, закрывъ. 


лицо руками.—А его жена, что сталось съ этой насчастной? 
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— Съ его женой?—Она сошла съ ума, кузина! 

— Сошла съ ума! 

—= Да, и умретъ черезъь нЪсколько дней! 

Донъ Луисъ сдЪлалъ знакъ своему другу перемЪнить 
разговоръ, такъ какъ донья Гермоза страшно поблфднзла. 

— Иогда пройдеть это страшное время,—началъь снова 
донъ Мигуель,--когда мы веф вмЪетЪ снова спокойно за- 
живемъ, тогда я разскажу тебЪ, дорогая кузина о тфхъ 
страшныхъ преступленяхъ, которыя совершались вокругъ 
тебя и которыхъ ты не знала. Правда, мы тогда будемъ 
такъ счастливы, что и не захотимъ болЪе говорить о подоб- 
ныхъ вещахъ. Выньемъ за это счастливое время! 

Ро. Да, да! 

— Вынцьемъ за наше будущее счастье! 

—- Ты едва омочила свои губы въ винф, Гермоза; но я 
съ Луивомъ выпили полные стаканы и хорошо сдфлали; 
видно подкрЪзиляетъь силы, а онЪ намъ нужны, такъ какъ 
сейчасъ надо проскакать полнымъ талопомь около трехъ 
лье по берегу р%ки. 

— Боже мой, вы меня безпокоите! Въ такой поздейй часъ? 

— До сихь поръ намъ весе удавалось, —поэтому будетъ 
удача и въ будущемъ. 

— Не обманчива-ли эта надежда? 

— Н$ть, другъ мой нфтъ; убйцы Розаса, правда, ни- 
когда не приходятъ одни, но ихъ конвой не превосходить 
никогда шести или восьми человЪкъ. 

— Но васъ только трое! 

— Правда, Гермоза, насъ трое, а мосъ-горкеро соберется, 
по крайней мЪрЪ, человЪкъ двфнадцать, т. е. четыре чело- 
вЪка противъ’ одного, что сдЪлало-бы борьбу, быть можетъ, 
слишкомъ не равною, но имъ надо время, чтобы собраться. 

Донъ Луисъ протовориль эти слова съ такой увЪрея- 
ностью, что молодая женщина почувствовала себя успокоен- 
ною. ; : 

— 'Однако,—сказала она,—вы будете избФгать встр$чи, 
не правда-ли? 
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— Да, хотя Луисъ и испытываетъь необходимость пора- 
ботать своей бравой шпатою, съ которой онъ не разстается 
никогда. У1уе 010$! Я не знаю, какъ онъ можетъ выносить 
ея тяжесть! 

— Я не умфю владЪть таинственнымъ оружемъ, сень- 
оръ!— проговорилъ улыбаясь, молодой человЪкъ. 

— Это возможно, но оруже такого рода боле удобно, 
и, главное, болфе дЪйствительно. 

— О, я это знаю; но какое же это оруже, которымъ ты 
такъ часто причинялъ много зла, скажи мнф, Мигуель? 

— И много добра! ты должна была бы прибавить, ку- 
зина. 

— Это правда, правда, прости меня, но отв$чай; мнЪ 
чрезвычайно хочётся его видЪфть! 

— Дай мн докончить этотъ пирожокъ. 

— Я не пущу тебя сегодня, если ты не покажешь мн% его. 

-- МнЪ не хочется показывать тебЪ его, кузина. 

— Обманщикъ! 

— Но; разь ты требуешь, изволь, вотъ это таинственное 
оруже, какъ называетъь его Луисъ. 

Съ этими словами Мигуель вытащилъ изъ кармана своего 
сюртука и положиль на столъ особаго рода стержень изъ 
ивоваго прута въ футъ длиною, довольно тонкй по срединЪ, 
на каждомъ изъ концовъ котораго находилось по свинцовой 
пул уншй въ шестнадцать вЪсомъ; весь стержень былъ 
покрытъ чрезвычайно тонкой сЪткой изъ нашей толстой 
русской кожи. Это оруже, если его держать за одну изъ 
пуль, можетъ сгибаться, ‘не ломаясь, что придаетъ тройную 
силу ударомъ, наносимымъ имъ. 

Донья Гермоза приняла его сначала за игрушку, но 
понявъ тотчасъ же, что эта легкая вещь, столь безопасная съ 
виду, представляетъ собою на самомъ дфлЪ страшное оружие, 
посиЪ шила оттолкнуть его. 

— Ты хорошо его разсмотр% ла, Гермоза? 

— Да, да! спрячь его; ударъ, нанесенный одною изъ 
этихъ пуль, долженъ быть смертеленъ. 
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— Да, если онъ нанесенъь въ грудь или въ голову. 
Теперь я скажу имя этого оружя или лучше— имена: по- 
англиски оно называется Ше-ргезегуег; по-французски — 
саззе-666е; по-испански оно не иметь спешальнаго названя, 
но мы пользуемся французскимъ названемъ, потому что оно 
чрезвычайно выразительно, ибо значитъ, какъ тебЪ извЪстно, 
тошре сафехаз (головобой). Въ Англи кастеть—общепринятое 
оруже; оно употребляется также въ нфкоторыхъ провинщяхъ 
Франщи; императоръ Наполеонъ далъ его нзкоторымъ кава- 
лерйскимъ полкамъ. Мнф оно оказало двЪ услуги; первая— 
спасла жизнь Луису, вторая--быть въ состоян!и спасти ее 
вторично, если представится случай. 

— О, этого не случится болЪе! Вы не правда-ли, не будете 
безумно подвергать себя опасности, Луисъ? 

-— О, нЪть я слишкомъ боюсь не вернуться сюда! 

— И онъ правъ, потому что это единственный домъ, 
откуда его не изгоняютъ. 

— Его? 

— ‘'ота! Какъ будто ты не знала этого, дорогая кузина! 
Нашгь почтенный учитель чистописан1я изгонялъ его не силою 
своихъ кулаковъ, но—своихъ рфчей. Моя дорогая Аврора 
приняла его однажды ночью, но я принужденъ былъ прогнать 
его оттуда. Одинъ изъ нашихъ друзей хотЪлъ принять его 
на два дня, но его почтенный отець согласилея оказать 
ему гостепр!имство только на полтора дня; наконецъ, я 
хотфлъ приютить его у себя только два раза; этотъ будетъ 
третьимъ. 

— Да, но я провель одну ночь у тебя! — зам тилъ, 
улыбаясь, Луисъ. 

— Да, сеньоръ, и этого было довольно. 

Донья Гермоза пыталась улыбнуться, но ея глаза были 
увлажены слезами; донъ Мигуель, замфтивъ это, взглянулъ 
на свои часы: 

— Одиннадцать часовь съ половиною, — проговорилъ 
онъ,—пора отправляться! 

Ве встали изт-за, стола. 


— Твое пончо и шпага, Луисъ? 

— Я передаль ихъ ЛизЪ; думаю, она отнесла въ другую 
комнату. < 

— Я схожу туда! — сказала молодоя вдова. 

И донья Гермоза, не взявъь огня, прошла черезь н%- — 
сколько комнатъ, освЪщенныхъ только сзЪтомъ луны, же- 
лая сама услужить молодому человЪку. 

Луисъ и донъ Мигуель едва усифли обмфняться между 
собой нЪеколькими словами, какъ вдругъ они услышали 
крикъ ужаса и стремительные шаги, приближавииеся къ 
столовой. 


Молодые люди хотфли броситься на помощь къ доньв 
ГермозЪ, какъ она сама появилась на порогВ двери. 

— Что такое? вскричали оба друга. 

— Ничего. Не уходите; не покидайте дома сегодня 
ночью! 

——-`Ради неба, Гермоза, что такое? — вскричаль донъ 
Мигуель съ своей обычной горячностью, тогда какъ донъ 


Луисъ пытался силою пройти въ ту дверь, которую молодая _ 


вдова закрыла и передъ которою она стояла. 


— Я вамъ скажу это, скажу, только не входите туда! 
— Есть кто-нибудь въ тзхъ комнатахъ? 
— НЪть, тамъ нЪть никого! 


— Но тогда, кузина, отчего этоть крикъ? отчего эта _ 


блЪдность? 

— Я видЪла, что какой-то человЪкъ приставилъь свое 
лицо къ стеклу въ окно Лизы, выходящее на дорогу. 
Сначала я думала, что это былъ Хозе или Тонильо, но когда | 
подошла ближе, чтобы удостовфритьея въ этомъ, какой-то 
человЪкъ, замфтивъ меня, быстро отвернулся, закрылъ лицо 
своимъ пончо и отошелъ прочь почти бЪгомъ; но въ ту ми- 
нуту, какъ онъ повернулся, св$тъ луны упалъь на его фи- 
гуру, и... я его узнала. 

— Ито это былъ?—вскричали оба молодыхъ человЪка. 

—- Мариньо. 
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— Мариньо!—вскричаль Мигуель. 

— 0, этотъ челов$ къ!—проговорилъ съ яростью Луисъ. 

— Да, это былъ онъ, я не ошиблась; не будучи въ со- 
стоянш сдержать себя, я закричала. 

— Вее, что мы сдЪлали, потеряно!—вскричалъ Луисъ, 
ходя большими шагами по комнат». 

— Въ этомъ нельзя сомнЪфваться — сказаль донъ Мигу- 
ель съ задумчивымъ видомъ; — онъ слфдилъ, очевидно, за- 
мною, когда я вышелъ оть Араны! 

Молодой челов къ позвалъ тотчасъь же Хозе; ветеранъ 
поставилъ на столъ блюда, которыя держалъ въ рукахъ, 
и явился на зовъ. 

— Хозе, когда мы ужинали, гдЪ былъ Тонильо?—спро- 
силъ молодой человфкъ стараго слуги. 

— Онь не покидалъ кухни съ тЪхъ поръ какъ мы за- 
перли лошадей ‘въ дом садовника. 

— Ни вы, ни онъ не слыхали, что кто-либо былъ вблизи 
дома или на дорог? 

— Нфть, сеньоръ! 

—- Однако, очевидно, какой-то человЪкъ долго стоялъ 
у окна Лизы. з 

Старый солдать сдфлалъ тихое движен!е, какъ будто 
хотЪль вырвать свои сЪдые усы, затфмь дернулъ ихъ съ 
иЪ мою яростью. 

--- Я вЪрю, что вы ничего ни слыхали, Хозе,—сказалъ 
Мигуель,—но надо быть боле внимательнымъ. Позовите 
Тонильо и осфдлайте для него лошадь! 

Хозе вышелъ, не произнося ни одного слова; вошелъ 
"Тонильо. 

-— Тонильо,—обратился къ нему его господинъ, —мнЪ 
надо знать, нЪть-ли людей верхомъ на лошадяхъь въ олив- 
ковой рощ; если ихъ тамъ н$фтъ, то я хочу знать, по ка- 
кому направлению они поЪхали и сколько ихъ; они вышли 
отсюда минутъ пять тому назадъ. 

Тонильо ушелъ. Донъ Мигуель, донья Гермоза и донъ 
Луисъ вошли тотчасъ же въ комнату Лизы и отворили окно, 
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откуда открывался видъ на дорогу и на пятьдесятъ или 


шестьдесятъ оливковыхъ деревьевъ, тошле силуэты которыхъ о 


вырисовывались въ шатгахъ ста отъ дачи. 
Втечени н%еколькихъ минуть они молча наблюдали за 
дорогой; наконецъь донья Гермоза замфтила: 


— Но почему Тонильо такъ медлить и не выходить 


изъ дому? 

— Оньъ уже теперь далеко отъ насъ, дорогая кузина! 

— УвЪфряю тебя, Мигуель, что онь еще и не выходилъ; 
только съ этой стороны можно войти на дороту. 

— Ошибаешьея, дорогое дитя! Тонильо настоящий гаучо 
и не будетъь идти по сл$дамъ лошади сзади; я увЗренъ, 
что онъ спустился съ холма и, проЪхавъ ‹ пятьсотъ-—шесть- 
сотъ шаговъ, снова поднялся на верхъ и направился къ 
108 АНпоз по возвышенной дорог»... Вотъ’ онъ... Видишь?... 

Въ самомъ дЪлЪ, шагахъ въ двухстахъ оть покинутой 
дачи вдоль дороги, шедшей влЪво отъ оливковой рощи ви- 
денъ былъ человЪкъ на черной лошади, Ъхавшей по до- 
рогамъ полнымъ галопомъ. | 

Минуту спустя они услышали голосъ этого человЪка, 
пЪзвшаго одну изъ тЪхь меланхолическихъь и. заунывныхъ 
иЪсенъ гаучо, которыя имфютъ вс одинъ и тотъ же мотивъ, 
хотя слова ихъ измВняются. 

ВекорЪ онъ перешелъ въ шагъ и направился, не пере- 
ставая пЪть, къ 10$ ОШу0$; онь исчезь среди деревьевъ и 
нЪсколько минутъ спустя появился снова, пустивъ лошадь 
карьеромъ и несясь по той дорогЪ, которая была имъ ранфе 
пройдена. 

—. Его пресл$дуютъ, Мигуель? 

— НъЪть, Гермоза! 

— Посмотри, его уже не видно бол$е! 

— Я понимаю все! 

— Что ты понимаешь?—спросиль Луисъ, у котораго не 
было такой способности къ наблюден!ю, какого. обладалуъ 
въ большой м$р$ Мигуель. 

— Я понялъ, что Тонильо не нашель никого. въ рощф, 


о ао авы 
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что онъ слзъ съ лошади, сталь искать и нашелъ свфяже 
слфды лошадей, которыя направились туда же, куда позхаль 
и онь теперь, чтобы убЪдиться въ безошибочности своего 
заключенйя. 

_Молодой человфкъ заперъ окно, и они вернулись въ 
столовую, гдЪ едва просидЪвъ десять минутъ, она замфтила 
изъ окна, выходившаго на рЪку, Тонильо, мчившагося карь- 
еромъ по берегу; онъ поднялся на холмъ и скоро достигъ 
дверей дачи. 

— Они Фдутъ тамъ, сеньоръ, — произнесъь онъ евоимъ 
характернымь тономъ гаучо. 

— Сколько? 

— Трое. 

— По какой дорог? 

— По верхней. 

— Ты видфль лошадей? 

— Да, сеньоръ, одну. 

— Ты ее знаешь? 

— Да, сеньоръ. 

— Ну? 

— Та, которая Ъдетъ впереди—ий иноходецъ, — при- 
надлежить подполковнику Мараньо. 

Донья Гермоза съ удивлешемъ посмотрЪла на своего ку- 
зина и дона Луиса. 

— Хорошо, сведи лошадей на берегъ! 

Тонильо удалился, ведя свою лошадь подъ усдцы. 

— Какъ! РазвЪ вы уже у$зжаете? — спросила молодая 
женщина. 

—- Не теряя ни одной минуты!--отвфчалъь ей Мигуель. 

— Какъ! мы оставимъ сеньору?—сказалъ донъ Луисъ. 

—- Тонильо останется. Онъ и Хозе отвфтятъ мн$ за ку- 
зину. Я долженъ этой ночью сопровождать дежурнаго гене- 
рала. Ты ночуешь у меня. 

— Боже мой! Еще новыя опасности! — векричала моло- 
дая женщина съ глазами, полными слезъ. 
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— Ла, новыя опасности, Гермоза, этотъь домъ не безо-_ 
пасенъ болЪе для наеъ; надо искать другой 

— Ну, Фдемъ, Мигуель!-—вскричалъ донъ Луись, сжавъ 
губы. | 

Молодая женщина поняла чувства, волновавиия дона 
Луиса. 

— Ради меня, Луисъ, ради меня!—сказала она ему та- 
кимь нЪжнымь голосомъ, что, противъ своей воли, гордый 
молодой человЪкъ въ замфшательствЪ опустилв глаза. 

— Положись на меня, Гермоза! — еказалъ ей донъ Ми- 
гуель, цфлуя ее въ лобъ. 

Луисъ прижавъ къ своимъ губамъ руку той, которую онъ 
любилъ, взялъ плащь и шпагу, поданныя ему Хозе. 

Два друга удалились почти молча. Важдый изъ этихъ 
трехъ лицъ страдалъ, не смЪя признаться въ этомъ самому 
себЪ. 

У подошвы холма молодые люди сЪли на лошадей; 
Тонильо получиль приказан!е оставаться въ дачЪ до шести 
часовъ утра. В , 

Мигуель и Луисъ пустили своихъ лошадей во весь духъ 
по дорог день-Баро. Донья Гермоза сл дила за ними взгля- 
домъ, затЪмъ, когда они исчезли изъ виду, она обратила, 
свои глаза, полные слезъ, къ небу и въ своемъ сердцф обра- 
щалась за нихъ съ горячей молитвою къ Богу. 


хш. 


Гдф донъ Мигуель производитъ ночной обходъ вм5стЪ съ де- 
журхымъ генераломъ. 


ПослЪ безумной скачки, продолжавшейся боле полу- 
часа, донъ Мигуель повернулся, не останавливая своей ло- 
шади, къ своему другу. 

— Это безполезно, Луисъ,—проговорилъ онъ,—мы заго- 
нимъ нашихь лошадей, не достигнувъ того, чего ты же- 
лаешь! 
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— РазвЪ ты знаешь, чего я желаю? 
— Да. 
— Чего? 
— Логнать Мариньо. 
— Да! 
— Это не удастся! 
— Н%ть? 
—- Ты его не догонишь; поэтому только я и подчинилея 
твоему капризу мчаться, подобно. двумъ демонамъь по этой 
дорогв съ рискомъ сломать себ шею. 
— Мы это увидимъ! Я его догоню! 
— У него въ распоряжен!и двадцати минутами больше 
времени, ч6мъ у насъ. 
— Не столько. 
— Больше! 
— Мы уже наверстали, по крайней. мЪрЪ, десять ми- 


нутъ. 

— Да если мы и догонимъ его? 

— Одинъ отвЗтить за всЪхъ. 

— Вакъ? 

— Я заведу съ нимъ ссору и проткну его своей ра- 
пирой. 


—щ Великолфиная мысль! 

— Если она и не великол$ина, то по крайней м$рЪ 
послЪ довательна. 

— Ты забываешь, что ихъ четверо. 

— Хоть бы ихъ было пятеро! Но ‘ихъ только трое; онъ 
и его два ординарца. 

— Четверо: Мариньо, два ординарца и я. 

—= ФЫР 

ЕЕ 

—- Ты противъ меня! 

— Я противь тебя. 

— Какъ хочешь. 

Донъ Мигуель зналъ гордый и р$шительный характеръ 
своего друга; онъ боялся, чтобы тотъ не привель въ испол- 
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нен!е свое безумное намЪфрене; но онъ не зналь, какъ 
помфшать этому, какъ вдругъ, замфтивъ впереди двухъ 
всадниковъ, Зхавшихъ галопомъ, почти по тому же направ- 
леню, по которому мчались и они, Мигуель обратился къ 
своему другу: 

— Посмотри, Луиеъ, на этихъ трехъ людей. 

— Безумецъ, ихъ только двое! 

— Ошибаешься, ихъ трое: одинъ впереди. 

Донъ Луисъ уже не слушалъ болЪе’ онъ направилъ свою 
лошадь на всадниковъ, которые находились шатахъ въ пяти- 
стахъ отъ него. 


Донь Мигуель улыбнулся себЪ въ бороду, слВдуя за 
своимъ другомъ; послздшй терялъ время, покидая настоящую 
дорогу: этого онъ только и хотзлъ. 

НеизвЪфстные, замЪтивъ двухъ людей, мчавшихся къ нимъ 
во весь духъ, задержали своихъ лошадей. 

Молодые люди остановили своихъ лошадей только нагнавъ 
ТЪхъ, кого они преслЪдовали; но дону Луиеу достаточно 
было одной секунды, чтобы узнать, что онъ стоитъ лицомъ 
къ лицу со старикомъ и ребепкомъ. Онъ закусилъь себЪ 
губы, понявъ, что донъ Мигуель посмВялся надъ нимъ и 
заставилъ его потерять пять минутъ времени; не произнося ни 
одного слова, онъ повернулъ свою лошадь и вновь помчался 
по прежнему направлению. 

ПреслЪдоване снова началось еще живфе и ожесточенн%е. 
Вдругъ послышалось „Кто идетъ“?— часового. 


Они были у подошвы возвышенностей дель-Ретиро, гдЪ 
помфщалея въ казармахъ генералъ. Роллонъ съ кавалер- 
скимъ пикетомъ и ротою батальона морской пЪхоты, со- 
стоявшаго подъ командою Маса; остальныя роты батальона 
отправлены были 16 августа въ Сантосъ-Лугаресъ. 

— Слава Богу!—прошепталь про себя донъ Мигуель, 
останавливая свою лошадь и громко отвфтивъ. — Га раба! 
(отечество). 

Донъ Луисъ дернулъ такъ сильно за поводъ, что его 
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лошадь сдЪлала скачекъ, отъ которахо онъ чуть не вылет ль 
изъ сЪдла. 

— це сете; ?—Что за люди? —спросилъ часовой. 

— ИЕеета]ез пебоз!— ИзвЪетные федералисты!—отвЪчалъ 
донъ Мигуель. - 

— Разеп 4е 1агоо!—Идите свободно! 

Уже донъ Луисъ далъ шпоры своему коню, какъ раздался 
вблизи новый голосъ: 

— Стой! 

Молодые люди остановились. 

Десятокъ кавалеристовъ спускались съ холма къ ка- 
зармЪ. - 

Трое изъ нихъ подъфхали ближе, чтобы разсмотрЪть 


молодыхъ людей, пока подходили остальные ихъ товарищи. 
— Вы должны мнЪ выхлопотать лошадь, генералъ!— 


сказалъ Мигуель съ той самоувЪренностью, которая такъ 
часто выручала его въ трудныя минуты его жизни, узнавъ 
генерала Мансильо, бывшаго въ эту ночь дежурнымъ. 

— Вы отсюда, дель-Кампо?—спросиль генераль. 

— Да, сеньоръ, я отсюда, прозхавъ болфе лье вдоль 
берега въ поискахъ за вами, такъ какъ около городскихъ 
казармъ я васъ не встрЪтилъ. Вы должны дать мнЪ лошадь, 
такъ какъ я замучиль свою, розыскивая васъ. 

— Было условлено, что вы придете ко мн% въ одиннад- 
цать часовъ, а я выЪзхаль только въ одиннадцать съ чет- 
вертью. 

— Вь такомъ случаЪ я виноватъ. 

— Конечно! 

— Хорошо, я сознаю свою вину и не прошу болЪе 
лошади. 

-— Такъ! 

— НЪ$ть-ли чего новаго, генералъ? 

— Ничего! 

-— Я васъ просилъ позволить мн посЪтить веЪхъ наз 
шихъ солдатъ. 

— Я началъ съ Ель-Ретиро; другихъ я не обходилъ. 
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— Тедерь вы идете? 

— Въ форм$. 

— Держу пари, что они спятъ. 

— Тота/ Алькады и мировые судьи знаменитые солдаты! 

— Хорошо, тгенералъ. По какой дорог вы поЪдете? 

— Дель-Бахо, такъ какъ я хочу зафхать сначала на 
батарею. 

——- Хорошо, мы увидимся на маленькой площади форта. 

— Но мы пофдемъ вмЪетЪ! 

— НЪть, тенералъ, я нозду въ городъ проводить туда 
моего друга. Онъ хотВль провести ночь вмфстЪ съ нами, 
но внезамно почувствовалъ себя не совсфмъ здоровымъ. 

— Тота! Вы ничего не стоите, нынфшее молодые 
люди! : 

— Правда, это я и говорилъ вамъ сегодня утромъ. 

— Вы не можете провести ночи безъ сна. 

— Какъ видите! 

— Хорошо; ступайте жив$е; мы увидимся въ форт, гдЪ 
‘мы поужинаемъ. Г 

— Черезь минуту я буду въ вашемъ распоряжени, 
генералъ! 

.— Не опоздайте! 

Лонъ Луисъ, сдЪлавъ легки поклонъ генералу Мачсильо, — 
‘послфдоваль за своимъ другомъ и они оба; минутъ черезь | 
десять, подошли къ дому дона Мигуеля. ПослВдн!й, прово- 
дивьъ своего друга, вышелъ опять, заперъ дверь и снова 
еЪвъ на свою лошадь, лучшую изъ тЪхъ, которыя питались. 
альфальфой въ безграничныхъ прер1яхъ эстансейи его отца. 

Профзжая подъ большой аркой Вес уа, онъ замфтиль 
дежурнаго генерала съ его конвоемъ, подъЪзжавшаго къ пло- 
щади 25 мая. Они снова раскланялись другь съ другомъ 
на краю крЪпоснато рва и, послЪ исполнен1я воевныхъ 
формальностей, въВхали вмфстЪ въ кр%пость. , 

Ночь была, какъ мы уже сказали, очень тихая, поэтому 
на большомъ двор форта и въ корридорахъ было зам тное 
оживлене: алькады, мировые судьи, ихъ лейтенанты и орди- 
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нарцы стояли группами тамь и сямъ и курили кому что 
нравилось; тЪмъ же заняты были половина корпуса серено- 
совъ и почти весь штабъ. 

_Весь этотъ разношерстный гарнизонъ крфпости былъ на, 
эту ночь подъ командою Мариньо, по приказаню генерала 
Финедо, генералъ-инспектора. 

Невозможно описать изумленйя подполковника Мариньо, 
когда онъ замфтилъ дона Мигуеля вь обществЪ генерала, 
Мансильи: онъ полагалъ, что молодой челов къ находится 
въ трехъ лье оть города, въ покинутой дачЪ. 

Донъ Мигуель не зналъ, что Мариньо въ эту ночь имфлъ 
начальство надъ врЪФиостью; однако, онъ не обпаружилъь 
никакого удивлен!я и, понимая, что происходило въ душЪ 
редактора листка №а @асеба,, онъ сказаль, обращаясь къ 
дежурному генералу: 

— Воть что называется служить, генералъ! сеньоръ 
Мариньо оставилъ перо и взялся за шпагу: 

— Это не болЪе, какъ исполневше долга, дель-Камно!— 
отвфчаль Мариньо, еще не оправивигись отъ своего изумле- 
шя. 

— И воть что называется бдительностью; здЪеь никто 
не спитъ!-—произнесь дежурный тенералъ. 

— Чего мы нигдЪ не видфли! — прибавиль Мигуель, 
окончательно сбивая съ толку Мариньо, который не зналъ, 
какъ ему держать себя. 

Командиръ сереносовъ терялся въ догадкахъ въ то время, 
какъ генералъь разговариваль съ судьями. Направляясь въ 
залу, гдЪ быль приготовлень ужинъ, Мариньо не могь 
удержаться, чтобы не спросить дона Мигуеля, почти не 
сознавая самъ, что онъ говоритъ,—такъ онъ былъ смущенъ. 

— Итакъ, кабаллеро, вы провели эту ночь верхомъ? 

-- Почти. 

— Ата! 

— Я оставалея до семи часовъ у сеньора временнаго 
губернатора, а передъ т$мъ, какъ присоединиться къ гене- 
ралу, направился къ Ель-Ретиро, чтобы прогуляться. 
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— Кьъ Ретиро со стороны’ Санъ-Исидро? 

`— Вотъ именно, со стороны Санъ Исидро; но я вспомнилъ, 
что у меня есть одно дЪфло- въ `Ель Сокорро, поэтому я 
долженъ быль прекратить свою прогулку, оть веей души 
позавидовавъ всаднику, Ъхавшему виереди меня, которому 
вфроятно не надо было поворачивать съ этой дороги. 

— Передъ вами? 

— Да, со стороны Санъ-Исидро, по верхней дорог%, — 
отвфчалъ Мигуель, окончательно заставляя Мариньо потерять 
толову:—что подфлаете,—прибавилъь онъ,—у насъ нфтъ ни 
минуты отдыха. 

— Это правда! 

— Ахъ, еслибы я обладаль Вашимъ талантомъ, сеньоръ _ 
Мариньо, еслибы я владфль перомъ такъ, какъ вы, то мои 
досуги были-бы посвящены нашему святому дЪлу. а то 
теперь я б$гаю туда и сюда, днемъ и ночью, не принося 
пользы Ресторадору. 

—- Каждый дЪлаетъ то; что можетъ, сеньоръ дель-Кампо!— 
отвфтилъ холодно Мариньо. : 

— Ахъ, когда, наконець, у насъ будеть миръ и когда 
увидимъь мы торжество этихъ блестящихъ федеральныхъ 
принциновъ, которые вы иропов$дуете въ своей газетЪ! 

— Когда не будетъ боле ни одного унитарля ни явнаго, _ 
ни тайнаго!-—отвЪфчалъ тотъ сухо. 

Въ эту минуту адъютанть позвалъ ихъ къ генералу. 
Они направились въ залу, ГДЪ за столомъ, уставлевнымъ 
аппетитными блюдами и дорогими винами, сид$ло челов кь = 
пятнадцать. ` 

— Ну, дель-Кампо. чего вы хотите?—сказалъ генералъь 
Мансильо. 

— Я не буду Жесть, сеньоръ, но выпью за торжество 
нашего федеральнато оружя. 

— И во славу Ресторадора законовъ!—прибавиль Ман- 
сильо. : 

Стаканы были опорожнены, но въ молчанйи. 

— Подполковникъ Мариньо! 
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— Что прикажете, генералъ? 

— Прикажите всЪмъ спать; не извЪстно, что можеть 
случиться, и не надо утомлять такъ рашихъ людей. 

— Прикажете поднять мость? 

— Н%тъ, не ‘надо! 

-— Вы думаете, что ничего не будетъ сегодня ночью, 
генераль? 

— Н$тъ ничего! 

— Вы уже у%зжаете? 

-— Да, я долженъ постить еще друт1я казармы, а зат мъ 
отправлюсь. спать. 

— У васъ надежный спутникъ. 

— Вто это? 

-— Дель Кампо. 

— Этотъ молодой челов къ-— дратгоц$нная игрушка. 

— Изь чего, генералъ? 

— Я не знаю, изъ золота или изъ позолоченой мЪди, но 
онъ блеститъ!-—сказаль Мансилья, улыбаясь и подавая руку 
Мариньо. 

Когда они вышли изъ залы, донъ Мигуель подошелъ 
къ командиру сереносовъ. 

— Я завидую вамъ, подполковникъ, — произнесъь онъ,— 
я хотЪлъ-бы занимать такой-же постъ, гдф-бы могь отли- 
читься. Такъ-ли вы страдаете за федерацию. какъ я страдаю? 

— Я перестрадалъ-бы все, даже неодобрен1е. 

— Неодобрене? 

— Да, даже здфсь я слышалъ, какъ нЪФкоторыя лица 
порицали васъ. 

— Меня? 

— Они говорили, что, вашъ долгь требовалъ, чтобы 
вы были въ кр%пости къ семи часамъ вечера, вы же при- 
были только въ’ одинадцать. 

Мариньо покраснфль до самыхъ ушей. 

— Ито-же говорилъ это спросилъ онъ съ яростью. 

Ну этого не повторяютъ, сеньоръ Мариньо: о чудесахъ раз- 
сказываютъ, не называя именъ святыхъ. Они говорили объ 
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этомъ: слфдовательно, тав:я вещи могутъ дойти до ушей Ре- — 
сторадора. Е ; 

Мариньо побл$ дн$лъ. 

— Болтовня, —сказаль онъ,—нелЪпости! 

— Вонечно, нелфпость! 

-- Однако, не повторяйте ихъ никому, сеньоръ дель 
Кампо. 

— Даю вамъ слово, сеньоръ Мариньо. Я одинъ изъ тфхъ, 
кто всего болЪе восторгается вашимъ талантомъ; кромЪ того, 
я чрезвычайно обязанъ вамъ за услугу, которую вы хотЪли 
оказать моей кузинЪ. 

— Какъ она себя чувствуетъ, ваша кузина? 

— Очень хорошо, благодарю васъ. = 

— Вы ее видфли? 

—- Сегодня посл обзда. 

— Я слышаль, что она покинула Барракасъ? 

— НЪть, она пофхала на нЪсколько дней въ городъ и 
вскорЪ вернется къ себЪ на дачу. 

— А! она вернется? 

— Со дня на день. 

— Фдемъ, дель Кампо!—закричаль генералъь Манеильо, 
уже сидфвний на лошади. 

—— Я васъ прошу забыть эти глупости, сеньоръ дель Кампо, 

— Я уже не помню ихъ. Спокойной ночи! 

Донъ Мигуель вскочилъ на лошадь и выфхаль изъ крз- _ 
пости вмЪетЪ съ дежурнымъ генераломъ, оставивь Мариньо 
боле недоумВвающимъ, чЪмъ когда-либо насчетъ этого врага, 
постоянно ускользающахго отъ него и вм шивающаго въ его. 
личныя дЪла врача котораго онъ инстинктивно ‘ненавидЪ ль 
и который не давалъ ему никакой возможности погубить 
себя. 

__ Конвой дежурнаго генералан аправилея по улиц завое- 
вателя ведшей къ казармамъ полковника Равело. 

Едва наступила полночь, а улицы были уже совершенно 
пусты. Вдали были замЪтны тфни неподвижно стоявшихъ 
на своихъ постахъ сереносовъ, готовыхъ броситься къ крЪ- 
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Поти и соединитьея около своего начальника при малЪй- 
шей тревог. Не было замЪтно ни одного запоздалаго про- 
хокаго. Отъ живого, веселаго, шумнаго Буэносъ Айреса, мо- 
лодежь котораго въ другое время съ нетериьшемъ дожида- 
лась ночи, чтобы предаться удовольстнямъ или отправиться 
на поиски за приключенями, не осталось и слфда. 

Терроръ наложилъ свою ужасную руку на городъ: всЪ 
честные люди, дрожа, запирались въ своихъ домахъ съ за- 
ходомъ солнца, чтобы не попасть подъ удары кинжала или 
бича Масъ-Горки. 

По временамъ, при звук подковъ лошадей конвоя де- 
журнаго генерала, въ какомъ — нибудь окнЪ робко откиды- 
валась штора, испуганное лицо показывалось за стекломъ, 
и это было все. 

Донъ Мигуель Ъхалъ бокъ о бокъ съ тгенераломъ. 

— Нашьъ добрый городъ не спитъь такъ глубоко, какъ 
это кажется съ виду; не правда-ли, генералъ? 

— Вов надЪются, мой другъ! — отвЪчалъ генералъ Ман- 
сильо, который рЪдко говорилъ безъ того, чтобы въ его сло- 
вахъ не заключалось двойного смысла, злой насмфшки, сатиры. 
— Ве на одно и то же, генералъ? 


— Ве! 
— Ужасная общность мнфвй царитъ при нашей гене- 
ральной системЪ. я 


Мансильо, повернувъ голову, бросилъ бЪглый взглядъ на 
того, кого онъ называль игрушкой, и отвЪчалъ: 

— Особенно въ одной вещи; вы ее угадываете? 

— Н$Ътъ, говорю по чести! 

— Замфчается удивительная общность желавй, чтобы 
это скорЪе окончилось. 

— Это! Что же это, генералъ? 

Манеильо снова посмотр$лъ на своего спутника; этоть 
вопросъ касался самой его сокровенной мысли. я 

— Положеше вещей, хотЪлъ я сказать, 

— А, положеше вещей! но для васъ политическая обета- 
новка будетъ всегда одна и та-же, генералъ! 
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— Вакъ такъ? 

— Вы не такой человфкъ, чтобы могли жить въ неиз- 
вЪетности; Вамъ нуженъ шумъ политическихъ дЪлъ и, е 
равно; ‘будете-ли вы за или противъ правительства, вы всегда 
будете фигурировать въ дЪфлахъ нашей страны. г? 

— Хотя-бы и посл прихода унитар!евъ? 

— Хотя-бы и посл прихода унитаревъ! Многе изъ 
нашихъ федералистовъ примутъ ихъ сторону. ` 

— Да, и мноме будуть поставлены очень высоко, на- 
прим®ръ, на висЪлицу; наконецъ, мы вс должны всегда. 
быть на сторонз Ресторадора. 

Двойной смыслъ этого отвЪфта не ускользнулъ отъ моло- 
дого челов ка, но онъ продолжалъ съ прелестной наив- 
ностью. 

— Да, онъ достоинъ того, чтобы всЪ остались ему в$рны 
въ это критическое время. 

— Не находите-ли вы страшнымъ все происходящее? У 
этого человЗка громадное счастье! 

— Это потому, что онъ представитель дфла федерайи. 

— Которое лучше изъ всфхъ, не правда-ли? 

— Это узналъ я-со времени засЪдашя конгресса. 

Мансиль закусилъ себЪ губы. Онъ былъ унитаремъ на 
конгресс, но донъ Мигуель казался такимъ простодуш- 
нымъ, его лицо было такъ открыто, что тенералъ, не- 
смотря на всю свою проницательность, не, могь угадать, за- 
ключался-ли въ словахъ молодого челов$ка сарказмъь или 
иЪтъ. 

Донъ Мигуель продолжаль! 

— Это святое дЪло не можеть быть уничтожено унита- 
раями, въ этомъ нельзя соинфваться, но только федералисты 
могутъ пасть вмЪетЪ съ генераломъ Розасомъ. 

— Можно подумать, что вамъ пятьдесять лЪфтъ, сеньоръ 
дель Кампо! ь 

— Это потому, что я отношусь внимательно къ тому, 
что говорятъ. 

— Что-же вы слышали? 
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—щ Говорятъь о популярности нЪкоторыхъ федералистовъ, 
васъ, напримЪръ, генералъ. 

.— Меня? 

— Да, васъ; еслибы не ваше родетво съ сеньоромъ гу- 
бернаторомъ, то послЗдей долженъ былъ бы внимательнЪе 
слЪдить за вами, потому что онъ не долженъ игнорировать 
‘вашу популярность и особенно вашъ талантъ и храбрость, 
‚ несмотря на то, что, какъ мнЪ передавали, онъ въ 18835 г. 
товоря о васъ, выразился, что вы годны только для рево- 
люшй въ полтора реала, *). 

Мансильо, быстро склонившись къ дону Мигуелю, ска- 
залъ ему злобнымъ голосомъ: 

— Эти слова достойны этого глупаго гаучо; но знаете-ли 
вы, почему онъ произнесъ ихъ? 

`— Вь шутку, безъ сомнЪнйя, генералъ! —отвЪчалъ хладно- 
кровно молодой челов къ. 

— Потомучто онъ боится меня, негодный!-—сказалъ Ман- 
силья, сжимая руку дона Мигуеля. 

Эта внезалная выходка была въ характерЪ генерала, въ 
одно и тоже время и храбраго, и порывистаго, и нескромнато; 
но положене было настолько серьезно, что онъ тотчасъ-же 
замфтиль, что, увлекшись. позволилъ себЪ сказать опасныя 
слова; но было уже поздно отступать! Онъ подумалъ, что 
лучше всего будетъ вызвать своего спутника также на не- 
скромность. 

— Я знаю,—тонко началъ онъ,—что, если бы я поднялъ 
кличъ, то вся молодежь была-бы на моей сторонЪ, такъ какъ 
никто изъ васъ не любить того порядка вещей, при кото- 
ромъ мы теперь живемъ. 

— Знаете-ли, генералъ, я то-же думаю! — отв$чаль мо- 
лодой человЪкъ, какъ будто эта мысль прошла ему въ го- 
лову въ первый разъ въ его жизни. 

— И вы-бы первый стали на мою сторону? 





*) Озе@ по зегу1а зто рата геупе{аз 4е геа] у ше410. (Историч. 
слова Розаса о Мансиль$). 
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-—- Въ револющи? 

— ВЪ... чемъ угодно, —отвёчалъь Мансилья, не осмЪли- 
вавпийся произнести этого слова. 

— Я убЪжденъ, что многе посл$довали бы за вами. 

— Но вы, вы пошли-бы? — настойчиво спросилъ гене- 
раль. 

— Я? Ну, генералъ, для меня это было бы невозможно- 
по очень простой причинЪ. 
` — Какой? 

— Я даль себф клятву не вмфшиваться въ то, что дЪ- 
лаютъ молодые люди моего возраста съ тЪхь поръ, какъ 
большая часть ихъ сдЪлались унитарлями; я—федералисть и 
исповздую принцины федерацщи. 

— Ба, ба, ба! 

Генераль отьфхаль на шагь или два отъ молодого чело- 
вЪфка, пожавъ плечами. Донъ Мигуель продолжалъ: 

— ТЪмъ боле, генералъ, что я боюсь политики; я 06о- 
жаю литературу и особенно дамъ, какъ я уже говорилъ се - 
годня АгустинЪ, когда она просила меня сопровождать васъ 
сегодня ночью. 

— Я вЪрю этому!—отвфчаль сухо генералъ. 

— Что дБлать?—Я хочу быть такимъ-же добрымь 70р- 
зпеньо *), какъ и генералъь Мансильо. 

— Вакъ? 

— Т. е.,я хочу быть на такомъ же хорошемъ счету у 
прелестныхъ дамъ Буэносъ-Айреса, какъ и онъ. 

— Да, но это время прошло!— отвфчалъ генераль, поль- 
щенный въ своей слабости. 

— Хроника говорить объ этомъ иначе. 

— Ба! Хроника говорить объ этомъ? 

— Есть тысячи унитаревъ, завидующихъ генералу Ман- 
сильВ изъ-за его супруги. 

— Она прекрасна, моя жена! О, она прекрасна! —вскри- 
*) Житель порта; такъ зовутъ обитателей Буэносъ-Айреса. 
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чалъ тенераль, почти останавливая свою лошадь и съ ли- 
цомъ, чявшимъ тщеславемъ. 

— Эхо королева красавицъ, даже унитари должны при- 
знать это; если это ваиъ послфдей трумфъ, то онъ стоилъ 
всЪхъ. 

-- Что касается того, послфдний-ли... 

— Хорошо, я ничего не хочу знать, генералъ, я’ очень 
люблю Агустиниту и не хочу быть пов$реннымъ валиихъ из- 
мЪнъ ей. 

— Ахъ, мой другъ, если вамъ удастея тавъ же легко 
сердить и успокаивать женщинъ, какъ вы это дЪлаете съ 
мужчинами, то я вамъ предсказаль что у ваеъ будеть го- 
раздо больше приключенй, нежели у меня. 

— Я не понимаю васъ, генералъ!—отвЪчалъ донъ Мигу- 
ель съ хорошо разыграннымъ удивлешемъ. 

Оставимъ это; впрочемъ, воть мы и въ казармЪ Равело. 

Въ самомъ дЪлф, они подъЪхали къ тому кварталу, гдЪ 
спало сто старыхъ негровь, состоявшихь подъ командою 
полковника Равело. ПосЪтивь ихъ, они обошли четвертый 
батальонъ ра#с0з, бывшихъ подъ командою Химено, и за- 
тЪмъ нЪкоторые друге резервы. 

ВездЪ царило безиокойство, страхъ. Донъ Мигуель смо- 
трЪлъ и наблюдалъ вездЪ; онъ говориль самому себЪ. 

-- Только съ двумя етами рфшительныхъ людей я до- 
ставиль-бы къ Лазаллю этихъ людей, связанными по рукамъ 
и по ногамъ. 

Было три часа утра, когда генераль отправился нако- 
нецъ на свою квартиру, помвщавшуюся въ улицЪ Потози. 

Донъ Мигуель провожалъ его до самыхъ дверей; но мо- 
лодой человфкъ не‘хотЪльъ, чтобы деверь Розаса, безпокоился 
за свою откровенность. 

— Генералъ,—сказаль онъ ему,—мнЪ больно, что вы не 
имфете довЪрая ко мн. 

— Я, сеньоръ дель Вампо?! 

— Да, генералъ; зная, что вся молодежь Буэносъ-Айреса 
позволила увлечь себя безумцамъ изъ Монтевидео, вы хо- 
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тЪли испытать меня, говоря мнЪ вещи, которыя не могутъ 
меня касаться; вЪдь, я знаю очень хорошо, что у Рестора- 
дора нЪть лучшаго друга, нежели генераль Манейлья; къ 
счастью для меня, вы нашли во мнЪ только федеральный 
патр1отизмъ; не правда-ли? 

Это было сказано съ такимъ боязлевымъ и наивнымъ ви- 
домъ, что какъ ни проницателенъ былъ генералъ, онъ по- 
дался на эту удочку и внутренно пожалЪлъ этого добраго 
и безобиднаго мальчика. 

— Конечно, конечно!—отвфчалъ онъ, пожимая Мигуелю 
руку. 

— Итакь я могу разсчитывать на ваше покровительство, 
генераль? 

— Всегда и во всявй часъ, дель Кампо! 

— Мег, генералъ, и до завтра! 

— До завтра и спасибо за компанию. 

Донъ Мигуель разсталея съ нимъ, внутренно см$ясь и 
говоря про себя: ] 

— Ты не далъ-зы гроша за мою жизнь, если бы предпо- 
лагалъ, что я знаю твою тайну; а теперь ты выкупилъ ее 
у меня, но я теб ничего. нё долженъ. Спокойной ночи, ге- 
нералъ Мансильо! 


ХГУ. 
ГдЪ романистъ навремя уступаетъ м5сто историку. 


Донъ Мигуель вернулся къ себЪ, самъ отвелъ свою ло- 
шадь въ конюшню, такъ какъ его вЪфрнаго Тонильо не было, 
а друше слуги не были посвящены въ его ночныя поЪздки. 
Однако, онъ разбудилъ одного изъ нихъ и приказаль ему 
быть наготовЪ и ждать его приказанй. 

Было четыре часа утра; молодой человЪкъ вошелъ въ 
свой кабинетъ, поправилъ пламя своей, почти потухшей 
лампы и принялся за письма. Первое было къ доньЪ АврорЪ. 
Въ немъ онъ свободно излилъ всф чувства своего сердца: 
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Второе было адресовано ГермозЪ; въ нЪФеколькихЪъ сло- 
захъ онъ сообщаль ей о томъ, что произошло между нимъ 
и Мариньо и совфтоваль ей возможно скорфе вернуться въ 
Барракасъ. 

' Третье посланте, самое серьезное, было адресовано г. де- 
Мартиньи и въ немъ говорилось только о политикЪ. 

' Онъ занечаталь это письмо въ особый конвертъ, вложиль 
`его въ конвертъ съ адресомъ мастера Дугласа и спряталъ 
въ секретномъ ящикЪ своего стола. 

Исполнивъ это, донъ Мигуель зажегъ свфчу и прошелъ 
въ спальню дона Луиса. Молодой человЪ къ, видимо, не спалъ 
до поздняго времени. На его ночномъ столик лежаль то- 
микъ „Французской Револющи“ и свфча сгорЪла почти до 
конца. Донъ Мигуель бросился въ кресло и устремилъ на 
спящаго братсюй взглядъ; сонъ Луиса былъ безпокоенъ и ли- 
хорадоченъ; казалось, онъ боролся съ мрачными видЪнями. 
Мало по малу, донъ Мигуель углубился въ свои мысли; го- 
лова его упала на грудь и онъ сталъ перебирать въ своемъ 
ум вс тЪ несчастя, которыя угнетали его родину уже 
столько лЪтъ; его брови нахмурились, лобъ поблЪднЪлъ, и 
горящя слезы полились изъ его глазъ. 

‹ Предоставимъ на нфкоторое время историку м®сто рома- 
ниста и разскажемъ въ н%сколькихъ словахъ 0 томъ, что 
произошло въ Буэносъ-АйресЪ въ первыхъ числахъ сентября 
1840 г. 

По мЪрЪ того, какъ дни проходили, страхъ, внушенный 
розистамъ появлешемъ освободительной арми въ провинцш, 
уменьшался. Тогда произошла странная вещь: подъ вмянемь 
взрыва звфрекой подлости и всего, что можеть быть самого 
позорнаго въ истори политическихъ партй и ихъ вождей, 
женщины. сд$лались предметомъ ярости войскъ бандитовъ, 
украшенныхъ именемъ федералистовъ. 

ВнЪ всякаго сомнфн!я, — истор1я печальной эпохи тер- 
рора подтверждаеть это, —что женщины — иортеньи обнару- 
жили нравственное мужество, твердость и достоинство ха- 


рактера и, можно сказать, высоту и смЪлость таке, кото- 
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рыхъ далеко не было у мужчинъ, что было колкимъ упре- ) 
комъ нфкоторымъ дамамъ федеращи и порочнымь людямъ; 
которые были опорою святою дла. 

Прелестныя головки этихъ андалузокъ Америки держа 
лись гордо и высоко; онф казалось, такъ хорошо были по- 
_мфщены на ихъ бфлыхъ плечахь, что гордыя портеньи не 
удостаивали согнуть ихъ, проходя среди вельможъ минуты. 
Скромная одежда патрютки представляла поразительный 
контрасть съ пышнымъ шелковымъ платьемъ ботатой и гор- 
дой федералистки. 

Эти роскошные волосы, въ которыхъ прежде красовался 
Ног 4е] ате— воздушный цвЪтокъ,— не выносили отврали- 
тельнаго шиньона федерац!и; только тонкая розовая лента 
красовалась среди локоновъ и цвётовь на шляп. 

ВеЪ эти мелочи считались преступленемъ, и та же самая 
мораль, которая смотрЗла на нихъ такъ, должна была 
изобрести судей и палачей. 
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Банды головорЪзовъ всЪхъь состоян вторгались къ цер- 
ковнымЪъ дверямъ, имя съ собою горшки съ жидкой смолою 
и шиньоны пунцоваго цвЪта изъ бумажной матери. 

Эти шиньоны. погружались въ жидкую смолу, и всякая 
молодая дфвушка, которая, выходя изъ церкви, не имЪла, 
на своей голов девиза федеращи, была грубо увлекаема 
негодяями, прикрЗплявшими къ головф смольный шиньонъ; 
затфмь ее толкали изъ стороны въ сторону съ хохотомъ 
и насмфшками. 

Однажды подобная сцена разыгралась въ одиннадцать 
часовъ утра у одной церкви. 

Одна молодая дЪвушка вышла оттуда вмЪстЪ со своею 
матерью и была схвачена бандитами, толпивиимися вблизи 
церкви. 

Молодая дЪвушка, понявъ что съ нею хотятъ дфлать, 
сбросила` со своей головы шаль и гордо предоставила пала- 
чамъ исполнить то, что они хотЗли. 

Мать ея, которую задержали друге, векричала: 
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— Въ Буэносъ-АйресЪ нЪтъ болЪе мужчины, который-бы 
могъ защитить женщину. 
|. — Н&ть, матушка, —отвфчала молодая дЪвушка, блЪдная 
какъ смерть, но съ улыбкой величайшаго призрфя на 
своихъ губахъ;—мужчины находятся въ Спаг@шт @е Тлцап 
(Лухансв]й садъ), куда отправился мой братъ, а здЪеь оста- 
лись женщины и тигры. 

Общество Масъ-Горка, торговцы и въ особенности негри- 
тянки и мулатки рыскали по городу цфлыми безпорядочными 
шайками, и честные люди чувствовали себя осажденными въ 
своихъ жилищахъ. за порогъ которыхъ они боялись цере- 
ступать. 

Богатые кварталы города были въ самомъ плохомъ по- 
ложени: здЪсь головор$зы соединялись, какъ-бы по молча- 
ливому уговору, въ конфитери (братетва). 

Тамъ они могли пить не платя ничего: тосты, провозгла- 
шаемые ими, должны были служить достаточною расплатою 
за вино, поглощавшее конфитерами. 

Кафе были набиты биткомъ съ четырехъ часовъ вечера. 

Несчасте тому у кого борода волосы на головЪ были раз- 
дЪлены проборомъ: ножь Масъ-Горки дфйствовалъь тогда въ 
качеств бритвы цырульника и пожницъ парикмахера. 

°Съ заходомъ солнца улицы пуст$ли; жители, запершись 
въ своихъ жилищахъ, проводили безпокойныя ночи, такъ 
такъ спать было немыслимо. 

Каждые полчаса сереносы испускали диюе крики 
смерти. 

Ни одна страна не имЪетъ въ своихъ лЪтописяхЪ столь 
жестокихъ страницъ. 

Въ Буэносъ-АйресЪ оффищально веЪ пользовались покро- 
вительствомъ закона, но на самомъ дЪлЪ зависли отъ каприза 
бандитовъ, дфлавшихъ законы: невозможно было быть увЪ- 
_реннымъ въ своей безопасности. Единственный способъ не 
быть жертвой—было сдЪлаться самому убийцей. 

Пусть читатель не думаетъ, что мы измышляемъ ужасы 
для собствепнаго удовольствя: мы еще скрашиваемъ истину, 
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которую во всей ея нагот$ наше перо не осмфливается 
описывать. 

Итакъ, надо было для собственной безопасности присоеди- 
ниться къ тому, что было наиболЪе позорнаго, къ Маеъ-ГоркЪ, 
взять въ руку кинжалъ, убивать и быть наготов къ тому-же 
всегда. 

Во вефхь странахъ устуичивость вел дств!е какой-нибудь. 
власти, какъ-бы жестока или тираннична ни была эта 
власть, всегда является спасенемъ. 

Въ Буэносъ-АйресЪ было также! 

Истинные федералисты, честные и умфренные— ихъ было 
нЪсколько—иностранцы, естественно, не были ни федерали- 
стами, ни унитарями,— простые люди, никогда не думавиие 
о политик; женщины, молодые люди; дЪти, старики — вс 
прониклись одной мыслью о необходимости быть жертвой 
или палачемъ. 

Воть что происходило въ Буэносъ-АйресЬ въ 1840 г. 
въ правлеве этого тигра съ челов ческимъ лицомъ, носив- 
шаго имя Розаса и, повторяемъ, мы еще смягчили картину, — 
всю истину невозможно описать. ь 
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Часы пробили пять разъ въ спальнф дона Луиса; донъ 
Мигуель поднялъ голову, провель пылающей рукою по 
своему лбу, смоченному потомъ и, выйдя тихиии шагами 
изъ комнаты, вошелъ въ свой кабинеть и бросился на кро- 
вать. Усталость не замедлила погрузить его въ глубовй сонъ, 
продолжавиийся до девяти часовъ утра. 


ХУ. 
Какъ Розасъ проводилъ свое утреннее время въ Сантосъ- 
Лугаресъ. 


Первый проблескъ дня началъ разсЪвать сумракъ ночи; 
уже можно было смутно различать плотныя безформенныя 
массы, разбросанныя повсюду въ лагерЪ Сантосъ-Лугарес5. 
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Сотни повозокъ, кучи земли на краю свЪжевырытыхъ рвовъ, 
батареи пушекъ, кучи ядеръ, картечь, разбросанная въ 
безпорядк, лошади, оружие, солдаты, женщины, телфги— 
все было перем$шано между собою. 

Первые звуки пЪхотнаго барабана, кавалерййскаго рожка, 
завыванйя корпуса индЪйцевъ, крики негровъ, топотъ лоша- 
дей, крики гаучо, ловившихъ коней своими лассо—все это 
образовало странный, неописуемый концертъ, раздиравпий 
уши. 

Главная Квартира находилась на правой сторон лагеря, 
въ большомъ ранчо, гдЪ, однако, генералъ не спалъ никогда, — 
каюь это мы уже говорили, —хотя тамъ и была ему приго- 
товляема постель. 

Въ тоть моментъ, къ которому относится наш разсказъ, 
Розасъ остановился у Главной Квартиры, передъ дверьми 
которой толпа офицеровъ, вефхъ степеней и горожанъ уго- 
щалось мате. 

Этотъ человЪкъ съ желЪзнымь характеромъ, проведпий 
ночь безъ сна подобно своей лошади, а, можеть быть, еще 
и хужо ея, былъ, однако, евЪжъ, бодръ и силенъ, какъ-будто 
онъ только что всталъ съ пуховой постели. 

Выражене его лица было сурово и мрачно; на немъ было 
пончо и офицерская шляпа; онъ быль безъ шиати и знаковъ 
отличя. 

Проходя по своему двору, среди своего штаба или какъ- 
бы ни называть эту толпу, онъ никого не удостоиль взгля- 
домъ. 

Посреди ранчо помфщалея столъ изъ пихтоваго дерева, 
почти сплошь заваленный бумагами, рукописными и печалт- 
ными. 

Вокругъ этого стола находилось трое секретарей, бл$д- 
ныхъ, съ впалыми глазами, молчаливыхъ и ничего не дф- 
лающихъ; генераль Корволанъ стоялъ подлф нихъ съ-огром- 
нымъ ворохомъ запечатанныхъ депешь въ рукахъ. 

ВсеЪ встали при вход Розаса. 

ПослЪдн!й, снявъ свой головной уборъ и пончо, бросилъ 
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ихъ на постель и принялся ходить изъ угла въ уголь по 
комнатЪ, между тЪмъ какъ секретари и его адъютантъ, 
которымь онъ не поклонился, продолжали стоять возль 
своихъ стульевъ. 

Почти тотчась же на порог комнаты появился солдатъ 
съ чашкой мате въ рук и остался стоять тамъ непод- 
ВИЖНО. 

Розасъ продолжавъ свою прогулку. 

Черезь н$еколько времени онъ протянулъ руку, взяаъ 
мате, сдЪлалъ два или три глотка и, возвративъ мате солдату, 
продолжать шагать по комнатЪ, 

Солдать стояль неподвижно съ мате въ рукЪ. Эта сцена 
возобновлялась до т$хъ поръ, пока бота (чашка) не 
оказалась пустой; тогда солдать вышелъ, чтобы наполнить 
ее снова. 

Секретари и адъютантьъ стояли неподвижно, какъ статуи. 

Розасъ продолжалъ прогуливаться по комнатЪ. Солдать 
съ мате входиль и выходилъ. 

Эта пантомима продолжалась по меньшей мЪрЪ три 
четверти часа. % 

Наконецъ, Розасъ остановился передъ столомъ и весело 
сказалъ своимъ секретарямъ, какъ будто сейчасъ только 
замЪтивЪъ ихъ: 

— Садитесь! 

Они повиновались. 

ЗатЪмъ онъ повернулся съ удивленнымъ видомъ, къ 
Корволану. 

— Какъ! Вы здЪеь? 

— Да, высокочтимый сеньортъ! 

— Когда вы прибыли? 

^— Часъ тому назасъ! 

— Что произошло въ город? 

— Р\»шительно ничего, высокочтимый сеньоръ. 

— Они веселы? 

— Да, сеньоръ! 

— А Викторика, что съ нимъ? 
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— Я его видЪлъ сегодня ночью. Онъ чувствуеть себя 
очень хорошо, высокочтимый сеньоръ. 

_— Когда вы его увидите, передайте ему мои иоздравлешя. 
Такъ какъ Раллечо не‘вернулея вчера, то я его считалъ 
мертвымъ. ВидЪли вы дона Филиппа? 

— Да, высокочтимый сеньоръ! 

Розасъ расхохотался, 

— Какого страху долженъ натерпЪтьея временный ту- 
бернаторъ! Итакъь нЪтъ ничего новаго? 

— Два часа тому назадъ пришли эти депеши водою. 

— Поемотримъ, дайте ихъ! 

Розасъ, взявъ депеши, вскрыль и, просмотрЪвъ подписи, - 
отдалъ ихъ одному изъ секретарей. 

‚ — Читайте!—произнесъ онъ и опять началъь свою про- 
тулку по комнатЪ. 

Секретарь началъ читаль: 

Сеньору дону Хуану Мануелю де Розасъ, Главная 
Квартира, Амбриль Льяносы де-ля Роха 8 августа 1840 г. 
Дорогой губернаторъ и генералъ! 
„Пятато числа текущато мЪсяца, въ четыре часа по-по- 
лудни, донъ Лука Льяносъ прибыль сюда съ вашими ноч- 
тенными письмами отъ 2 и 18 числа прошедшаго м5еяца. 
Я извфщенъ о томъ, что вы удостоили согласиться на мои 
просьбы, выраженныя въ моемъ нисьмЪ отъ 30 Шюоня; отно- 
сительно мундировъ, сабель и пр., возвращен!е которыхъ 
будеть потребовано въ КордовЪ генераломъ Алеманомъ, 
который, будучи принужденъ лЪчиться отъ болЪзни, ко- 
торая..... 

— Хорошо! Пусть онъ умираеть и монахъ съ нимъ! Это 
письмо, вфдь, отъ фрая Альдео? 

— Да, высокочтимый сенБоръ. 

— Сдфлайте живфе извлечеше изъ него. Ну, читайте 
другое. Отъ кого это? : 

— Оть подполковника дона Винсента Гонзалесъ; онъ 
пишетъ о маршахт... 

— Я не спрашиваю ваеъ, о чемъ онъ пишетъ; читайте! 
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— Онъ перечисляетъь марши, сдЗланные Лавалемъ вте- 
чени 30 и 31 августа и Ти сентября. 

— Читайте марши! 

—- 30-го... 

— Какого м%сяца? 

— Августа, онъ это говоритъ вначалЪ!--отвЪчалъ, заика- 
ясь, секретарь. 

— Онь долженъ былъ говорить это здЪсь-же! Ну, но- 
шлите этой старой скотин$ указаюе писать въ слфдующй 
разъ съ большею ясностью о маршахъ армши дикихъ уни- 
тартевъ!—обратилея Розасъ къ другому секретарю. 

— Я напишу ему, чтобы онъ проставлялъь число при 
каждомъ марш. 

— Убирайтесь къ чорту! Пропишите то, что я вамъ го- 
ворю. Продолжайте! 

Первый секретарь возобновилъ свое Чтеше: 

„30-го арм!я нечистыхъ унитарТевъь снялась съ лагеря, 
направилась къ городу Луханъ и расположилась бивакомъ 
около посада, въ пять часовъ вечера, въ дачЪ Марко. 

„31-го сафесШа Лавалль оставивъ въ ЛуханЪ большую 
часть повозокъ и часть артиллер1и, увозя съ собобою только 
двЪ картечницы и два орудля легкой артиллери. Въ этотъ 
день состоялся совЪфтъ начальниковъ частей и офицеровъ, 
не извфетно по какому поводу, 

„1-го сабесШа не двинулся никуда: только два эскадрона 
отправились: одинъ къ Капила дель Сеньоръ, другой къ За- 
рате. 

„2-го, въ 9 часовъ утра армя дикихъ унитаре!въ двину- 
лась въ походъ; пройдя лье, она сдЪфлала остановку. 

„Въ полдень мерзые унитар!и возобновили свой маршъ. 

„Въ часъ съ половиной они остановились. 

„Въ два часа опять пошли. 

„Въ три часа вся арм1я остановилась. 

„Въ четыре часа они продолжали маршъ и въ пять съ 
половиной часовъ перешли черезъ ручей де Ла-Чоза. 

„Въ шесть часовь диве унитарм расположилиеь би- 
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вакомъ у вороть Рамиреса и разводили костры, разбирая. 


ранчо. 
— Больше ничего нЪтъ!—сказалъ секретарь. 


— Посл завтра они могутъ быть въ Мерло, завтра да- 
же! - прошенталь Розасъ и вновь съ волнешемъ принялся 
шагать по комнатф. 

— Что говоритея въ этомъ сообщенти Лопеса?—спросилъ 
онъ, внезаино останавливаясь послЪ долгаго молчашя. 

Въ это время на поророгВ ранчо появилея солдать съ 
мате. 

—- НЪтъ-ли письма безъ подписи? 

— Есть, высокочтимый сеньоръ. 

— Ну, прочтите его цЪликомъ. 

Секретарь началъ читать; 

„Монтевидео, 1 сентября 1840 г. 
Высокочтимый сеньоръ, 

„Со времени моего письма отъ третьяго дня нЪтъ никакой 
другой новости, кромЪ той, которая привезена ангйскимъ 
военнымъ судномъ, прибывшимъ изъ Рю-Жанейро, и состо- 
ящей въ томъ, что для командован1я французской экспеди- 
щей, предназначенной для оказавя помощи измЪнникамъ 
унитар1ямъ, продающимъ свое отечество иностранцамъ, безъ 
могучей руки Вашего Превосходительства, защищающато его 
противъ веЪхъ, прибыль новый адмиралъ. 

„ЭдЪеь дике унитари продолжають жить въ полнфишей 
анарх!и. | 

„Одни говорятъ, что сл$дуетъь повЗсить Лавалля за то, 
что онъ не двигается такъ быстро, какъ-бы они того хот%ли, 
друге... 

— Посмотрите, Корволанъ, что тамъ за шумъ? НЪтъ подож- 
дите. Поди ты!—сказалъ Розасъ, обращаясь къ солдату, дер- 
жавшему мате. ; 

ДЪйствительно въ лагерф слышался какой-то гулъ. 

Солдатъ вышелъ; секретари и Корволанъ переглянулись 
съ безпокойствомъ. 

— Продолжайте!—сказалъь Розасъ секретарю. 
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Тоть возобновилъ свое чтене: 

„Олни говорять, что слфдуетъ повЪсить Лавалля“... 

— Вы ужъ читали это, глупецъ! 

Секретарь поблЪднЪлъь и продолжаль дрожащимъ голо- 
сомъ: < 

„Друзе говорятъ, что не надо стремиться впередъ до 
ТЪхъ поръ, пока“... 

— Что тамъ такое? — спросилъ Розаеъ у вернувшагося 
солдата, между тЪмъ какъ секретарь отм$тилъ ноттемъ то 
мфето письма, на которомъ остановился. 

— Ниче: о, сеньоръ. 

— КЦакъ ничего? 

— Это какой-то человЪкъ продаетъ пирожки, а товарищи 
говорятъ, что онъ-—пийонъ Лавалля. 

— Если они говорятъ, стало быть это правда! откуда 
онъ идетъ? 

— Я не знаю, сеньоръ, но, должно быть, не издалека, 

— Хорошо! Скажи своимъ товарищамъ, что они м 
съ нимъ дЪлать, что хотятъ. 

Солдатъ вышелъ. 

Розасъ сдЪлалъ знакъ авротар продолжать. Тоть по- 
виновался! „.. . . . пока не будуть пр1обрЪтевы симпа- 
ти всей страны. СафесШа Лавалль не долженъ знать, что 
ему слФдуетъ дфлать, такъ какъ каждый даетъ ему различ- 
ные совЪты. Что касается Раверы...“ 

Секретарь внезанно остановился. 

Почти передъ самыми дверьми послышались ужаеные 
крики и страшные стоны. 

Солдаты убивали торговца, пирожками съ радостными и 
осторженными криками: 

— Продолжайте-же!—сказалъ холодно Розасъ. 

„Что касается Риверы, то онъ не окажетъ имь ни ма- 
лЪйшей помощи: онъ надфется увидЪть ихъ всфхъ погиб- 
шими. 

„Ежедневно являются бфглецы изъ Буэносъ-Айреса; я 
знаю изъ вфрнаго источника, что они садятся около Санъ- 
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Исидро на французеюмя шлюпки, которыя разыскиваютъ ихъ; 
мн кажется, что слфдуеть серьезно наблюдать за этимъ 
мзстомъ. 

„Завтра я напишу Вашему Превосходительству, что и 
дЪлаю каждый разъ, какъ только представляется къ тому 
случай“. 

„Денежное письмо на сто унщЙ получено мною. 

„Желаю торжества Вашему `Превосходительству!* 

-— Больше ничего! 

-- Скажите мнЪ, —обратился Розасъ къ Корволану,— 
вы не пофдете въ городъ, нЪтъ? 

— Вакъ будетъ угодно вашему Превоесходительству! 

— Туда надо съфздить; вы разыщете Катиньо и скажете 
ему, что мнЪ писали изъ Монтевидео, что онъ пропускаеть 
цфлыя толпы унитаревь бЪфжать около Санъ-Исидро, но что 
я этому не вфрю; пусть онъ не позволяетъ унитар1ямъ см%- 
яться надъ собою и что въ одну изъ этихъ ночей я самъ 
пройдусь по этимъ м%Ъетамъ. 

— Очень хорошо, высокочтимый сеньор. 

— Вы передадите нашимъ друзьямъ все, что вы здЪеь 
видЪли и слышали... Вы меня понимаете? 

— Ла, высокочтимый сеньоръ. 

— РазвЪ Масы н$тъ у дверей?—епросилъь Розасъ у вол- 
дата, державшаго мате, который генералъ отъ время до вре- 
мени пилъ глотками. 

— Онь тамъ!-—отвфчалъ тоть. 

— Пусть онъ войдетъ! 

Минуту спустя появился Марано Маса; онъ командовалъ 
такъ называемымъ морскимъ батальономъ; позже онъ дол- 
женъ былъ сыграть страшную кровавую роль въ войнахъ 
Розаса. й 

Тогда это былъ человЪкъ тридцати пяти лфтъ, бЪло- 
‘курый, средняго роста съ злой и отталкивающей физюно- 
мтей. 

Со шляпой въ рукЪ предсталь онъ предъ тЪмъ, кто про- 
лилъ кровь его дяди и двоюроднаго брата. 
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Розасъ спросилъ его сухо, не удостоивъ поклона: 

— Не приводили-ли къ вамъ вчера нфеколькихъ лю- 
дей? : 

— Да, выеокочтимый сеньоръ. 

— Сколько ихъ? 

— Четверо, высокочтимый сеньоръ. 

— Ихъь имена? 

Маса вынулъ изъ своего’ кармана бумагу и прочель: 

—- Хозе Вера, испанецъ. 

— Говорите, галлегосъ! 

— Хозе Вера и его сынъ таллегосы. 

— Вамъ прислали ихъ изъ Лобоса, не такъ-ли? 

-- Да, высокочтимый сеньоръ. 

— А друше? 

— Н%Ъый Велесъ, изъ Кордовы, и Мар1ано Алваресъ, 
портеньо. 

— Другихъ н$тъ? 

— НЪть, высокочтимый сеньоръ. 

— Хорошо! Разетр®ляйте ихъ! 

Маса вышелъ, сдфлавъ глубовй поклонъ. Розасъ возобно- 
вилЪъ свою прогулку. 

По прошествии пяти минутъ онъ остановился и сказалъ, 
обращаясь къ Корволану: 

— Отправляйтесь! 

Адъютантъ приготовился уходить. 

— Астати, зайдите къ Мари ХозефЪ и скажите ей, что 
она можетъ дЪлать то, что ей будетъ угодно; что если дфло 
касается унитаревъ, то ничто не влечеть за собою ника- 
кихЪ послЪдетвй. 

— Очень хорошо, высокочтимый сеньоръ. 

— Да! ЗатЪмъ найдите Мариньо. и скажите ему... 

Розасъ быль прерванъ грохотомъ двухъ послЪдователь- 
ныхъ залповъ. 

То была совершена казнь надъ осужденными. 

— Итакъ Вы скажете Мариньо, — заговориль снова съ 
полнфйшимъ спокойстиемь Розасъ, —о всемъ, что происхо- 
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дить здЪсь, и прибавите къ этому, что онъ походить на 
унитарля, такъ блЪдны статьи его тазеты. 

Никогда еще страницы газеты не дышали такою кро- 
вожадностью: въ каждой странЪ требовалось массовое из- 
б1еше унитаревъ. 

Корволанъ, снабженный порученями, изъ которыхъ каж- 
дое приносило съ собою смерть или опалу, вышелъ изъ ранчо 
м съ большимъ трудомъ сЪлъ на лошадь. 

Но едва онъ успЪлъ сЪсть въ сЪдло и сдЪлать несколько 
шаговъ, какъ его остановилъ солдатъ, носивпий Розасу мате, 
и снова позвалъ его къ послЪднему. 

Старичекъ съ трудомъ слЪзъ съ лошади и, подпираясь 
своей шпатой и съ эполетами, танцующими на его спинЪ, 
вошелъ въ ранчо, тогда какъ солдатъ пошелъ за стаканомъ 
воды, потребованнымъ диктаторомъ. 

— Вы отправились? 

-- Да, выеокочтимый сеньоръ. 

—= Подождите, сядьте! 

Ворволанъ сЪфлъ. 

— Ну —сказалъ Розасъ, обращаясь къ одному изъ се- 
кретарей,—какую бумагу принесли вчера? 

— Эту, высокочтимый сеньоръ, — отвзчалъ секретарь, 
указывая на огромный свертокъ, положенный на стулъ. 

— Разверните ее! 

— Вотъ высокочтимый сеньоръ. 

— Хорошо. Возьмите одну классификацию, 

— Которую, высокочтимый сеньоръ? 

— Начните съ первой; отыщите ее. 

Секретаръ началъ перелистывать бумаги. 

— Воть она, высокочтимый сеньоръ. 

— Читайте! 

И Розасъ возобновилъ свою прогулку. 

Секретарь началь читать одну изъ этихъ знаменитыхъ 
классификащй, составленныхъ лично Розасомъ, написанныхъ 
исключительно его рукою и обнимающихъ болЪе девяти ты- 
сячъ четырехъ соть сорока двухъ человфкъ. Онз были на- 
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чаты въ 1835 г. и продолжались до 1844 г.; ник гда про- 
скрипцюнные листы не были такъ полны. Чтобы читатель 
-могь имфть поняте о этихЪ, возьмемъ наугадъ *) пять или 
шесть именъ наугадъ. 

Классификашя 1835 г. 

ТГенералъь донъ Хуанъ Хозе В1амонъ -- врагь ресторадо- 
ровъ. 

Донъ Руфино Гуати—унитарш и черный человЪкъ. 

Заслуженый полковникъ донъ Хозе Маря Эскобаръ — 
10то пеото, ни другъ, ни врагъ. Деметрю Пеньо—унитадай 
и ренегатъь. Бенедикто Мачель — чиновникъ, слыветъь за 
федералиста, но имфеть сношеня съ ренегатами и ихъ | 
правительствомъ. ; 

Мараньо Вела—экзальтированный ренегатуь. 

Антон1ю Хозе Лароза—живеть со всеми. 

Донъ Франсиско Кастель—тоже унитар!й самъ, его жена 
и сынъ- также. 

Луисъ Кастаньяга— неисправимый унитарий. 

Мануель Вега — ренегатъ, злой, скверно обращался со 
многими гражданами въ дурную эпоху ренегатовъ. 

ВоВ классы общества, начиная съ самыхъ высшихь и 
кончая низшими были такимъ образомъ отм$чены кровавыми 
когтями тигра: военные, ученые, сотисты, чиневники, сол- 
даты, собственники, купцы, —всЪ были тамъ, даже женщины, 
старцы и дЪти. 

Чтене одного изъ этихъ курьезныхъ документовъ про-. 
должалось около двухъ часовъ. Розасъ слушаль съ падря- 
женнымь внимашемъ; ни одного раза онъ не прерваль се- 
кретаря. 

Наконецъ, поел дей остановился. 

— Туть конецъ, высокочтимый сеньоръ! —сказаль онъ. 

— Ну, оставимъ это! Отложите друмя классификаши въ 
сторону, но въ порядкЪ, мы ихъ вскорз прочтемъ; только 
примите за правило, вездЪ, гдф вы увидите слово „унитарий“ 


*) Эги классификащи существуютъ иолностью въ рукописяхъ. 
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` товорить „дикий унитарай.“ Возьмите эту классификацию, 
Корволанъ, и передайте ее Мари ХозефЪ; скажите ей, чтобы 
она сдЪлала изъ нея выдержки. Завтра я пришлю ей другя. 

— Ничего больше, высокочтимый сенъоръ? 

— НЪть, ничего! 

Короланъ ушелъ. 

Въ эту минуту Розасъ взялъ изъ рукъ ординардца по- 
требованный имъ стаканъ воды. 

Стеклянная дверь ранчо выходила на востокъ; надъ нею 
были повфшены портьеры изъ пунцовой бумажной матери; 
солнце было окружено лучистымъ вфнцомъ сверкающихъ 
облаковъ и его лучи, преломляясь въ стекл, приняли цвЪть 
занавзсей и отражались въ стакан съ водою, окрашивая 
ее въ пламенно кровавый цвЪтъ. 

Это оптическое явлеше ужаснуло секретарей, которые, 
вепомнивъ о содержани бумаль, посланныхъ Розасомъ своей 
невЪсткЪ, вообразили, что вода превратилась въ кровь. Они 
поблЪднфли отъ испуга. 

Эта иллюз1я ихъ взволнованной души была къ несчастью 
страшной дЪйствительностью. Въ самомь дЪлЪ, въ это время 
Розась пилъ кровь, онъ весьдышалъ ею, приготовляя въ сво- 
емь ум$ страшныя убетва, которыя должны были вскорЪ 
погрузить Буэносъ-Айресъ въ ванну изъ крови. 


ХУ. 
ГдЪ донъ Кандидо Родригесъ появляется, какъ всегда. 


Противъ залы депутатовъ въ 1840 г. находилась малень- 
кая хонда, служившая сборнымъ м$етомъь всЪхъ интелли- 
гентныхъ людей того времени, гдЪ они собирались отъ восьми 
до одинадцати часовъ утра и оть девяти часовъ вечера 50 
часу ночи. 

Было десять часовъ утра 

Около дверей залы депутатовъ хотЪль пройти человЪкъ 
еще не старый, серьезный, прямо державиийся, съ палкою 
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въ рукЪ. Гордой и см$лой походкой шелъ онъ, хотя его 
лицо шафраннаго цвЪта имЪло выражен!е какого-то смутнаго 
безпокойства, почти страха, что можно было предполагать, 
несмотря на его высоко поднятую голову, такъ какъ его 
растерянныя черты представляли с0бою полную противопо- 
ложность съ горделивымъ видомъ остальныхъ частей его 
тЪла. 

Этотъ человЪкъ быль донъ Кандидо Родригесъ. Онъ 
подходилъ къ дверямъ Залы депутатовъ въ то время, какъ 
ихъ хонды шумно выходило человфкь двЪфнадцать федера- 
листовъ, производившихъ страшный шумъ своими огромными 
шпорами. 

Донъ Кандидо не поесмотр$лъ па нихъ, но онъ ихъ 
чувствоваль и такъ сказать, утадывалъ. Не поворачивая 
головы, не ускоряя своихъ шаговъ, онъ вышелъ съ спокой- 
нымъ видомъ въ Залу депутатовь и сталъ всходить по 
лЪетницЪ, ведущей къ архивамъ. 

У него не было никакого дзла ни въ ЗалЪ депутатовъ, 
ни въ архивахъ. Шумъ шпоръ федералистовъ иевольно далъ 
новое направлене его шагамъ, не давъ его головЪ времени 
принять какое-либо р шене, Поэтому, когда онъ очутилея 
лицомъ къ лицу съ однимъ изъ чиновниковь архива, то не 
зная, что ему сказать и въ невфдЪни того, что слфдуеть 
остановиться, онъ прошелъ ‘мимо него впередъ съ высоко- 
поднятою головою. 

— Что вамъ угодно, сеньоръ?—спросилъ его чиновникъ. 

-- Ми? 

— — Да, вы идете прямо. 
—- Послушайте, молодой человЪкъ, это результатъ весьма, 


древнихъ и ноясныхъ дЪфль, которое время, этотъ другъ. 


отарости, учитель юности... время, если вы знаете что такое 
время.... 

— Сеньоръ, я жалаю знать, чего вы ищете! — отвЁ чалъ 
чиновникъ, начинавиий думать, что донъ Кандидо съума- 
шедпий и что весьма непрятно находиться въ такомъ опас- 
номъ обществ$. 
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— Послушайте, откровенно говоря, яне ищу ничего. Къ 
какой сехьЪ принадлежите вы, мой уважаемый сеньоръ? 

— Сеньоръ, мн% надо запереть дверь; сдЪлайте одолжеше, 
уйдите! — произнееъ молодой человЪкъ, отбЪгая къ выходной 
двери и опираясь о нее плечомъ. 

— Я читаю на вашемъ лицЪ талантъ, усидчивость, работу. 
Какимъ родомъ литературы вы занимаетесь? 

— Сеньоръ, сдЪлайте мнЪ удовольствие уйти отсюда! 

— Изь вевхъ моихъ учениковъ, а надо вамъ знать, что 
я быль профессоромъь чистописаня всего Буэносъ-Айреса, 
0!—и какихъ людей я воспиталъ!—одни теперь депутаты, 
друме коммерсанты, нотабли, неутомимые гасендеро.. Знаете- 
ли вы торговый домъ.... 

Донъ Кандидо подняль свою палку и показаль его на- 
правлеше, гдЪ помфщалея торговый домъ, о которомъ онъ 
завель р$чь, но молодой человфкъ вообразивъ, что онъ 
хочеть его убить, выбфжаль въ переднюю съ цЗлью позвать 
привратника, котораго. къ несчастью, не оказалось тамъ. 

— Что длаете вы, неблагоразумный, необдуманный моло- 
лой человЪкъ, легкомысленный, какъ всЪ молодые люди? 

— (Сеньоръ, если вы не уйдете, я позову на помощь. 

— Хорошо, я ухожу. неопытный и галлюцинизованный 
молодой челов къ! 

Но вмЪето того, чтобы направится къ дверямъ, донъ 
Кандидо подошель къ балкону, откуда была видна хонда, и 
замфтивъ, что тамъ уже никого боле не было. онъ почув- 
ствоваль, что его мужество вновь возродилось. 

Повернувшись тогда, онъ протянуль руку, чтобы про- 
ститься съ чиновникомъ, но послфднй, убЪжденный вЪ томъ, 
что донъ Кандидо убЪжалъ изъ Резиденаи (домъ умалинтен- 
ныхЪ), остерегалея вложить свою руку въ руку посЪтителя. 

— Прощайте, вЗтренный молодой человЪкъ и еще нови- 
чекь въ школЪ жизни! Пусть Богъ воздасть вамъ и вашей 
почтенной семь за ту услугу, которую вы оказали мнЪ. 

Донъ Кандидо важно спустился съ лЪетницы, между 


т$мъ какъ чиновникь смФялся, смотря ему велЪфдъ. 
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Но едва почтенный учитель чистописаюя прошелъ одинъ 
кварталъ, какъ новая толпа федералистовъ, обогнувъ коллежъ, о 
направилась туда и очутилась лицомъ къ лицу съ нимъ. 

Донъ Кандидо однимъ прыжкомъ соскочилъ съ тротуара 
и, взявъ шляпу въ руку, сталъ отвЪшивать имъ тлубове 
поклоны. 

Федералисты, у которыхъ было, правда, боле желая 
завтракать, нежели заниматься учтивостью, продолжали свою 
дорогу, предоставивъ дону Кандидо привЪтетвовать ихъ, 
сколько его душ угодно, 

Почтенный профессоръ, чувствуя головокружене и уси- 
ленное б1евше въ вискахъ, съ крупнымъ каплями пота на 
лиц, повернулъ, наконецъ, на улицу Виктори и остановился 
у той самой двери, гдф наши читатели встрфтили его въ 
первый разъ, т. е. у дверей дома Мигуеля. 

Минуту спустя, нашь несчастный секретарь входиль въ 
кабинеть своего прежняго ученика, котораго онъ засталъ 
комфортабельно развалившимея въ креслЪ и спокойно чи- 
тавшимъ знаменитую Сасеа тегсат. 

— Мигуель! 

— Сеньортъ! 

— Мигуель! Мигуель! 

— Сеньоръ! Сеньоръ! 

— Мы погибаемъ. 

— Я это знаю, 

— Ты знаешь это и не спасаешь насъ? 

— Я стараюсь. 

— НЪ$фть, Мигуель, нфтъ; у насъ не будеть времени. 

— ТЪмь лучше! 

— Какъ тфмъ лучше! —вскричалъ донъ Кандидо, широко 
раскрывая свои глаза и падая на софу. 

— Я вамъ говорю, сеньоръ, что въ трудныя минуты 
лучше кончить все скорЪй. 

— Но кончать хорошо, ты хочешь сказать? 

— Или дурно. 

— Дурно? 
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— Ну, да! Худо или хорошо-—окончить сразу. все-же. 
лучше, чфмъ проводить свою жизнь, ани одну руку 
добру, а другую— злу. 

— И это зло будетъ состоять въ томъ.... 

— Вь томъ, что намъ, напримЪръ, снесутъ голову. 

— Пусть ее. сносять у тебя и твоихъ заговорщиковъ, 
очень хорошо; но у меня, человЪ ка спокойнаго, невиннаго, 
смирнаго, неспособнато дЪлать зло съ намфрешемъ, преду- 
мышленно, стъ.... 

— Сядьте мой дорогой учитель! — произнесь молодой 
человЪкъ, прерывая дона Кандидо, который встальъ во время 
разговора. 

— Что я сд$лалъ? Что такого, чтобы очутиться къ томъ 
положени, въ которомъ я нахожусь, подобно хрупкой лодкЪ, 
’ разбиваемой бурными волнами океана? 

— Что сд$лали, вы? 

Е ая 

— Тота! Вы въ самомъ дЪлЪ ничего не сдЪлали? 

— НЪть, я ничего не сдЪлалъ, сеньоръ донъ Мигуель; 
настанетъь время когда моя связь съ тобою рушится, пор- 
вется: я преданнЪйний защитникъ самаго знаменитаго изъ 
всфхь ресторадоровъ свЪта. Я люблю до самаго послЪдняго 
члена высокоуважаемую семью Его Превосходительства, какъ 
люблю и уважаю другого сеньора губернатора, доктора 
дона Филиппа, его предковъ и всБхъ его дЪтей. Я хотЪлъ... 

— Вы хотфли эмигрировать, сеньоръ донъ Кандидо. 

ЕЯ! 

— Вы! Это преступлене противъ федеращи, за которое 
расплачиваются головою. 

— Доказательства? 

— (Сеньоръ донъ Кандидо, вы рЪшительно стремитесь 
быть повЪшеннымь кЪмъ-либо. | 

— Я? 

— Я жду только, чтобы вы мн сказали—кЪмъ: Розасомъ 
или Лаваллемъ. Если—-первымъ, то для того, чтобы быть 


вамь прятнымьъ, я сейчась же отправлюеь къ полковнику 
* 
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Соломону; если-же—вторымъ, то подождите два или три 
дня, когда генераль Лавалль вступить въ Буэносъ-Айресъ, 
тогда, какъ только представится случай, я поговорю съ нимъ 
о секретарЪ сеньора дона Филипиа. 

— Итакъ я человЪфкъ, попавиий въ воду? 

— НЪтъ, сеньоръ, вы будете человЪкомъ на воздух, если 
будете продолжать говорить глупости такъ, какъ дфлаете 
это постоянно. 

— Но, Мигуель,сынъ мой, развф ты не видишь моего лица? 

— Вижу, сеньоръ. 

— Что-же ты видишь на немъ? 

— Страхъ. 

— НЪть, не страхъ, нЪть; а недовЪ ре, вслЗдетве стран- 
ныхъ впечатлфнй, господетвующихъ надо мною въ настоя- 
щую минуту. 

— Что такое? 

— Идя оть губернатора сюда, я ветрЪфтилея съ людьми, 
которые показались..... 

— Вмъ? 

— Дьяволами въ образЪ челов ческомъ. 

— Или людьми съ видомъ дьяволовъ, не правда-ли? 

— Что быль у нихъ за видъ, Мигуель! Что за видъ! 
И при этомъ у нихь были длинные ножи. Способенъ ли 
кто нибудь изъ этихъ людей убить меня? Какъ ты думаешь 
Мигуель? 

— Не думаю; что вы имъ сдЪлали! 


-— Ничего, ничего! но предположи, что они смВшаютъ _ 


меня съ другимъ и.... 

— Ба! оставимъ это, дорогой учитель, вы сказали, что 
пришли ко мнЪ прямо отъ Араны, не такъ-ли? 

— Да, да, Мигуель. 

— Ну, тогда у васъ была причина придти сюда. 

— Да. 

— Какая-же она другъ мой? 

— Я не знаю, не хочу этого говорить. Я не хочу 
болЪе ни политики, ни сообщений! 


о бана мос выйаакы 
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— Такь вы пришли сдфлать мнЪ сообщене о политикЪ? 

— Я не говорилъ этого! 

— Держу пари, что въ карманф вашего сюртука нахо- 
длится важная бумага. 

— У меня ничего нЪтъ. 

— Я тфмъ боле готовъ держать пари, что, выходя от- 
сюда, васъ можеть обыскать какой-нибудь федералистъ, 
чтобы посмотрЪть, нфтъ-ли при ваеъ спрятаннаго оружля; 
найдя эту бумагу, онъ убьетъ васъ немедленно! 

— Мигуель! 

— Сеньоръ, дадите-ли вы мнф или нЪфтъ тЪ бумаги, 
которыя принесли съ собою? 

- — Сь однимъ условшемъ. 

— Посмотримъ, что за услове. | 

— Чтобы ты болфе не требоваль отъ меня нарушеня 
моего служебнаго долга. 

— ТЪмь хуже для васъ, нотому что Лавалль будеть 
здЪсь раньше, чЪмъ черезъ четыре дня.! 

— Какъ! Ты откажешься признать тз громадныя услуги, 
которыя я оказалъь дЪлу свободы? 

— Да, ‘если вы остановитесь на половинЪ дороги. 

—- Ты думаешь, что Лавалль вступитъ въ городъ? 

— Онъ для того. и пришелъ. 

— Ну, между нами говоря, я также думаю; вотъ почему 
я и пришель къ тебЪ. Есть кое-какая перемЪна. 

— Въ чемъ?—спросилъ быстро молодой челов къ. 

— Возьми и прочти. 

Донъ Мигуель, развернувъ бумагу, поданною ему дономъ 
Кандидо, началь читать: 

Санъ Педро, 1-го Сенября. 

„Два дня тому назадъ Маскарилья двинулся впередъ съ 
тысячью человЪкъ чтобы овладЪть посадомъ (риеЪ]о); но 
жители выказали необычайную рЪшительность и онъ быль 
отброшенъ; у него было одно оруд1е, полтораста иЪхотинцевъ 
и около шестисоть пятидесяти кавалеристовъ. Атаку онъ 
произвелъ сразу съ двухъ сторонъ. Въ одно мгновеше онъ 
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уже достигъ площади, но былъ отброшенъ нашимъ огнемъ. 


Потеря была въ сто человЪкъ. 

Прилагаю къ этому письму `кошио депеши, полученной 
мною оть генерала. 

Завтра я Вамъ напишу боле подробно. 

Хуанъ Камелино. 
Сеньору Д.... 

— Посмотримъ теперь документь, на который онъ ссы- 
лается!— сказалъ Магуель посл десятиминутнаго молчаня. 

— Воть онъ, — отв$чаль донъ Кандидо.— Эти два важ- 
ныхьъ документа были найдены въ шлюикЪ, захваченной се- 
тодня ночью; я снялъ съ нихъ кошю наскоро, чтобы пока- 
зать тебЪ. 

Донъ Мигуель, не слушая донъ Кандидо, взялъ изъ его 
рукъ и началь читать съ величайшимь вниманемъ слфдую- 
щее письмо: 

Освободительная армя, главная квартира на поход%. 

29 августа 1840 г. 

Сеньору дону Хуану Камелино, военному коменданту 
Санъ-Педро. 

„Главнокомандующий имЪетъ удовольстве сообщить Вамъ 
для объявлешя по ввфреннымъ Вамъ войскамъ, что изъ 
перехваченныхь депешьъ дона Феликса Алдао къ тирану 
Розасу видно, что общественное мнЪне внутри страны какъ 
нельзя болфе благонрятно для дЪла свободы. Провинщи 
Кордова, Санъ Луисъ и Санъ Хуанъ отказали Алдао въ 
требуемой имъ помощи. Провиншя де ля-Р1оха’ возстала, 
вся противъ тираннйи Розаса и вооружила многочисленную 
кавалер!йскую колонну и восемьсотъ ифхотинцевъ. Генералъь 
ля-Мадридъ вступилъ на территорию Кордовы во главЪ сво- 
ихъ храбрыхъ солдатъ; вскорЪ онъ поддержить операщя 
освободительной армии. 

„Ливизюнъ Вега совершенно разсФялъ въ Наварро мили- 
ци, собранныя Чирино. Одинъ эскадронъ изъ числа этихъ 
милищй поступилъ въ ряды нашей арши. 

„Главнокомандующ!й узналъ, что милищи Магдалены воз- 
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стали и покинули своихъ вождей, когда послЪдн!е хот$ли 
присоединить ихъ къ арми Рогаса. 

„ДЪло свободы дЪлаетъ быстрые успЪхи, и главнокоман- 
дующй надЪфется, что вскорЪ усищя солдатъ отечества бу- 
дутъ вознаграждены, въ особенности же храбрыхъ защитни- 
ковъ Санъ-Педро. 

„Вы объявите по ввфреннымъ Вамъ войскамъ тЪ новости, 
которыя я Вамъ сообщаю, прибавивъ къ этому что освобо- 
дительная арм!я не подражаетъ той системы лжи, которою 
тиранъ тщетно пытается скрыть свое критическое положене. 

„Кошю съ этой депеши”“Вы пошлете мировому судьЪ въ 
Барадеро. 

„Богъь да хранитъ Васъ. 

Хуанъ Лавалль. 
`— Вакъ тебЪ это кажетея, Мигуель? — спросилъ донъ 


Кандидо, когда донъ Мигуель окончилъ чтене этой важной 
бумаги. 


Молодой человЪкъ молчалъ. 

— Они идутъ, Мигуель, они идутъ! 

— НЪть, сеньоръ, они уходять, наоборотъ! — отвЪчаль 
молодой человЪкъ, комкая въ своихъ рукахъ бумагу. 

И, вставъ со своего мФета, онъ началъ взволнованно хо- 
дить по кабинету. 

— Ты сь ума сошелъ, Мигуель? 

— Друше сошли съ ума, а не я! 

— Но они обошли Лопееъ той дорогой! уважаемый Ми- 
гуель. 

— Это ничего не значитъ! Е 

— Но они находятся въ Гуардм де Луканъ. 

— Это ничего не значить. 

— Развф ты не видишь горячаго, стремительнаго, страш- 
наго энтузазма, которымъ они воодушевлены? 

— Это ничего не значитъ. 

— Въ здравомъ-ли ты ум, Мигуель? 

— Да, сеньоръ, въ здравомъ. ТЪ, кто думаетъ. теперь о 
провинщяхъ, вотъ кто не въ здравомъ умф, кто не дов?- 
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ряеть своимъ собственнымъ силамъь и не видить счастья, 
находящагося въ двухъ шагахъ оть нихъ. Что за странный, 
рокъ пресл$дуетъ эту парт и вмфет съ нею отечество!— 
вскричалъ Мигуель, продолжая ходить большими шагами по 
комнатЪ, между тЪмъ какъ донъ Кандидо съ изумленемъ 
смотр$лъ на него. 

— Хорошо. Тогда мы, федералисты, скажемъ... 

— Что унитари ни черта не стоятъ! Вы правы, сень- 
оръ донъ Кандидо! 

Въ это время въ дверяхъ, выходигшихъ на улицу, раз- 
дались два сильныхъ удара молоткомъ. 


ХУП. 


ГдЪ Пиладъ сердится. 


Донъ Кандидо вздрогнулъ. 

‚Донъ Мигуель, наоборотъ, изъ печальнаго и мрачнато, 
какимь онъ быль минутою раньше, сдЪлался вновь спокой- 
нымъ и почти веселымъ. 

Вошедиий слуга доложилъ о приход$ дамы. 

Молодой человЪкъ приказалъ просить ее. 

— Не надо-ли мнЪ удалиться, сынъ мой? 

— Вь этомь н$ётъ необходимости, сеньоръ. 

— По правдЪ говоря, я.предпочелъ-бы вмЪето того, чтобы 
уйти, дождаться тебя, чтобы выйти вмфетЪ. 

Донъ Мигуель улыбнулся. 
Въ эту минуту въ, кабинетъь вошла женщина, произво- 
дившая при своемъ входЪ такой шумъ, какъ будто она была 
одЪта въ платье изъ проклеенной бумаги. На головЪ ея былъ 
федеральный шиньонъ въ полфута высотою, а толстое, ши- 
рокое смуглое лицо ея было обрамлено английскими черными 
буклями. 

— 0! —вскричалъь донъ Кандидо. 

— Войдите, миза Марселина!—произнесъ донъ Мигуель. 

— А, вы оба здЪеь! 
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— Мы самые! 

— Пиладъ и Оресть! 

— Вотъ именно! 

— Это Пиладъ!—еказала донья Марселина, протягивая 
руку дону Кандидо. 

— Сеньора, вы роковая женщина!—отв$чаль онъ, живо 
отбЪгая отъ нея. 

— Неужели въ твоихъ останкахъ не сохранилось ни 
любви къ отечеству, ни дружбы, бронзовое сердце? 

— Дай Богъ, чтобы я быль изъ бронзы съ ногъ до гто- 
ловы!-—пробормоталъ, вздыхая, донъ Кандидо. 

— Вь особенности шея, не правда-ли, мой другъ?—вета- 
вилъ донъ Мигуель. 

— (16. РазвВ голова Пилада обречена въ жертву? 

— НЪть, сеньора, не повторяйте такихъ нелБпостей. Я 
не унитарй и никогда имъ не быль, слышите-ли вы? 

— Эхъ, что за важность голова! 

— Ваша голова ничего не значитъ, она... но моя... 

— Сколько вфеить должна ваша голова, въ еравненши 
съ тЪми гекатомбами, которыхъ видфль свфтъ? РазвЪ голо- 
вы Антовя и Цицерона не были отрублены въ Капитоми, 
какъ читалъ пфлъ безсмертный Хуанъ Круксъ? Потомство 
вознесеть васъ на своихъ крыльяхъ! 

— Пусть вознесеть васъ дьяволъ на своихъ рогахъ! 

— Развз Цезарь не быль убитъ двадцатью тремя уда- 
рами кинжала? 

— Мигуель, должно быть, эта женщина посланница са- 
таны! Это роковая женщина, колдунья и дочь колдуньи. 
Каждый разъ какъ только мы приближались къ ней или ея 
дому, съ нами случалось несчастье Въ качествЪ твоего ста- 
раго учителя твоего друга, питающаго къ тебЪ уважене, 
нфжность, симпатю, я прошу тебя, приказываю тебЪ ото- 
слать прочь эту женщину, которая ходитъ такъ, какъ будто 
къ ея платью подвфшенъ дьяволъ. 


— Удержи свой языкъ, что см$шно такъ шумя 
Полъ прекрасный гозоритъ, негодный! -— 


а 
возразила донья Марселина, постоянно имфвшая наготов» 
вереницу древнихъ стиховъ. 

— Прекрасный! Вы прекрасны?—вскричахь донъ КВанди-, 
до, вн себя отъ изумленя. 

— (Сеньоръ донъ Мигуель, что значить это? 

— Отошли ее, Мигуель! 

— Въ какую—увы!-—западню я попала! 

— Все это не обозначаетъ ничего ничего. кромЪ того, что 
донъ сеньоръ Вандидо немного эксцентричный человЪкъ! — 
отвф чалъ донъ Мигуель, съ трудомъ удерживавнийся отъ см%ха. 

— Онъ, в$роятно, изучалъь английскую литературу.—ска- 
зала донья Марселина, бросая взглядъ на профессора, уб%- 
жавщаго въ другой конецъь комнаты—еслибы, подобно мнЪ, 
онъ занялся греческой и латинской литературами, тогда 
было-бы другое дло. Потому я ему прощаю. 

— Вы знаете латинсый и гречесвй языки, вы? 

— НЪФть, но я знаю основу этихъ мертвыхЪъ языковъ. 

— Вы? 

— Я, прозаическое существо! 

Мигуель, отошли ее. Прими во вниман!е, что одного 
сумашедшато довольно, чтобы сдЪфлать сотни ихъ. 

— Какъ, донъ Мигуель, человЪкъ такъ литературно 
образованный, какъ Вы, можеть имфть сношен1я съ такими 
вульгарными существами, смерть которыхъ подобна ихт 
жизни, темной и молчаливый?... Но нфтъ, будемъ жить вт 
постоянной лирической гармонши. Вс трое мы испытали 
страшныя драматическая перипети; будемъь жить и умремъ 
вмЪстЪ! Вотъ моя рука,— прибавила донья Марселина, при- 
ближаясь къ дону Кандидо. 

— Я не хочу; оставьте меня въ покоф!—вскричаль донъ 
Кандидо, убЪгая къ самой стЪн$. 

— Идемъ, поклянемся передъ алтарями спасти вмЪст? 
наше отечество—Римъ! 

— Я не хочу. 

— Донья Марселина,— сказалъ, смфясь, молодой чело- 
вЪкъ, вы хотфли мн% что-то сказать, пойдемте въ кабинетъ, 
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— То иного млра тайны, то Божьи секреты! 
— Ста! Плао!—вскичалъ донъ Кандидо, крестясь въ то 
время, какъ молодой челов къ и донья Марселина прошли 
‘въ кабинетъ. 

— Дугласъ пр1Ъхалъ!-—произнесла она, затворивъ дверь. 

— Когда? 

— Сегодня утромъ. 

— Онъ у%халъ? 

— Третьяго дня; воть письмо оть него. 

Донъ Мигуель прочелъ письмо и оставался въ задумчи- 
вости въ течеше н$Фсколькихъ минутъ. 

— Вы могли-бы встрЪтить Дугласа до трехъ часовъ ве- 
чера?—спросиль онъ. 

— Да. 

И Нав рно? 

=— Вьъ эту минуту неустрашимый морякъ спитъ. 

— Хорошо! МнЪ надо, чтобы вы съ нимъ поговорили. 

— Сю-же минуту! 

— Вы скажете ему, что я хочу видфть до наступленя 


— ЗдЪеь? 

— Да, здВеь? 

— Хорошо. 

— Назначимъ часъ: я буду его ждать между пятью и 
четырьмя. 

— Хорошо. 

— Не теряйте времени, донья Марселина. 

— Я полечу иа крыльяхъ судьбы. 

— Н»Ъть, идите обыкновеннымъ шагомъ, и ничего больше; 
теперь не хорошо обращать на себя вниман!е, какъ слиш: 
комъ быстрой ходьбой, такъ и слишкомъ медленной. 

-- Я послфдую за см$лымь полетомъ вашихъ мыслей. 

— Тогда прощайте, донья Марселина. 

— Пусть боги будутъ съ вами, сеньоръ. 

— Кетати, какъ поживаетъ Гаетъ? 

—- Судьба спасла его. 
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— Онь ветаетъ съ постели? 

— Н\Ъть еще. 

— ТЪмь лучше для моего друга дона Кандидо, и такъ 
прощайте, донья Марселина! 

Донья Марселина пошла къ выходу черезъ Тостинную, а 
донъ Мигуель прошелъ въ другую комнату, держа въ рук 
только что полученное имъ письмо. 

Донъ Кандидо ходилъь взадъ и впередъ по гостинной, 
когда въ ней появилась донья Марселина; онъ повернулся 
къ ней спиной и началь любоватьея портретомъ отца дона 
Мигуеля. 

Донья Марселина, подойдя къ нему и положивъ свою 
руку на его плечо, сказала ему мрачнымъ голосомъ: 

— Умфешь-ли ты страдать? 

— Н»Ъть, сеньора, и не хочу умЪть. 

— Гаетъ живъ!-—продолжала она еще боле мрачно. 

Звукъ трубы архангела въ день Страшнаго суда не про- 
извелъ-бы на бЪднаго профессора такого страшнаго дЪйствля, 
какъ эти два слова. 

— Онъ поручилъь мнЪ кланяться вамъ! — прибавила она, 
не снимая руки съ плеча своей жертвы. 

— Сеньора, вы заключили союзъь съ дьяволомъ, чтобы 
погубить мою душу; оставьте меня, оставьте меня, ради 
Бога! 

— Онь васъ ищетъ. 

— Ноя не ищу ни его, ни васъ! 

— Оньъ ревнивъ, какъ тигръ! 

— Пусть онъ сдохнетъ! 

— Вы похитили у него сердце Гертруды. 
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— Вы! 

— (Сеньора, вы опасная съумашедшая, оставьте меня въ 
покоз. 

— Вы умрете отъ кинжала Брута. 

— Если вы не уйдете, я позову на помощь, чтобы васъ 
прогнали. 
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— Онъ прольеть своимъ желфзомъ кровь вашего гор- 
даго сердца. 

— Санта Барбора! Мигуель! 

— Молчите! 

— Вы шшонка негоднаго фрая; теперь я это понимаю! 
| Мигуель! 

— Молчите! Не зовите Мигуеля! 

— Я васъ свяжу колодезной веревкой. Мигуель! 

— Молчите! 

— Я не хочу молчать; я не буду молчать; вы шийонка! 

Лонъ Мигуель вошель въ гостинную, привлеченной без- 
порядочными криками дона Кандидо, и, понявъ прибли- 
зительно все, что происходило, спросилъ съ мрачнымъь 
вИДОМЪ: 

— Какую жертву обрекаютъ на заклане? 

— Это шиюнка, Мигуель! вскричаль донъ Кандидо, ука- 
зывая на донью Марселину; —это шшонка! 

— Угрызеня совЪети изъ-за его преступленя заставля- 
ют"ь его безумствовать!-—вескричала, улыбаясь, донья Марее- 
лина. 

И, поклонившись дону Мигуелю, она величественно вышла, 

’ изъ гостинной, между тЪмь какъ старый профессоръ ста- 
рался убфдить своего ученика въ томъ, что она была дЪй- 
ствительно шионкой кура Гаета. 

— Мы увидимъ это, мой другъ; а теперь, — ироизнесъ 
молодой человЪкъ,—сдЪлайте мнЪ одолжеше, не испускайте 
боле этихъ страшныхъ криковъ, по крайней мЪрЪ втечени 
четверти часа. Хорошо? 

Съ этими словами донъ Мигуель оставилъ его. 

— Это ничего, -- проговориль молодой человЪкъ, входя 
въ евою спальню и обращаясь къ доктору Парсевалю и къ 
дону Луису, которые уже долгое время находились въ этой 
комнатЪ; это была маленькая сцена между двумя самыми 
комичными оригиналами, которыхъ я знаю и надъ которой 
я-бы вдоволь посмЪялея бы при другихъ обстоятельствахъ. 

Попрощавшись въ первый разъ съ доньей Марселиной, 
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лонъ Мигуель вошелъ, какъ мы уже сказали, въ свою спаль- 
ню, держа въ рук письмо, принесенное Дугласомъ, контра- 
бандистомъ унитаревъ; онъ подалъ это письмо доктору Пар- 
севалю.со словами: 

— Воть, что я только что получилъ изъ Монтевидео 

Докторъ быстро схватилъ письмо и прочелъ его велухъ. | 
Вотъ что тамъ было написано. 

Парижъ, 11 поля 1840 г. | 

„Вице-адмиралъ де-Макко назначень начальникомъ экспе-, 
дищи на Р1о де-Ла-Плата, вмЪсто вице-адмирала Бодена. Онъ 
отправится немедленно. Г. де-Макко принадлежитъ къ одной 
изъ выдающихся фамилй Франщи, онъ славно покончилъь 
съ вопросами о Санъ-Доминго и Картатен%. 

„Онъ обладаетъ замчательной храбростью. Лица, читав- 
ипя морскую исторпо Франщи, вспомнятъ про его блестящай 
подвигъ въ битвЪ съ англшекимъ кораблемъ А1ЛастНу.—Вте- 
чени страшной войны между Франщей и Англ!ей г. де-Макко, 
тогда еще семнадцатилЪтнй юноша, поступилъ въ качеств® 
аспиранта (кандидатъ въ офицеры) на французюй бригъ. 

„Среди экипажа брига начала свирфиствовать чума, сра- 
вившая всЪхъ офицеровъ; уцлЪлъ только аспиранъ де-Макко. 
Молодой человЪфкъ, сдЪлавиййся такимъ страннымъ образомъ 
командиромъ судна, рьшилъ геройскимъ подвигомъ оправдать 
выборъ’ судьбы. Почти тотчасъ же онъ встрЪтился съ англ - 
скимъ военнымъ судномъ А1аетЦу. 

„ПослЪ ожесточенной битвы, непраятельский корабль, быв- 
пий подъ командой стараго браваго лейтенанта королевскато 
англ искаго флота, былъ принужденъ спустить свой флагъ. 

„Котда этотъ храбрый офицеръ былъ представленъ своему 
поб%дителю и узналъ, что послздн!й былъ всего семнадцати- 
лЪтй аспирантъ, командовавиий вдобавокъ экипажемъ, 
среди котораго свирфиствовала чума, то его стыдъ быль 
такъ великъ, что черезь н%еколько дней онъ умеръ отъ 
оторченя. 

Преданный Вамъ и пр... 
— Ну, все налаживается такъ, чтобы событя шли бы- 
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стр%е и чтобы кризисъ скорЪе кончился, прузья мои!—произ- 
несъ докторъ, возвращая письмо молодому человЪку. 
‘‹ — Да, но какъ онъ кончитея? 

— РазвВ ты не слышалъ, Мигуель, что отправляется 
экспедиц1я? 

— Которая придетъ слишкомъ поздно и въ то же время 

| содЪйствуеть тому, что изъ Монтевидео генералу пишутъ 
\ не рисковать своей армей и дожидалься этой экспедиши, . 
которая, можетъ быть, и не придетъь или, если и придетъ, 
то заставить Розаса заключить договоръ съ. французами 
прежде, нежели ихъ силы прибудуть въ Р1о-Жанейро. 

— Но это будеть безчестно со стороны Франци!—векри- 
чалъ донъ Луисъ. 

— Вь политик, мой дорогой Луисъ, поступки не оцф- 
ниваются по личному разумф ню людей. 

— ВЪрно-ли то, что генералу даются таке совЪты?— 
спросиль докторъ. 

— Да, сеньоръ, члены аргентинской коммисеи даютъ ему 
эти совЪты, потому что они довфряютъ только численному 
превосходетву. \ 

— О, еслибъ я былъ генераломъ Лаваллемъ!-—вскричалъ 
молодой челов$ къ. 

— Еслибы ты былъ генераломъ Лаваллемъ,—возразиль 
живо донъ Мигуель,—то давно-бы сошелъ ©ъ ума. 

— Отказь подполковника Пено высадиться съ ‘армей въ 
Барадеро вмЪето того, чтобы вести ее въ Санъ-Педро, сдЪ- 
лаль то, что генералъ потерялъ время и лошадей, которыя 
ждали его въ первомъ пункт. Кром того, воть уже годъ 
скрытая вражда Риверы тормозить вс его мфры. Вожди 
унитаревъь въ своемъ осл$плени видятъ вее въ хорошемъ 
свЪтф, тогда какъ наоборотъь все худо. Каждый день сотни 
противор$чивыхъ писемъ приходятъ изъ Монтевидео къ ге- 
нералу и его офицерамъ: наступайте, отходите назадъ, идите 
вправо, поверните налЪво,—у унитаревъ нЪтъ десяти чело- 
вЪкъ, которые были бы одинаковаго мнфыйя. Генералъ не 
р%ЪЬшается, медлитъ; онъ опасается поступать вопреки мн}- 


ООН я 


ню тЪхЬ, многочисленность которыхъ заставляетъ относитьея 


къ нимъ внимательно. Онъ наступаетъ медленно; сегодня. 


онъ расходуеть свои силы на преслфдоваше какого-нибудь 
каудильето—тлаваря маленькой банды, завтра-—другого. Те- 
перь 3 сентября, а онъ все находится въ одномъ льё отъ 
Лухана. Между тфмъ, въ это же время Розасъ отдыхаеть 
нравственно, его приверженцы оправились отъ своегс ужаса 
и вновь возымЪли надежду на успЪхъ. Лавалль приблизится 


къ городу, быть можеть, чтобы только увидЪть его или про-| 
лить много крови, чего онъ могъь-бы избЪжать дв недфли, . 





даже недфлю тому назадъ!—прибавилъь донъ Мигуель пе-` 


чальнымь и безнадежнымь голосомъ, что произвело тягост- 
ное виечатлЪ не на его друзей. | 

— Все это правда, —отвЪчаль докторъ,—и нангь несчастный 
народъ перенесетъь на себЪ всю тяжесть гнфва Розаса, какъ 
это уже и началось, увы! 

— Но это только простыя предположеня,—сказаль донъ 
Луисъ;—до сихъ поръ армя продолжаетъ свой маршъ; завтра 
или самое позднее послЪзавтра мы будемъ знать, что намъ 
слЪдуетъ дЪлать. Межъ тЪмъ, въ ожидании этого, нашь другъ, 
подобно намъ съ тобою, думаетъ, что напь частный планъ 
превосходенъ; не правда-ли, докторъ? 

— Да, по крайней мЪрЪ я думаю, что онъ.благоразу- 
менъ. 

— Ты. долженъ быль сообщить ему два проекта! 
донъ Мигуель. 

— Онъ мн сказальъ все; я сомнфваюсь въ уснфх%В пер- 
ваго. 

— НЪть, сеньоръ, не сомнЪвайтесь. Правда, что °насъ 
мало: я едва могъ собрать пятнадцать человфкъ своихъ дру- 
зей; но зато насъ будетъ иятнадцать р$5шительныхъ людей. 
Домъ, который мы займемъ, будетъ служить въ то же самое 
время и сборнымъ пунктомъ, и самымъ действительнымъ 
средствомъ очистить всю улицу дель-Коллех1о въ томъ слу- 
чаЪ, если генераль рфшится, какъ его просятъ объ этомъ, 
вторгнуться въ городъ черезь Барракасъ. Тогда его силы 
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должны будутъ подняться на возвышенность Марко, которая 
представляетъь собою весьма удобный пунктъ. Позищя вы- 
бранная мною, самая лучшая среди всей этой улицы, широ- 
кой и прямой, и самое большее съ двадцатью нятью человЪ- 
ками, которыхъ мнф дастъ генералъ, я, въ случаЪ нужды, 
поддержу отстунлене, если оно сдЪлается необходимымъ. 

— Оруже? 

— У меня сорокъ шесть ружей и три тысячи патроновъ, 
которыхъ я велфль купить въ Монтевидео и которые нахо- 
дятся въ безопасномъ мфетЪ здЪеь въ Буэносъ-Айрес$. 

— Сигналъ? 

— Тотъ, который мнЪ дадутъ изъ армш, если атака бу- 
деть рфшена. 

—щ Ваши агенты надежны? 

—. Это люди преданные до вамой смерти. 

— Хорошо, тогда я одобряю вашь второй проэктъ; важно 
также, чтобы во всякомъ случаЪ вы освободились отъ до- 
машнихъ дЪлъ; я опасаюсь только за время отъЪзда. 

— Это вамая пустая вещь, докторъ, не будеть никакой 
опасности; я велЪль позвать къ себЪ агента, который до- 
ставить письмо командиру одного изъ блокадныхъ судовъ; 
въ письмЪ я предупреждаю его обо всеемъ и прошу воору- 
женной итлюпки. Единственно чего слфдуетъ опасаться— это 
встрЪтить какое-нибудь судно съ порта изъ тЪхъ, которыя 
обыкновенно объ зжаютъ берегъ. 

— Хорошо обдумано. 

— Я предоставляю ему самому выбрать ночь, часъ и 
сигналъ, который онъ дастъ съ своего борта. 

-— Высадка будетъ въ Санъ-Исидро? 

— Да, сеньоръ. Луисъ говорилъ вамъ, безъ сомнЪня, 
по какой причин%?- 

-— Да, онъ, мнф говорилъ объ этомъ. 

— Вы думаете, что т-те Барроль можеть перенести 
тяжесть путешествия? 

— Я думаю, она не можеть прожить и двухъ недфль 


въ Буэносъ-АйресЪ: ея болЪзнь одна изъ тЪхъ, что пора- 
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жаютъ какой-нибудь отдфльный органъ, но самый принцииъ 

жизни и угашають его часъ за часомъ. Моральное потря- 

сене этой сеньоры такъ велико, что отражается на сердцЪ 

и легкихъ и прямо убиваеть ее. Свободный воздухъ такъ- 

же быстро вернетъ его къ жизни, какъ отсутстые его дЪй- 

ствуетъ убйственно на нее въ Буэносъ-Айрее%. 
`— Она окончательно р$шилась?—спросилъ Луисъ. 

— Мы условились объ этомъ сегодня ночью. 

— Сегодня она безпокойно желаетъ этого, — прибавилъ 
докторъ;—она соглашается на то, чтобы Мигуель еще остался 
здЪсь. Эта дама такъ любитъ васъ, мой друг, какъ если-бы 
вы были ея сыномъ. 

— Я буду имъ, сеньоръ; я не стану имъ завтра или 
даже сегодня только потому, что она противиться этому. 
Она суевЪрна, какъ всЪ благородныя сердца, и страшитея 
союза, заключевнаго при такихъ печальныхъ обстоятель- 
ствахъ. 

— Да, да; такъ лучше: кто знаетъ, какая еще судьба 
насъ ожидаетъь! Предоставимъ женщинамъ спасаться, если 
это еще возможно!—вскричалъ докторъ. 

— Моя кузина также хочетъ остаться, ничто не можеть 
убЪдить ее узхать. 

— Даже Луисъ? 

— Никто!—отвЪчалъ печально молодой человЪ къ. 

— Теперь два часа по-полудни, друзья мои; вы идете 
сегодня въ Санъ-Исидро? 

— Да, сеньоръ, сегодня ночью, мы вернемся до наступ- 
левя дня. 

— Благоразуме, друзья мои, побольше благоразумя, 
прошу васъ! 

— Это будеть наша посл$дняя позздка, сеньоръ,—ска- 
залъ Луисъ,—какъ только сеньора Барроль уЪдетъ, въ домЪ 
дель Оливосъ не останется никого и онъ тогда дЪйствительно 
станетъ покинутой дачей. 

— Итакъ до завтра! 

— Да завтра, сеньоръ! 
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— До завтра, мой дорогой другъ! 

Оба молодыхъ человфка сердечно обняли своего преж- 
няго профессора философ1и, котораго донъ Мигуель прово- 


‚ дилъ до самыхъ дверей, выходившихъ на улицу. 


Едва ушелъ докторъ Парсиваль, какъ въ кабинетЪ раз- 
дались два удара ладонью руки о ладонь. 

— Подожди!—сказалъ донъ Мигуель дону Луису. 

Онъ вышелъ въ кабинетъ, который, какъ мы уже гово- 
рили раньше, былъ смеженъ съ гостиной, немножко удив- 
ленный этимъ призывомъ въ комнатЪ, куда никто не про- 
никалъ безъ его позволешя. 

—- А, это вы, дорогой учитель! —вскричаль онъ, зам тивъ 
дона Кандидо. 

— Я, Мигуель, я. Прости меня, но видя, что ты сильно 
запоздалъ, я предположилъ, что, ты быть можешъ, вошелъ 
потайной дверью, скрытымъ выхоломъ, котораго я не знаю; 
и такъ какъ съ нЪфкотораго времени я избфгаю уединеня, 
потому что, надо тебЪ знать, мой уважаемый Мигуель, что 
уединен1е` разстраиваетъ воображене и, судя по тому, что 
говорятъь философы, служитъ къ добру и къ злу, причина, 
изъ-за которой я предпочитаю общество, которое, согласно 
мнЪнию Квинтильяна... 

-- Луисъ? 

— Чего тебЪ? —отвЪчаль тотъ, входя. 

— Какъ, Бельграно здЪсь! 

` — Ла, сеньоръ, и его я позвалъ сюда, чтобы онъ помогъ 
мнЪ выслушать вашу диссертацию. 

— Такъ что этоть домъ-—очагь опасностей для меня? 

— Какъ такъ, мой уважаемый учитель!—спросилъ донъ 
Луисъ, садясь, возлЪ него. 

— Что это значитъ, Мигуель? Я хочу яснаго, положи- 
тельнаго, откровеннаго объясненя!—вскричалъ донъ Кандидо, 
отодвигая свой стулъ отъ дона Луиса.—Я хочу знать одну 
вещь, которая опредЪляетъ, утверждаетъ и характеризуетъ 
мое положен!е; я хочу знать, что это за домъ. 

— Что это за домъ? 
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-— Да. 

— Тото! домъ, какъ ве друме, мой дорогой учитель. 

— Это не отвфтъ. Этоть домъ не похожь на друме, 
потому что здЪесь составляють заговоры и унитарии, и феде- 
ралисты. 

— Вакъ такъ, сеньоръ? 

— Четверть часа тому назадъ ты принималъь въ этомъ 
дом женщину, шшонку этого дьявольскаго фрая, покляв- 
шагося меня погубить, а теперь я открываю въ твоихъ част- 
ныхъ и секретныхъ комнатахъ зтого таинственнаго молодого 
человЪка, который бЪжитъ отъ своего очага и переходить 
изъ дома въ домъ съ видомъ тайнаго и злостнаго затовор- 
щика. 

— Вы кончили, мой дорогой учитель? 

— Нъть, и не хочу кончить, не сказавъ теб дважды 
или трижды, что, ввиду моего оффищальнаго положеня, 
столь деликатнаго и столь высокаго, я не могу продолжать 
сношений съ домомъ, къ которому мн невозможно прило- 
жить грамматическаго опред лен1я; и пока я не узнаю, что 
такое этотъ домъ теперь или чЪфмъ онъ можетъ быть, я 
воздержусь отъ всякаго общеня съ нимъ, отъ всякаго по- 
същеня его. 

— Сеньоръ, вы не завтракали съ депутатомъ Гараа?— 
сказаль донъ Луисъ. 

— Нтъ, сеньоръ, я не имЪлъ чести завтракать съ сеньо-. 
ромъ рономъ Балдомеро. 

— Тогда, можеть быть, съ Гарригосъ? 

— Сьъ нимъ тЪмъ боле н$тъ; это, мнЪ кажется, не 
по сезону. 

— Значитъ эта изумительная рЪчь—продуктъ вашего 
собственнаго воображеня? 

— Прервемъ всямя сношеня, сеньоръ Бельграно! 

— Постойте-ка, сеньоръ донъ Кандидо, — проговорилъ 
донъ Мигуель,—вы назвали моего друга затоворщикомъ, а 
это мн кажется не особенно вЪжливымъ со стороны кол- 
леги. Е 
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— Воллеги! Я былъ профеесоромъ этого сеньора, когда 
онъ былъ ребенкомъ, н-жнымъ, невиннымъ; но затЪмъ.... 

— ЗатБмъ вы епрятали его у себя, мой дорогой учитель. 

— Это было противъ моей воли. 

— Это ничего не значитъ. 

— Но я никогда не былъ его коллегой въ чемъ бы то 
ни было! 

— А теперь вы стали имъ, сеньоръ донъ Кандидо; 
разв вы не секретарь сеньора Араны? 

—- Секретарь! 

Очень хорошо; а этоть сеньоръ — секретарь въ ко- 
мандировкЪ генерала Лавалля. 

— Секретарь генерала МЛавалля въ коман дировкЪ! == 
вскричалъ донъ Кандидо, вставая машинально съ своего 
м$ста и смотря на дона Луиса глазами, которые, казались, 
хот$ли выскочить изъ орбитъ. 

— Ну, вотъ, — продолжаль Мигуель, — такъ какъ вы 
секретарь Араны, а этотъ сеньоръ--секретарь Лавалля, ‘то 
отсюда и слВдуетъ, что вы оба коллеги. 

— Секретарь Лавалля! и разговариваетъ со мною! 

— И бывний вашимъ гостемъ нфеколько дней! 

— И мой гость! 

— Весьма признательный вамъ, — произнесъ Луиеъ.— 
Поэтому мой первый визитъ будеть къ вамъ я его сдЪлаю 
дня черезъ два или три, дорогой коллега! 

— Вы у меня! Яфть сеньоръ, я не буду и не могу 
быть дома для васъ! 

— А, это другое д$ло; я разсчитываль сдфлать визить 
своему старому профессору съ нЪсколькими изъ его воспи- 
танниковъ, возвращающихея въ освободительную арм!ю. 
Они могли-бы залцитить его противъ справедливаго возмезд1я, 
которое мы разечитываемъ учинить надъ всфми помощниками 
Розаса и Араны, но, если вамъ это не угодно, то очень 
хорошо: каждый воленъ дать себя повЪеить. 

— Но, сеньоръ секретарь, — возразиль живо донъ Кан- 
дидо, положене котораго было дЪйствительно жалко,—я не 
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говорю о томъ случа, когда храбрые и славные защитники 
Его Превоеходительства сеньора генерала Лавалля будутъ 
здЪеъ.... я... Мигуель, скажи за меня, сынъ мой, у меня 
голова идетъ кругомъ! 

— Нечего и` говорить, сеньоръ; вашгь коллега. все понялъ: 
мы сходимся во взглядахъ или лучше—сойдемся. 

— Исключая меня, дорогой Мигуель; я сойду въ могилу, 
не понявъ, не уразумфвъ, не узнавъ того, что я долженъ 
быль дЪлать и чфмъ я быль въ это мрачное несчастное 
время. 

— Вы нашь, сеньоръ донъ Кандидо? — спросилъ донъ 
Луисъ. 

— Я всЪхъ; да, сеньоръ, я всЪхъ. Сегодня ночью даже 
слезы капали у меня изъ глазъ, когда сеньоръ донъ ФилиштЕ 
диктоваль мнЪ этотъ страшный законопроектъ, который 
долженъ пустить по мфу веЪхъ. 

— Ахъ, да, законопроектъ! — произнесъ донь Мигуель, _ 
любопытство котораго живфйшимъ образомъ было возбуждено, 
но который не хотЪльъ, чтобы донъ Кандидо замфтиль это. 

-— Ты долженъ знать, въ чемъ дЪло. 

— ИЦакъ это? Со вчерашняго вечера? КромЪ того, донъ 
Филлипиъ, вЪдь не окончилъ еще его составлене? 

— Н%ть, сынъ мой; онъ долженъ, какъ мнЪ гово- 
рилъ, включить еще много соображен!й; онъ продиктовалъь 
мнЪ только. первый образчикъ законопроекта и то заставивъ 
меня ранфе переписать десять или одиннадцать черняковъ. 

— Санта Барбара! Я почти готовь держать пари, что 
вы успЪли выучить его наизусть. ° 

— Почти. Въ сущности, дЪло идетъ о томъ чтобы кон- 
фисковать все’ имущество унитаревъ, какъ только Его 
Превосходительство восторжествуетъь надъ сеньоромъ гене- 
раломъ, у котораго мой блестящИй ученикъ служить достой- 
нымъ секретаремъ. Высокочтимый сеньоръ губернаторъ донъ 
Филипть Арана приступилъь къ составлено законопроекта, 
по нарочному приказу Его Превосходительства сеньора 
Ресторадора съ тфмъ, чтобы законъ былъ совершенно готовъ 
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къ тому времени, когда наступить моментъ приводить его 
въ исполнен!е, моментъ, который не наступить, какъ я 
убЪжденъ послЪ того, что сейчасъь слышалъ отъ моего ува- 
жаемаго коллеги. 

Мигуель и донъ Луисъ украдкой обмЪнялись между 
с0бою взглядомъ. 

— Итакъ,—продолжалъ донъ Кандидо,—елезы текли у 
меня изъ глазъ, когда я думалъ о томъ, сколько несчаст- 
ныхъ семей будуть обречены на нищету, если случайно, 
вслЪдстве какого-нибудь событ!я, громоносное оруже „сы- 
новъ свободы“ не ниспровергнетъ этого‘ ненавистнаго пра- 
вителя, въ дЪйстыяхъ котораго я не принимаю никакого 
дЪятельнаго участя,—ты лучше чЪмъ, кто-либо знаешь это, 
Мигуель, ни поступками, зависящими отъ моей воли, ни.... 

Два удара молотка, раздавийееся у дверей, выходящихъ 
на улицу, прервали рЪчь дона Кандидо; который въ недо- 
ум$н!и замолчальъ. 

Оставивши двухъ секретарей въ кабинет, донъ Мигуель 
прошель въ гостинную и самъ открылъ дверь выходившую 
на дворъ. 

— А, это вы, мастеръ Дуглаеъ!-—проговорилъ молодой 
человЪ къ, узнавъ вновь пришедшато. 

— Да, сеньоръ; донья Марселина сказала мнф.... 

— Они вамъ сказали, что мнЪ надо васъ видЪть? 

— Да, сеньоръ. 

— Это правда. Войдите, Дугласъ. Вы выЪфхали изъ 
Монтевидео третьяго дня? 

— Да, сеньбръ, ночью. 

— Много тамъ приготовлен, а? 

— Тамъ всЪ собираются придти сюда, а здфеь воЪ хо- 
тятъ бЪжать!— отв чаль шотландецъ, пожавъ. плечами. 

— Такъ что вы зарабатываете себЪ деньги. 

— Немного. Прошлый мЪФеяцъ я сдЪлаль семь путеше- 
ств и отвезъ шестьдесятъ двухъ человЪ къ, по десяти унщй 
каждаго. 

— Это довольно хорошо. 


О 


— Ба моя голова стоитъ дороже, сеньоръ донъ Ми- 
гуель. 

— Это правда, но легче поймать дьявола, чЪмъ васъ. 

Шотландецъ расхохотался. 

-— Видите, сеньоръ, я почти испытываю желан1е дать. 
себя поймать, чтобы видЪть, испугаюсь-ли я. Все это для 
меня простое времяпровожден!е. Въ Испании я занимался 
контрабандой табаку, а здЪсь— контрабандой людей; вотъ 
и все. 

Говоря это, шотландець смЪялся какъ ребенокъ. 

— Но они платятъ немного. Вы больше мн% дали, сень- 
оръ донъ Мигуель, за ящики, которые я привезъ вамъ изъ 
Монтевидео; друге не даютъ мнф столько за спасене своей 
Жизни. 

— ТЪмь лучше, мистеръ Дугласъ, я снова нуждаюсь въ 
васъ. 

— Я кь вашимъ услугамъ, сеньоръ донъ Мигуель: моя 
шлюпка, четверо людей умющихъ стрЪлять изъ ружья, и 
я, стоюций этихъ четверыхъ. 

— Спасибо. 

--— Если надо отвезти кого-нибудь, то я открылъ новое 
м$ето, гдЪ самъ чорть не откроеть тЪхъ, кого я тамь 
спрячу. 

— НЪть, теперь дЪло идетъ не о людяхъ. Когда вы ду- 
маете вернуться въ Монтевидео? 

— ПослЪ завтра, если наберется полное число. 

— Вы не уззжайте раньше того, какъ я васъ извфщу. 

— Хорошо. 

— Сегодня ночью ‘вы снесете письма на блокадную 
эскадру. 

— Да, сеньоръ. 

— Отвфть вы принесете мн завтра до десяти часовъ 
утра. 

— Раньше даже, если хотите. 

— Посл вечерни вы останетесь у себя, чтобы получить 
два маленькихъ чемодана, которые положите въ подполье, 
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гд$ уже лежатъ два ящика съ оружемъ; въ этихъ чемода- 
нахь находятся драгоцЪнности и платья тЪхъ дамъ, кото- 
рыхь вы сами возьмете съ собою на шлюпку и отвезете на 
бортъ того судна, которое я вамъ назову, когда вы приве- 
зете мн отвЪтъ. 

— Все будетъ седЪфлано. 

— Хорошо-ли вы знаете берегь у 105 оЙуоз? 

--- Вакъ свои пять пальцевъ. 

— Легко-ли тамъ можетъ пристать шлюпка? 

— Это зависитъ отъ теченйя; но тамъ есть маленькая 
бухта, которую зовутъ „соусъ“, она не глубока, но шлюпка 
можеть войти въ нее и скрыться за скалами, не подвер- 
гаясь никакой опасности; только она находится въ милЪ 
выше 108 ойуоз. 

— А насчетьъ 108 оНуо8 
_  —_ Юсли вода въ рЪкЪ будетъ высока. КромЪ того, тамъ 
опасно. 

— Почему? 

-— ДвЪ фелуки изъ порта шныряють тамъ еъ десяти 
часовъ вечера. 

— 068 вм$стВ? 

— Н»№ть; обыквовенно онф разъфзжаются. 

—щ Сколько на нихъ экипажа? 

— На первой восемь человЪкъ, а на второй— десять. 
ОнЪ ходятъ хорошо. 

— Хорошо, мистеръ Дуглаеъ. МиЪ важно знать все это. 
Теперь повторю вкратцВ свои порученя. --Вы не отправи- 
тесь безь моего приказанля; сегодня ночью поздете на 
эскадру и привезете мнЪ отвфтъ на письмо, которое я вамъ 
дамъ, завтра отъ восьми до десяти часовъ утра. ПослЪ 
вечерни вы возьмете себЪ чемоданы, свезете ихъ и снесете 
сами на эскадру, когда я вамъ скажу. Насчетъ цЪны не без- 
покойтесь: берите какую хотите! 

— Воть это лучше всего,—сказалъ шотландецъ, поти- 
рая радостно себЪ руки;—воть это значить говорить по че- 
ловЪчески! Теперь мнЪ не хватаетъ только письма. 


И 


— Вы его получите. 

Донъ Мигуель прошелъ въ свой кабинетъ, а контрабан- 
дисть табаку въ Испан!и и людей въ Буэносъ-АйресЪ сталъ 
мысленно высчитывать ту цфну, которую онъ спросить за 
исполнен!е всЪхъ этихъ поручений. 


ХУШ. 


Въ которой положене нфкоторыхъ лицъ все болфе и болфе 
омрачается. 


Двое сутокъ прошло съ того дня, когда Пиладъ-Кандидо 
испыталь такъ много волнен!Й и усталости, душевной и т%- 
лесной, какъ на улиц, такъ и въ домЪ своего друга Ореста 
Мигуеля. Было 5 сентября; въ этоть день Буэносъ-Айресъ 
былъ на верху смятешя и анархии, т. е. враги диктатуры 
погрузились въ мрачное и угрожающее молчане, а федера- 
листы были въ нервномъ возбуждени, не дававшемъ имъ 
успокоиться. 

Съ одиннадцати часовъ утра сдфлалась извЪетнымъ, что 
освободительная армя находится въ одномъ лье отъ капеллы 
Мерло и что, сл$довательно, на другой день она можеть 
быть въ Сантосъ-Лугаресъ. и даже въ городЪ. 

Вея улица, на которой стоялъ домъ Розаса, была запру- 
жена лошадьми федералистовъ, а такъ какъ ни у одного 
изъ федералистовъ этой породы не было недостатка въ хво- 
стЪ и такъ какъ поперекъ улицы дулъ свЪяйй юго-воеточ- 
ный вЪтеръ, то красныя ленты, привязанныя къ хвостамъ 
федеральныхъ лошадей и перья на голов, разв ваемыя 
вЪтромъь и освзщаемыя горячими лучами ослЪпительнаго 
сентябрекаго солнца, издали походили на спирали краснова- 
таго пламени, вырывающагося изъ дверей ада. 

Большой корридоръ 10$ соитгз, охеша, весь домъ исклю- 
чая частныхъ комнатъ диктатора были наполнены. Всяый 
входиль и выходилъ, какъ ему вздумается и безъ всякаго 
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совершенно повода. Прежде всего здЪсь можно было узнать. 
о поражени или торжеств Лавалля. 

Однако былъ классъ людей, искавшихъ донью Мануелу 
съ искреннимь и законнымь интересомъ,. — это — негри- 
ТЯНКИ. 

Африканская раса, почти не сохранившая своей родной 
крови, значительно видоизмфненная языкомъ, климатомъ и 
привычками американцевъ, представляла собою въ эпоху. 
террора одно изъ самыхъ странныхъ сошальныхь явлен!й. 
Черная по цвЪту кожи, они была плебсомь Буэносъ-Айреса 
во всемъ остальномъ. Съ первыхъ же дней револющи на 
помощь этой несчастной расЪ пришелъ великол$иный за- 
конъ Вентреса. 

Буэносъ-Айресъ былъ первымъ мЪфстомъ на всемъ конти- 
нентф, открытомъ Колумбомъ, гдЪ было уничтожено раб- 
ство. 

— Но та самая свобода, которая возродила эту расу и ра- 
зорвала ея цфии, во время террора не встр чала боле оже- 
сточенныхъ вратовъ, чЪмь черные. 

Правда, что Розасъ, съ цЪлью сдЪлать изъ нихъ предан- 
ныхь ему приверженцевъ, льстилъь ихъ инстинктамъ и воз- 
буждалъ въ нихъ чувство тщеславя, принуждая членовъ 
собственной семьи и даже свою дочь унижаться до танцевъ 
и угощенй съ ними на площадяхъ и улицахъ. 

Преданность негровъ Розасу можно понять и даже оправ- 
дать до нЪкоторой степени; но являются совершенно непо- 
нятными т$ превратныя чувства, которыя вдругь обнаружи- 
лись въ этой рас съ ужасающею быстротою: негры и 060- 
бенно негритянки становились самыми искусными и предан- 
ными шшонами диктатора. 

Неблагодарность ихъ была ужасающа: тамъ, гд$ давали 
хлЪба имъ ДЪтТямЪ, тдЪ о нихъ заботились, гдЪ на нихъ 
смотрЪли какъ на родныхъ,—безъ всякаго другого повода, 
просто для того, чтобы сдЪлать зло, они вносили клевету, 
несчасте и смерть. 

Незначительное письмо, платье, лента съ голубымъ или 
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фтолетовымъ цвфтомъ были оружемъ; косой взглядъ или вы- 
говоръ со стороны хозяина дома или его дфтей достаточны 
были для того, чтобы пустить въ ходъ это оружие. Тотчаеъ- 
же полищя, донья Марйя Хозефа, судья, какой-нибудь ко- 
миссаръ или главарь Масъ-Горки получалъ доносъ. 

А подвергнуться доносу значило—-умереть. 

Какъ только .Розасъ отправилея въ Сантосъ-Лугаресь, 
за нимъ послФдовали, и батальоны негровъ, находивиихся 
въ город%; негритянки покинули дома, въ которыхъ онЪ 
служили, чтобы также отправиться въ лагерь. 

Но передъ тмъ онф толпами приходили то къ доньЪ 
МануелЪ, то къ доньз Мари ХозефЪ, громко крича, что 
также идутъ сражаться за Ресторадора. 

Въ тотъ день, о которомъ мы говоримъ, большое чиело 
негритянокъ наполняло галлереи и навфсы дома Розаеа. 
Производя адсюй шумъ, онЪ прощались съ доньей Мануелой 
и другими лицами, которыя находились тамъ, ыы 

Это былъ день великаго праздника для этого дома, столь 
знаменитый въ лЪтописяхъ тиранн!и. 

Донья Маря Хозефа была здЪеь съ одиннадцати часовъ 
утра, сн®даемая живЪйшимъ безпокойствомъ. 

Наступила ночь. 

Вдругъ раздался пушечный выстрЪлъ, заставивпий толпу 
вздрогнуть. : 

Донья Мануела поблфднфла; она дрожала за жизнь своего 
отца. 

Долгое время толпа прислушивалась; но ничего вновь 
не нарушило тишины. 


Донья Мануела искала взглядомъ кого-нибудь, у кого. 
она-бы могла спросить объ истинЪ; но молодая дЪвушка 
такъ хорошо знала тЪхъ людей, которые окружали ее, что 
и не пытались спросить ни одного изъ нихъ. 


ВекорЪ въ толи произошло какое-то движене; всЪ по- 
вернули голову къ дверямъ, гд$ среди густыхъ облаковъ 
сигарнаго дыма показалось лицо начальника полищи, который 
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съ большимъ трудомъ пробивая себЪ дорогу сквозь толпу 
товорилъ: 

— Это ничего, ничего; это выстрЪль изъ восьмичасовой 
пушки французовъ. 

Донья Мануела испустила вздохъ облегчешя и сь не- 
теринтемъ обратилась къ Викторикф, сиъшившему поздоро- 
ваться съ нею. 

— Никто не пришелъ?— спросила она. 

— Никто, сеньорита. 

`— Боже мой! Съ одиннадцати часовъ я не имЪю никакихЪ 
извзетй. 

— ВЪроятно мы скорЪе, чфмъ черезь часъ, узнаемъ что 
нибудь. | 

— Скорфе, чЪмъ черезь часъ? 

— Да. 

— Почему это, Викторика? 

— Потому что въ шесть часовъ я отправилъ къ сеньору 
губернатору полицейскаго комиссара съ сегодняшнимъ ра- 
портомъ. 

— Хорошо, спасибо. 

— Онь будеть здЪфеь въ девять часовъ, самое позднее. 

— 0О)2а! Вы думаете, они близко отъ Сантосъ-Лугаресъ? 

— Это невфроятно. Прошлую ночь Лавалль провель въ 
эстанеи Браво; сегодня въ десять съ половиной часовъ утра 
онъ быль въ трехъ лье оть Мерло; теперь онъ можеть 
находится самое большее въ одномъ лье отъ посл дняго, т. е. 
въ двухъ лье отъ нашего лагеря. 

— А этой ночью. 

— КВакъ? 

— Пойдутъ-ли они сегодня ночью? — спросила вновь 
донья Мануела, жадно прислушиваясь къ словамъ Викторика. 

— 0. нЪтъ, —отв$чаль онъ,—они не пойдутъ ни сегодня 
ночью, ни, быть можетъ, и завтра. У Лавалля мало силъ, 
сеньорита, и онъ долженъ быть осторожнымъ. 

— А каковы силы, МЛавалля? Скажите мнЪ правду!— 
спросила молодая дФвушка почти шопотомъ у начальника. 
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— Правду? . 

— Да, правду. 

— Сегодня трудно еще знать правду, сеньорита; однако, 
судя по н$которымъ свфдЪн!ямъ, которыя кажутся мн 
достов$рными, у Лавалля три тысячи челов$ къ 

— Три тысячи человЪкъ!-—вскричала молодая дЪвушка,— 
а мнЪ говорили, что у него наберется едва съ тысячу. 

— РазвЪ я не говориль вамъ, что весьма трудно знать 
истину! 

— О, это ужасно! 

— Вась обманываютъ относительно многихъ вещей. 

— Я это знаю; всЪ обманываютъ меня во. всемъ. 

— ВоВ? 

— Исключая васъ, Викторика. 

—щ Какая ‘польза обманывать васъ теперь, — проговорилъ 
начальникъ полищми съ внезапнымъ подергиванемъ плечей, 
‚которымъ онъ, казалось, хотЪль сказать: теперь идеть игра 
о нашемъ высшемъ отечествф, и мы не можемъ никого 
обманывать, кромЪ самихъ себя. 

— А Татита, какъ велики его силы? Также скажите 
правду! | 

— 0, это легко сказать. У сеньора губернатора въ 
Сантосъ-ЛугаресВ отъ семи до восьми тысячъ. 

— А здЪеь? 

— Здесь? 

— Да, здЪеь въ Буэносъ- Айрес? 

— Ве и никто. 

— Какъ это? 

‚ — Потому что, сообразно тЪмъ извфетямъ, которыя мы 
получимъ завтра или посл, у насъ будетъ или ц$лая толпа 
солдать или ни одного. 

— Ахъ, да, да, я понимаю! Вы мнЪ сообщите т изв}- 
слля, которыя вы получите сегодня вечеромъ, если Татита, 
мнЪ не напишетъ? 

— Я не знаю, будеть ли возможно мнЪ сдфлать это, 
сеньора, такъ какъ сейчасъ я отправляюсь въ Бака, куда 
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и приказалъ явится полицейскому комиссару, когда онъ 
вернется изъ лагеря. 

— Въ Бака! Но не заблудитесь-ли вы город? 

— Я думаю, сеньорита, что нигдЪ не заблужусь! — от- 
вфчалъ Викторика съ иронической. улыбкой. 

— Что вы хотите этимъ сказать? 

— Я хочу сказать или лучше — объяснить откровенно, 
что прежде я получалъ приказаня прямо отъ сеньора губер- 
натора, а съ нфкотораго времени получаю отъ другого лица 
отъ имени Его Превосходительства. 

— Вы думаете, кто-нибудь осмфлился злоупотреблять 
именемъ моего отца? 

— Я думаю, сеньорита, что невозможно отправиться въ 
Сантосъ-Лугаресъ и вернуться оттуда въ полчаса. 

— И поэтому? 

— Сегодня послЪ полудня, напримЪръ, я получилъ, отъ 
имени Его Превосходительства, приказъ наблюдать этой 
ночью за берегомь у Санъ-Исидро, а четверть часа или 
самое большее полчаса спустя получилъ противоположный 
приказъ, тоже отъ имени Ресторадора, обходить берегъ у 
Бока. 

— А! 

— Вы сами можете судить теперь, Мануелита, что одинъ 
изъ этихъ двухъ приказовъ не исходить отъ сеньора губер- 
натора. 

— Конечно, это странно! 

— Для меня никогда не было и никогда не будетъ хо- | 
рошихъ или дурныхъ временъ на службЪ говорила Розаса; 
но я совсзмъ не такъ расположенъ служить другимъ лицамъ, 
которыя дЪйствують въ своихъ личныхъ интересахъ, а не 
въ интересахъ дЪла. 

— Будьте увЪрены, Викторика, что я поговорю объ этомъ 
съ Татитой, какъ только представится случай. 

— Эта сеньора даеть мнЪ больше работы, чЪмъ сеньоръ 
губернаторъ. 

— Эта сеньора! Какая сеньора? 
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— Вы не поняли, что я говорилъ вамъ о доньБ Марш 
ХозефЪ? 

— Да, да, Викторика! Продолжайте. 

— Эта сеньора имЪетъ свой личный интересъ въ томъ, 
чтобы мфшать унитарлямъ бЪфжать. Если-бы это завис$ло 
только отъ меня, то вс$-бы они уЪхали. 

— Таково-же и мое мн5н!е!—сказали они живо. 

— Сегодня донья Мар1я Хозефа послала мн приказъ 
обыскаль снова домъ, глЪ я очень хорошо знаю, что все 
пропитано унитаризмомъ, кончая стЪнами. Но къ чему по- 
служить намъ этотъ обыскъ, если мнЪ не сказано, чего мнЪ 
надо искать тамъ и что я долженъ дЪлать, если найду что- 
нибудь? 

— Это правда. 

— Зат$мъ, приказъ во имя Его Превосходительства сл%- 
дить за поведенемъ одного молодого безумца. 

— Это удачная м$ра. . 

— Мальчика, который суетливо бБгаеть туда и сюда, 
а въ дЪйствительности иметь сношенйя только съ феде- 
ралистами. 

— Кто этоть сеньоръ, Викторика? 

— Онь бываетъь здЪсь и Вы имфете приказъ преслфдо- 
вать его? 

— Да, сеньорита. 

— Но кто-же онъ? 

-- Дель Кампо. 

— Дель Камно!—вскричала донья Мануела, испытывав- 
шая настоящую дружбу къ молодому человЪку. 

— Да, оть имени сеньора губернатора. 

—- Это невозможипо. 

— Шо крайней мЪрЪ, такъ мнф сказала сама донья Ма- 
рия Хозефа. 

— Арестовать дель Кампо! —возразила донья Мануела,— 
полноте! Говорю вамъ, что это невозможно. Я не вЪрю, 
чтобы Татита могъ отдать подобное приказане. Дель 
Кампо — прекрасный молодой человЪкъ, хоропий федера- 
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листъ, и его отецъ одинъ изъ старинныхь друзей моего 
отца. 

— Она не сказала мнЪ, чтобы я арестовалъ его, а 
только слЪдилъ за нимъ. 

— Это можеть быть, одинъ изъ н$Феколькихъ искрен- 
нихъ людей, которые окружаютъ насъ. 

— Яи не нахожу его дурнымъ, но долженъ‘ приба- 
вить, что онъь имЪеть много враговъ и притомъ враговъ 
вл1ятельныхъ. 

— Сеньоръ Викторика, не дЪлайте ничего противъ этого 
молодого человЪка, по крайней мЪрЪ, пока не получите 
особаго приказа 'Татиты. 

— Если вы требуете этого... 

— Да, я требую этого, пока Корволанъ не передасть 
вамъ приказаня. 

—- Очень хорошо. 

— Я немножко знаю эту исторшо. Но разв мы можемъ 
терпть, чтобы Татита служилъь ширмой, вы понимаете 
меня? 

— Да, да, сеньорита!-—отвЪчалъ Викторика, довольный 
т%мъ, что онъ можеть сыграть злую шутку съ доньей Ма- 
1ей Хозефой. | 

Въ своей радости онъ предложилъ донь МануелЪ по- 
слать къ ней полицейскаго комиссара Тотчасъ-же, какъ 
только онъ прибудеть съ вЪфстями изъ лагеря. 

— Но вы мн обЪщаете,—прибавиль онъ,—что хоропия 
или ‘дурныя будуть эти извЪет!я, новы сохраните ихъ линг, 
для себя одной до тфхь поръ, инока я не опубликую ихъ 
такъ, какъ требуеть того мой долгъ? 

— Я обфщаю вамъ это. 

— Тогда, добраго вечера, Мануелита! 

Начальникъ полищи удалился, пройдя черезъ толпу, въ 
которой никто не осмфлился остановить его, чтобы спросить 
о новостяхъ. › 

МЪсто, покинутое Викторикой, не осталось пустымъ: по- 
чти тотчасъ же его занялъ одинъ федералисть и сталь 
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поздравлять молодую дЪфвушку съ вфроятнымъ и въ особен- 
ности близкимъ торжествомъ ея отца надъ Лаваллемъ. 

Въ то время какъ донья Мануеля просила этого новаго 
собесфдника пойти попросить негритянокъ не кричать такъ 
громко на дворф и сказать имъ, что отецъь ея съ величай- 
шимъ удовольетнемъ приметъ ихъ въ своемъ лагерЪ%, тогда 
же донья Мар!я Хозефа прощалась съ какимъ-то лицомъ 
высокаго роста, лЪтъ тридцати восьми или сорока, им%в- 
шимъ прекрасные глаза и смуглый цвЪтъ лица, носившимъ 
густые черные усы и одЪтымъ въ драповую куртку, черныя 
панталоны съ пунцовымъ бантомъ, жилетъ и галстухъ того 
же цвЪта съ огромнымъ девизомъ и длиннымъ кинжаломъ 
за, поясомъ. 

— Итакъ въ добрый часъ!-—говорила ему невфстка Ро- 
заса. 

— Да, сеньора, я буду у васъ до семи часовъ утра, 
чтобы сообщить вамъ о результатЪ. 

— Но если будетъ что-нибудь новое раньше, увЪздомьте 
меня. 

—— Хорошо, сеньора! 

— Я останусь здЪсь всю ночь, или, по крайней мЪръф, 
до того времени, какъ мы получимъ извЪст1я отъ Хуана 
Мануеля; особенно, помните, что не надо давать пощады 
никому изъ нихъ; Вы знаете, что вс, кто спасется, присо- 
единитея къ Лаваллю. 

— Будьте покойны, сеньора! — отвЪчалъ онъ со злой 
улыбкой, положивъ руку на свой кинжаль, 

— Викторика будетъ наблюдать за берегомъ отъ форта 
до Бока!— продолжала донья Мар1я Хозефа. 


— Я это знаю, сеньора; я пойду смфнить Китиньо, ко- 


торый обходитъ берегъ отъ батареи до Санъ Исидро. 

— Да, тамъ есть мышь, которая разъ уже ускользнула 
изъ мышеловки; не знаю почему, но я им$ю предчувстве, 
что она скоро вернется туда, отправьтесь немедленно. Пом- 
ните, что въ этихъ дфлахъ я замфщаю Хуана Мануеля. 
Теперь идите попрощаться съ Мануелитой и до завтра. 
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Лицо, которое должно было смфнить подполковника Ки- 
тиньо, оставивъ нев$стку диктатора, прошло черезъ гостин- 
ную, чтобы, согласно полученному имъ приказано, откла- 
няться доньВ Мануелф. 

Этоть человЪкъ былъ Мартинъ Санта — Волома, одинъ 
изъ главарей Масъ-Горки, такъ ужасно отличивнИйся въ 
1840 г. своими гнусными убШствами, когда онъ съ ничфмь 
несмягчаемою яростью купался въ крови своихъ несчаст- 
ныхь соотечественниковъ. 


ХЕХ: 
Шлюпка. 


Ночь была туманная, но тихая. На рЪкЪ было спокойно; 
лишь теплый бризъ поднималъ легкля волны, ‘которыя по- 
крывали прибрежныя скалы и безшумно скатывались въ ма- 
леньЕ1е береговые заливы. 

Лишь съ трудомъ и то послЪ долгаго ожидая можно 
было увидЪть на небф звЪфзду, которая торопилась бояз- 
ливо спрятаться за облака, опЪшивиия ее закрыть. Въ девять 
часовь вечера съ одного изъ корветовъ, блокировавшихъ 
городъ, отчалила лодка, на борту которой находилея одинъ 
молодой французеклй офицеръ, боцманъ и восемь матросовъ. 
Это была французская военная шлюнка. 

Сначала она направилась къ фарватеру, пустивъ свой 
парусь беззаботно нести ее по волнамъ на сЪверо-западъ. 

Молодой офицеръ, завернувшись въ свою шинель и полу- 
лежа на задней скамьЪ, съ безпечностью настоящаго моряка, 
смотрЗль время оть времени на ‘карту, развернутую у его 
ногь и освЪщенную фонаремьъ, свфтъ котораго падаль также 
на маленькую переносную буссоль. 

Не произнося ни слова, офицеръ указываль рукою руле- 
вому направлене, котораго должна была держаться шлюпка; 
десять ружей, лежавшихъ симметрично на днЪ лодки, бле- 
стЪли при ев5тЪ фонаря. 
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Приблизительно черезъ часъ, офицеръ приказалъ убрать 
парусъ и взяться за весла, уключины которыхъ были зара- 
нфе перевязаны полотномъ,—и шлюпка быстро, въ полной 
тишинф направилась къ берегу. 

Огней въ городЪ было совершенно не видно; берегъ пред- 
ставлялсея черной лишей, тЪнь которой принимала, все болЪе 
и боле ясную окраску, по мЪрЪ приближеня шлюпки. 

По знаку офицера, весла были подняты и шлюпка стала 
неподвижно. а 

Она была въ трехстахъ метрахъ, не болфе, отъ берега. 

ЗатЪмъ офицеръ, взявъ двъЪ ‘матроск1я шляпы, помфстилъ 
между ними фонарь, такъ чтобы свфтъ проектировалея по 
прямой лини; приэтомъь онъ приподнялся и сталъ’ держать 
фонарь на высотЪ своей головы. 

Минутъ десять стоялъ онъ такъ, причемъ вгляды его и 
матросовъ были устремлены на берегъ; залЪмъ, покачавъ 
толовою, онъ снова поставилъ фонарь на дно лодки, — и, по 
его знаку, шлюпка продолжала свой путь. 

Три раза офицеръ повторилъ тотъ же самый маневръ: 

Шлюпка все время плыла близъ берега. Она только что 


обогнула маленьюй мыст, метровъ на сорокъ вдававпийся . 


въ русло рЪки; офицеръ, начинавиий терять териъ ше, р\- 
шилъ, однако, сдфлать еще попытку; почти тотчась же на 
берегу появился огонекъ, какъ разъ противъь того м%ета, 
гдЪ находилась шлюпка. | 

— Они тамъ! — прошелтали моряки, голосомъ тихимъ, 
какъ вЪтеръ. 

Французскй офицеръ поднялъ и опустилъ два раза свой 
фонарь. ОвЪтъ на берегу мгновенно погасъ. Было одиннад- 
цать чаесовъ вечера. 


Въ тотъ же самый день, въ семь часовъ” вечера у две- 
рей дома т-ше Барроль остановилась карета, на козлахъ 
которой сидЪль Тонильо. Спустя нфсколько мгновенй эта 
дама, болЪдная, больная, съ трудомъ державшаяся на ногахъ, 
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взошла въ карету, опираясь на руку своей прелестной до- 
чери, которая с$ла рядомъ съ нею. 

Лошади тотчасъ же тронулись къ площади, повернули 
поль арку де ля-Рекоби, профхали по площади 25 мая, 
спустились къ Бако и помчались, наконецъ, крупной рысью 
по направлено къ сЪверу. 


Когда карета спустилась въ низину де ля-Реколета, почти 
наступила темная ночь. Два всадника выфхали на встрЪчу 
къ каретЪ и, узнавъ ее, по$хали въ нфеколькихъ шагахъ 
сзади. 

Спустя нЪкоторое время, около Палермь де Санъ’ Бе- 
нато, мЪетечка, почти пустыннаго въ то время, но на кото- 
ромъ вскорф суждено было возвышаться великолЪиному и 
скандалезному жилищу тирана, показались четыре человЪка, 
шатахъ въ двадцати впереди. 


Два всадника положили свои руки на оруже, спрятан- 
ное подъ ихъ пончо, и стали р»шительно ждаль. 


Эти четверо людей были безобидные прохожле; далеве 
оть мысли останавливать карету, они разсыпались въ по- 
клонахъ передъ двумя всадниками. 


Лва же солдата были донъ Мигуель и донъ Луиеь. 


Лонъ Мигуель, въ одно мгновене, какъ будто побуждае- 
мый силою, высшею, нежели его мужество, приблизилъ свою 
лошадь къ лошади своего друга и, тяжело опустивъ свою 
руку на его плечо, сказалъ: 

— Хочешь-ли ты,—спросилъ онъ хриплымъ голосомъ,— 
я тебЪ признаюсь въ такой вещи, которую никто другой 
не могъ бы произнести, не краенЪя? 

— Хорошо, ты хочешь мнЪ сказать, ‘что влюбленъ, — 
отвфчалъ, улыбаясь, донъ Луисъ.—У1ме 010$! Я также влю- 
бленъ и не стыжусь признаться тебЪ въ этомъ. 

— НЪть, это не то. 

— Говори тогда. 

— Я боюсь! 

— Ты? 
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— Да, Луисъ, я боюсь, въ этой каретЪ заключена моя | 
жизнь, моя душа. 

— Мужайся, Мигуель! 

— О еслибы дфло шло только о мнф, мн, который 
игралъ опасностью, какъ удовольствемъ, мнЪ, который имфеть 
крЪикое сердце и ловыя руки! А теперь, сознаюсь теб, я 
сталъ-бы дрожать, какъ ребенокъ, если-бы такая-нибудь 

опасность стала угрожать намъ. 

| — Рог ущз!-—отвфчалъ донъ Луисъ, который прекрасно 
понималъ, что происходило въ душ его друга и который 
хотЪль успокоить его, — прекрасная манера быть храб- — 
рымъ! Для чего же и нужна храбрость, какъ не для опас-. 
ности? о 

— Да, но опасности для меня, а не для Авроры и ея 
матери! Вотъ почему я боюсь. Знаешь ты теперь мою. 
мысль? 

— Да, но я-бы хот$лъ послать тебя къ чорту, потому- 
что ты и мн внушиль то, о чемъ я не думалъ, о страх 
умереть, о которомъ ты товоришь: страхЪ не изъ-за самой 
смерти, но изъ-за тЪхъ, которыхъь оставишь живыми; не 
правда-ли? . 

— Ла, Луисъ, когда, сознаешь себя любимымъ, когда 
дЪйствительно тебя любятъ, то приходится смфшивать свою 
жизнь съ жизнью невЪфсты, такъ какъ если одинъ изъ нихъ 
погибнетъь, то другой зароетъ вмфетЪ съ этимъ въ могилу 
частицу собственной души,—и тогда будеть ужасное суще- 
ствоване. | | 

— Мы подъфзжаемъ, дорогой Мигуель; черезъ десять _ 
минуть мы будемъ тамъ, прелестная Аврора вблизи тебя, 
но она, Гермоза, одна со вчерашняго дня; но я не. жалуюсь, 
нЪтъ! Мужайся-же, другь мой, умоляю тебя! О, только бы 
кончилась скорЪе эта ужасная жизнь! Будутъ наши друзья 
завтра здфеь, какъ ты думаешь? 

— Да, такъ предположено; атака можеть быть начата | 
послЪ завтра, вотъ почему я и требовалъ такъ настоятельно, 
чтобы отьфздъ состоялся сегодня-же ночью. Я знаю себя: 
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еслибы Аврора была здЪсь, я бы на половину менфе стоиль, 
такъ я дрожалъ-бы за нее во время сраженя. 

— Увы! Гермоза отказывается уфхать. 

— Гермоза мужественнЪе Авроры; у ней боле твердый 
характеръ, никакая челов ческая сила не могла-бы помЪ- 
шать ей раздЪлить твою участь. Ты здЪеь остаешься и она 
здесь; она—твоя тфнь. 

— Нфть, она—мой свЪфтъ, моя жизнь!-—страстно вскри- 
чаль донъ Луисъ. 

— Воть мы и прЁЪхали!—сказалъь донъ Мигуель. 

ВыЪхавъ впередъ, онъ приказалъ Тонильо поставить ка- 
рету у противоположной ст$ны дома, какъ только дамы 
выйдутъ изъ нея. 

Окна дачи у 103 0Пу0з были совершенно темны; ти- 

шина прерывалась только шумомъ вЪтра на вершин% де- 
ревьевъ. 
. Но едва карета остановилась, какъ дверь открылась 
и на порог появилась Гермоза и Лиза, между тВмъ какъ 
старый Хозе съ безпокойствомъ смотр%злъ сквозь низкое 
окно. 

М-те Барроль вышла сильно ослабЪвшая, почти лишив- 
шаяся чувствъ; но Гермозой было все приготовлено для 
према гостей, — и скоро бФдная больная опять немного со- 
бралась съ силами. 

На дачЪ была освЪщена только одна комната, спальня 
молодой вдовы вдовы, окно которой выходило на малельюй 
дворъ дома; остальныя комнаты были темны. 

Донья Аврора была блЪдна и взволнована; . сердце 
ея билось, но она почти забывала о самой себ и думала, 
только о своей матери и людимомъ ею человЪк%, котораго 
она оставляла на страшную опасность. 

Донъ Мигуель вышелъ, обмфнялся нЪеколькими словами 
съ Тонильо и затфмъ опять вернулся 

— Теперь около десяти часовъ,—произнесъ онъ, — намъ 
надо сфеть у оконъ столовой и слбдить за сигналомъ со 
шлюпки, которая не замедлить пр!Ъхать. „Лиза останется 
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здфеь, наготовЪ принести мн%. зажженную св чу, какъ только 
я прикажу. Ты слышишь, Лиза? 

— Да, да, сеньоръ!-—отвЗ чала она живо. 

—- Пойдемъ-те, матушка, — сказаль донъ Мигуель, беря 
т-те Барроль подъ руку, идите и вы помогать намъ наблю- 
дать за р%Ъкою. . 

— Да, пойдемъ, сынъ мой, —отвфчала гордая портенья.— 
Воть, чего со мной никогда не случалось! 

— Чего-же матушка?— спросила у ней съ безпокойствомъ 
Аврора. 2 

— Того, чтобы я хоть на одинъ мигъ принуждена была | 
стать федералисткой, употребляя ‘свои глаза на шипонство 
въ темнотЪ; никогда я не думала, что настанетъ день, когда, 
я принуждена буду уЪзжать такъ, подобно преступниц%. 

— Да, но не болфе, какъ черезъ восемь дней Вы вер- 
нетесь сюда при солнечномъь свфтЪ въ’ Вашей . каретЪ, 
сеньора. .\ 

— Восемь! Какъ! Неужели нужно столько времени, чтобы — 
прогнать всВхъ этихъ негодяевь изъ Буэносъ-Айреса? 

— НБть, сеньора, но вы останетесь въ Монтевидео до 
Ъхь поръ, пока мы всЪ не пр!Здемъ за вами!—мягко ска- 
залъ донъ Луисъ. 

— И этоть день будетъ днемъ паденйя. овле ии | 
зилъ донъ Мигуель. 

По мБр$ того, какъ время проходило, живое безпокой- 
ство начинало овладЪфвать веЪми. 

— Они немного опоздали!-—проговорила дрожащимъ .го- 
лосомъ Гермоза. 

— Противный вЪтеръ, вфроятно, задержалъь ихъ!—от- 
вфчаль донъ Мигуель, старавиийся. ‘найти предлогь для 
объясненя этого замедленя шлюпки. 

— Тамъ! я вижу ее тамъ! — вокричала вдругъ молодая 
вдова, ем рукою на рЪку. 

‚Это они? — спросила дрожа Аврора у дона Ми- : 
гуеля. 

Молодой человЪкъ, открывъ окно, удостов$рился въ томъ, 
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что свфтъ быль видЪнъ дЪйствительно на р$фкЪ, и зат$мь 
позвалъь Лизу. 

Сердца всфхъ начали усиленно биться. 

Горничная принесла свЪчу. 

Донъ Мигуель, сдфлавъ условленный сигналъ, повернулся 
къ своимъ друзьямъ. | 

-— Идемъ!—сказалъ онъ. 

Донья Аврора была блЪдна, какъ мертвецъ. 

М-ше Барроль спокойва и увЪренна. 

Молодой человЪкъ, выйдя изъ ному, остановился. 

— Чего мы ждемъ? — спросилъ донъ Луисъ, подавиий 
руку доньВ АврорЪ, между тЪмъ какъь донъ Мигуель вель 
ш-ше Барроль. 

— Воть чего! — отвфтилъь донъ Мигуель, указывая на 
тЪнь, поднимавшую по холму. 

Оставивъ руку ш-ше Барроль, онъ едЪлалъ нЪсколько 
шатовь виередъ. 

— Есть кто-нибудь, Тонильо?—епросилт, онъ. 

-— Никого, сенБоръ. 

— На какомъ разстояни? 

— Около четырехсоть метровъ съ каждой стороны. 

— Сь берега видно шлюпку? | 

— Теперь, да; сеньоръ, такъ какъ она пристала къ 
песку; вода очень высока, можно садиться, не замочивъ 


— Хорошо, ты помнишь все? 

— Да, сеньоръ: 

— Отвести тотчасъ же мою лошадь къ бЪлой скалЪ, 
въ трехъ четвертяхъ лье отсюда; идти въ водЪ по поясъ, 
чтобы быть совершенно скрытымъ за скалою. Черезъ два, 
часа я буду тамъ, но, для большой предосторожности, са- 
дись на лошадь, дитя, и жди меня. 

— Хорошо, сеньоръ. 

Прочя лица начали безпокоитьея. Донъ Мигуель уено- 
коиль ихъ однимъ словомъ. ВсЪ спустилиеь съ холма, а 
Тонильо исчезъ бЪгомъ. 
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_ СвБяй почной воздухъ, казалось, началъ возвращать 
силы больной, шаги которой стали увЪреннфе и походка 
спокойнЪе; она шла, опираясь на руку своего будущаго 
`вятя. 

Донья Аврора и донъ Луисъ шли впереди. 

`Донья Гермоза и Лиза, ея маленькая камеристка, храбро 
шли въ аванъ-гардЪ. 

Черезь нЪсколько минутъ они были на берегу р%ки. 

Шлюпку, качавшаяся на водЪ, держали два рослыхъ 
матроса, нарочно соскочившихъ для этого на землю. 

ЗамЪтивъ дамъ, французекй офицеръ сошелъ на берегъ 
и галантно подошелъ къ нимъ, чтобы помочь имъ сЪеть. 

Странное зрёлище представляли различныя лица, собрав- 
пияся здЪеь, среди ночи на этомъ пустынномъ берегу пе-_ 
редъ лодкой, которая должна была помочь имъ бЪФжать изъ. 
ихъ отечества, можеть быть—увы! навсегда. | 

М-ше Барроль простилась, проговоривъ только: 

— До скораго свиданя, Гермоза! | 

Но донья Аврора, н-жное и любящее создане, почув- 
ствовавъ, что мужество оставило ее, разразилась слезами. _ 

Он съ Гермозой плакали въ объятяхъ другъ у другау 
не будучи въ состоянйи разстаться. 

— Идемъ-же! — сурово векричалъь донъ Мигуель, чув- 
ствуя, что сердце у него разрывается на части. 

Онъ силою рознялъ обфихъ женщинъ; поднялъ на руки 
донью Аврору и посадилъ ее въ шлюпку возлЪ ш-ше Бар- 
роль, которая сЪла рядомъ съ французскимъ офицеромъ, за- | 
тЪмъ самъ помфстилея между ними. 

Ве обмЪнялись послЗднимъ печальнымъ „прости“, и 
затЪмъ, по слову офицера, шлюнка отчалила и, повернувь 
къ югу, поплыла вдоль берега, не употребляя ни одной изъ 
тЪхъ предосторожностей, съ которыми она четвертью часа 
раньше приближалась къ нему. 

Гермоза, Луисъ и юная камеристка провожали шлюпку 
своими глазами до тфхъ поръ, нока она, наконецъ, скрылаеь 
въ ночной темнот$. : 
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ЗатЪмъ донья Гермоза съ задумчивымъ, но рёшительнымъ 
видомъ положила свою руку на руку дона Луиса, и, не об- 
мФнявшись ни однимъ словомъ, медленно стала подни- 
маться на холмъ. 

Сердце у нихъ разрывалось. 

Едва прошло, однако, десять минутъ, какъ среди ноч- 
ного мрака блеснулъь свфтъь и раздался тгромъ залиа изъ 
мушкетовъ, выстр$лившихъь въ томъ направлени, гдЪ ис- 
чезла шлюнка. Молодые люди, достигиие въ это время вер- 
шины холма, вздрогнули отъ испуга. я 

— Боже мой, защити ихъ! — вскричала донья Гермоза, 
идя въ полубезчувственномъ состояши и поддерживаемая 
дономъ Луисомъ. 


` 


ХХ. 


Какъ донья Гермоза превратила прожорливаго волка въ крот- 
каго ягненка. 


Но донья Гермоза была женщина въ полномъ смыслЪ 
этого слова; она быстро оправилась послЪ перваго волненя. 

— ПоспЪшимъ, посиЪшимъ!-—сказала она. 

Луисъ понялъ угрожавшую имъ опасность; поднявъ на 
руки молодую женщину, онъ бросился впередъ. 

— Да,—сказаль онъ,—намъ нельзя терять ни минуты! 

Лиза побЪжала впередъ, чтобы открыть дверь. 

Почти тотчасъ же раздался второй залиъь въ томь же 
направлен!и. 

Несмотря на опасность, висЪвшую надъ ихъ головою, 
они остановились и жадно повернули свои глаза къ рЪк%. 
Въ этоть моменть легюй свфтъ блеснулъ въ волнахъ и раз- 
дался еще залиъ. | : 

— Боже мой!--вскричала донья Гермоза. 

— ПослЪднйи залиъ раздался со шлюпки, въ отвЪтъ на 
огонь непр1ятеля!—сказаль донъ МЛуисъ, сжавъ себЪ губы 
0 смБшаннымъ выражешемъ радости и ярости. 
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— Они, безъ сомнЪя, ранены, Луисъ! 
— НЪть, нЪть; стр$льба ночью очень трудна; но побна-| 1 
шимьъ, памъ угрожаеть еще другая опасность. 53 

— Другая! 

— Идемъ; умоляю тебя, идемь! 

Они были уже въ нЪеколькихъ шагахъ охь дачи, какъ 
замфтили Хозе, бЪжавшаго навстрЪчу къ нимъ съ своей 
{егсего]а—коротю карабинъ—въ одной рукЪ и саблею подъ 
мышкой. 

— Ахъ, воть они!—вскричалъ онъ, замфтивъ ихъ. 

— Хозе! 

-— Да, сеньора, это я; но вы не должны быть здЪеь те- 
перь, идите, ради неба!—сказалъь онъ съ горестнымъ выра- о. 
женемъ. 

— Вы слышали, Хозе?—спросилъ донъ Луисъ. 

Да, сеньоръ,] я слышалъ все; но сеньора не’ 
должна... 

— Хорошо, хорошо, я иду, мой хоропий Хозе!— сказала, 
ему ласково донья Гермоза. 

— Я хотлъ васъ спросить, Хозе—началъь донъ Луисъ, 
когда они были въ дачЪ, — нельзя-ли вамъ было разли- 
чить, какимъ оружемъ стрЪляли въ первые два раза, и ка- 
кимъ отв$чали? 

— Ба!—произнесъ ветеранъ съ улыбкой, занятый запи- 
ранйемъ двери. 

— Ну, отвЗчайте мн, прошу васъ! 

— Два первыхъ залиа были изъ терсеролей, а треми . 
изъ ружей. 

— Я такъ и предполагалъ. | 

— Всяк, кто знаетъ огнестрльное оружие, не можеть. 
ошибиться въ этомъ!—сказавъ тотъ, пожавъ плечами. 

‚ И; чтобы избЪжать дальн®йших'ь разспросовъ, онъ по- 
шелъ зажечь свЪчу въ той комнат, гдЪ спали донъ Мигу- 
ель и донъ Луисъ, когда они проводили ночь въ дачЪ. 

Когда молодой челов$къ вышель въ гостинную, онь. 
былъ испуганъ блфдностью доньи Гермозы. у 
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Молодая женщина, сидя на стулЪ и оперались. локтями 
на столъ, закрыла лицо руками и молча плакала. ‹ 

Донъ Луисъ, уважая ея скорбь, вошелъ въ столовую, от- 
крылъ окно и сталъ жадно прислушиваться къ шуму извн%. 

Но онъ не слыхалъ ничего тревожнаго: кругомъ ца- 
рила глубокая тишина. | 

Молодой человЪкъ заперевъ окно возвратился въ гостин- 
ную. Донья Гермоза сидЪла въ прежнемъ положении. 

— Успокойтесь, дорогая Гермоза, — сказалъ онъ, садясь 
возлЪ нея,—все кончено. Я увЪзренъ, что теперь Мигуель 
смЪется, какъ сумашедпий. 

— Но столько выстр$ловъ, мой другъ! Невозможно, чтобы 
‘кто-нибудь изъ нихъ не былъ раненъ! 

— Наоборотъ, дорогая моя, невозможно, чтобы пуля изъ 
терсероли попала въ шлюпку въ нятидесяти шагахъ. Масъ- 
Горкисты замфтили тЪнь ея по вод и стрфляли наугадъ. 

— Но они слЪдятъ за всфмъ берегомъ. Боже мой, какъ 
вернется Мигуель! 

— На разсвЪтЪ, когда патрули уйдутъ. 

— Танильо приготовилъ ему лошадь? 

— Да, сеньора, — отвЪчала Лиза, вошедиая въ на ми- 
нуту съ чашкой чаю для Гермозы. 

Луисъ всталъь и снова пошелъ прислушиваться къ окну 
въ столовой: невольно и онъ чувствоваль какое-то смутное 
безпокойство. 

`Едва онъ усиЗлъ простоять у окна три минуты, какъ 
со стороны Бахо послышался легкй шумъ. 

Минуту спустя этотъ шумъ сдЗлался уже совершенно 
явственнымъ и донъ Луисъ узналъ въ немъ звукъ копытъ 
нЪсколькихъ лошадей. 

ЗатЪмъ лошади остановились у подошвы холма; смЪшан- 
ный звукъ голосовъ достигъ чуткаго уха молодого человЪ ка, 
и велфдъ затЪмъ лошади, повидимому, возобновили свой 
бЪгъ. 

— Это, нав$рное, тотъ патруль, который стр$лялъ,—. 
пробормоталъ про себя Луисъ,—нельзя сомнфваться въ томъ, 
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_ что они остановились у подошвы холма и говорили, вЪро- 
ятно, объ этомъ домЪ. Они хотятъ сдЪлать кругъ и вер- 
нуться по верхней дорог%. Несчаст!е!—прибавиль онъ, кусая 
себЪ губы до крови. 

Когда онъ вернулся въ гостиную, то донья Гермоза 
„ прочла по его глазамъ, что произошло что-то необыкновенное. 

— Говорите, Луисъ, — произнесла она, — не скрывайте 
ничего оть меня, мой другь; вы знаете, что я храбра и 
всегда готова къ несчаст!ю. 

— Несчасте, нЪфтъ! — отвЗчалъ молодой человфкъ, ста- 
раясь скрыть отъ нея истину. 

— Что-же тогда? 

— Можетъ быть... Можетъ быть ничего... глупость, мой 
другъ, ничего болЪе, 
— НЪфтъ, вы меня обманываете. Повторяю, хочу ` это 
знать! 

— Ну, если вы этого требуете, то я вамъ скажу: вЪ. 
роятно тотъ патруль, который стрЪляль по шлюпкЪ, только 
что прошелъ у подошвы холма; воть и все. 

— Это весе? Хорошо, вы увидите, поняла-ли я то, что 
вы хотЪли скрыть отъ меня. Лиза, позови Хозе! 

‚— Зачъмъ?—спросилъ донъ Луисъ. 

— Вы это узнаете. 

Старый солдатъ появился на порогЪ гостиной. 

-— Хозе, —сказала донья Гермоза,-—возможно, что въ дачу’ 
сегодня ночью нагрянутъ съ обыскомъ; заприте хорошенько 
двери и приготовьте оружие. 

Донъ Луисъ былъ пораженъ такимъ мужествомъ и та- 

‚ кимъ спокойстыемъ въ опасности. 

— Это уже сдЪлано, сеньора, — отвЪчалъ ветеранъ; — я 
могу дать двадцать выстрЪловъ, да имфю еще саблю. 

— Я— четыре и рапиру!—сказаль Луисъ, внезанно под- 
нимаясь со своего мЪета. 

Но еще болЪе внезапно онъ снова сЪлъ. 

— Н$ть,—сказалъь онъ,—здЪсь не будетъ пролито крови. 

— Какъ? 
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— Я говорю, Гермоза, что моя жизнь не стоитъ безпо- 
лезнаго сопротивленя, которое приведеть неизбЪжно къ 
`’ гибели веЪхъ. 

‚ — Хозе, дЪлайте то, что я вамъ приказала! — сказала, 
рёшительно молодая вдова. 

— Гермоза! — вскричалъ донъ Луист, — умоляю васъ во 
имя нашей любви! 

— Луисъ,—отвЗчала съ выраженемъ невыразимой нЪж- 
ности,—я живу только вами: если вы умрете, милый, то и 
я умру. 

Едва молодая женщина успфла произнести посл5днйя 
слова, какъ на верхней дорогЪ послышался галопъ нЪсколь- 
кихъ лошадей. 

Донъ Луись всталъ, спокойный и рёшительный; пройдя 
черезъ дворъ, гдЪ прогуливалея Хозе, онъ вошелъ въ свою 
комнату. Скинувъ свое пальто, онъ вынулъ изъ-за, пояса свои 
двуствольные пистолеты, осмотрЪлъ курки, взяль свою шпагу 
и, вытащивъ ее изъ ноженъ, пошель положить ее въ углу 
двора. 

Въ этоть моменть на дворЪ появилась донья р 
а за нею шла испуганная Лиза. 

— (Сеньора,—прошептала донья,—хотите, я прочту мою. 
молитву? , 

— Да, дорогая крошка,—отвЪ чала ея госпожа, цЪлуя ее 
въ лобъ,—ступай въ гостиную и молись; Богъ, безъ сомнЪ- 
ня, услышитъ твою невинную молитву. 

Ночь была темна; удушливый воздухъ предвё щалъ близ- 
кое наступлене грозы. ы 

Едва донья Гермоза успфла обмфняться нЪфеколькими_ 
словами съ дономъь МЛуисомъ и своимъ старымъ, вЪрнымь 
слугою, какъ вблизи дверей послышался звукъ нЪеколькихъ 
голосовъ и шумъ шпоръ и сабель нЪсколькихъ всадниковъ, 
соскакивавшихъ со своихъ лошадей. 


Донъ Луисъ и донья Гермоза вернулись въ гостиную, 
выходившую подъ навЪеъ, и увидЪли Лизу, которая, скре- 


. 
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стивъ руки, молилась на колфняхъ передъ распятемъ своей 
госпожи. И 

Можно было подумать, чтобы ребенокъ окончилъ свою 
молитву, потому что едва это случилось, какъ въ дверь раз- 
далось до двЪнадцати грубыхъ ударовъ сабельными рукоят- 
ками. у 

— Воть, на чемъ мы съ Хозе порЪшили,—сказалъ донъ 
Луисъ доньф ГермозЪ,—мы не будемъ ни отвЪчать, ни откры- 
вать дверей. Если они будутъ стараться взломать дверь, 
то употребять на это много времени, такъ какъ она очень 
толета и прочна. Если же, наконецъ, имъ удастся взломать 
её, тогда мы все-таки будетъ имЪть преимущество, им$я 
дЪло съ уставшими. 

Между тЪмъ удары въ дверь возобновились: 

— Взломать дверь!—вскричаль суровый голосъ. 

Хозе разсмЪялся и оперся плечомъ о косякъ двери въ 
гостиную. 

— Это невозможно!-—отвЪчало нЪеколько голосовъ послЪ 
долгихъ усилй исполнить полученное приказане. 

— Стр$ляйте по запору!— проговорилъ тотъ-же голось, 
который отдалъ и первое приказане. 

Хозе сдЪлалъь знакъ дону Луису и ГермозЪ податься 
вправо и влЪво. 

°Въ то-же самое время одновременно раздались четыре 
выстр$ла изъ терсеролей,—и замокъ упалъ къ ногамъ Хозе, 
спокойно повернувшагося къ своей госпожъ. 

— Сеньора,— произнесъ онъ,— эти р1сагоз способны стр%- 
лять Въ окна; вамъ грозитъ здесь опасность! 
 —_ Это правда, —векричалъ ’Луисъ.-—Пройдите въ вашу 
комнату съ Лизой, не теряйте ни минуты, умоляю вает! 

— Н$тъ, нЪтъ,—вскричала она съ сверкающимъ взо- 
ромъ,—я останусь съ вами! 

— Гермоза! 

— Н$ть! я вамъ говорю, мое м%сто здЪеь-—подлЪ васъ! 

— Донья, если вы не уйдете, я на своихъ рукахъ унесу 
васъ и запру!—возразилъ ей ветеранъ спокойнымъ голосомъ 
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и такимъ рфшительнымъ тономъ, что донья Гермоза, мапти- 
нально повиновалась и увела Лизу съ собою. 

Донъ Луисъ и Хозе встали между двумя окнами подъ 

защитою стфнъ. 
; Эта предосторожность была не лишнею, такъ какъ почти 
тотчасъ-же стекла полетфли въ дребезги, и нфсколько пуль 
ударилось въ противоположную стЪну гостинной. 

Нанадавиие также приняли свои мфры предосторожности; 
они хорошо понимали, что въ дом есть люди, потому-что 
дверь была заперта извнутри, и изъ отверстий, пробитыхъ 
пулями, видфнъ быль свЪтъ. 

Пассивное сопротивлеше, встрЪченное ими, раздражало 
ихъ тЪмъ боле, что они были вооружены терсеролями и 
саблями и слфдовательно являлись агентами власти всемо- 
гущаго Ресторадора. 

Страшный ударъ, почти непреодолимый, согнувний болты 
и заставивиий отскочить всЪ скр®иленя вхдругъ потрясъ 
дверь, которая задрожала вся, какъ-бы готовая’ упасть, по- 
тому-что были потрясэны самыя стЪны. 

— Я знаю, что это такое, —спокойно сказалъ ветеранъ:— 
больше устоять ей невозможно! 

И онъ направился подъ навЪфсъ, вооружившись своей 
терсеролью. 

Лонъ Мигуель посл$доваль за нимъ съ пистолетами въ 
рукахъ. 

Донья Гермоза сдЪлала движене, чтобы броситься на 
дворъ, но Лиза, бросившись къ ея ногамъ, умоляла ее 
остаться съ нею. 

Второй тяжелый уларъ вновь заставилъ задрожать весь 
домь. Сношь щепокъ полетЪль отъ двери. 

— Третьяго удара она уже не выдержитъ!—сказаль 
невозмутимо ветеранъ. 

— Но чЪмъ бьютъ эти демоны? — векричаль донъ 
Луисъ, желая, въ безумномъ гнфвф, чтобы дверь скор\фе 
падала. з 

— Крупами двухъ или трехъ лошадей сразу, отвЪчалъ 
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Козе;—въ мое время мы такимъ-же образомъ взломали дверь 
въ одной казарм въ Перу. 

Въ этотъ моментъ—вся сцена происходила, съ быстротою 
мысли—Лиза, все еще склоненная у ногъ’ доньи Гермозы, 
чтобы помфшаль ей уйти, вскричала, плача: 

— Сеньора, Богъ намъ поможетъ, я вспомнила; то письмо, 
я знаю, гдЪ оно, то письмо спасетъ насъ, сеньора! 

— Какое письмо, Лиза? 

— То, которое... 

— Ахъ, да! Это дЪйствительно Божье внушен!е! Это 
единственное средство спасти его; дай его, дай его мнЪ! 

Лиза вынула письмо изъ ящика, стоявшаго на одномъ 
изъ столовъ комнаты, и подала своей госпожз. 

Донья Гермоза побЪжала къ дверямъ гостинной и 00- 
ратилась къ двумъ мужчинамъ, притаившимея подъ на- 
вЪсомъ: 

— Не шевелитесь, ради неба! слушайте все, но не гово- 
рите ничего и особенно не вхотите въ эту комнату. 

Не ожидая отвЪта, она защелкнула дверную задвижку и, 
подбЪжавъ къ окну, внезапно открыла его. 

При шум открывшагося окна, десять или двфнадцать 
человЪ къ, оставивъ дверь, бросились къ нему и просунули 
дула своихъ терсеролей сквозь отверет1я желЪзной рЪшетки, 
защищавшей его. 

Донья Гермоза не отбЪжала, она’даже не двинулась съ 
мЪста, а сказала спокойнымъ и исполненнымъ достоинства 
толосомъ: 

— ЗачЪмъ нападаете вы на жилище женщины, сеньоры? 
здЪеь нЪтъ ни мужчинъ, ни богатствъ! 

— Разв$ вы принимаете насъ за воровъ?—сказалъ съ. 
грубымъ видомъ человЪкъ, выступивиий впереди всЪхъ. 

— Вто-же вы тогда?— спросила она сухо. 

— Мы— военный патруль! 

— Ахъ, если этотъ отрядъ военный патруль, то онъ 
не долженъ пытаться взломать двери этою дома. 

— А кому принадлежить этот домь, скажите пожалуй- 
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ста?—отвфчалъ тотъ, который казалея начальникомтъ патруля, 
_ пародируя выговоръ молодой женщины при словахъ „этотъ 
домъ“. : 

— Прочтите и вы узнаете это, — сказала высокомЪрно 
донья Гермоза;— Лиза, посвфти! 

Тонъ доньи Гермозы, ея молодость, красота, таинствеп- 
ность того спокойств!я и той угрозы, которыя заключались 
въ ея словахъ, сопровождаемыхъ представлешемъ его бумаги, 
произвели извфстное впечатлене на этихъ людей, которые 
начинали бояться, что они были обмануты и могутъ такимъ 
образомъ подвергнуться гнЪфву Розаса. 

— Но почему, сеньора, вы не открываете дверей?— 
сказалъ почти учтиво начальникъ патруля, который быль 
никто иной, какъ самь Мартинъ Санта-Колома. 

— Читайте сначала, а затЪмъ я открою вамъ, если вы 
все еще требуете этого!—отвфчала донья Гермоза, еще боле 
усиливая свой тонъ упрека. 

Лиза, по знаку своей госпожи, приблизила свЪчу. Санта- 
Колома развернулъь письмо, не спуская глазъ съ молодой 
женщины, представшей предъ нимъ такимъ страннымъ 
образомъ въ этомъ мрачномъ пустынномъ м3ет%. 

Онъ посмотрЪлъ сначала на подпись и удивлен!е тотчасъ 
же отразилось на его энергичныхъ чертахъ, которымъ не 
хватало только красоты. 

— Будьте добры прочесть велухъ, чтобы вс слышали! — 
произнесла донья Гермоза. 

— Сеньора, я начальникъ этого патруля, — отвЗчалъ 
онъ;— достаточно, если я буду одинъ знать содержане этого 
письма. Впрочемъ.... 

И онъ прочелъ, что тамъ было написано: 

_ СеньорЪ доньф ГермозЪ Саенъ де Салаберри. 

„Моя прелестная соотечественница; съ большимъ сожа- 
лен1емъ. я узнала, что Ваше уединене имфютъь смЗлость 
нарушить безъ всякаго повода и безъ приказаня Татиты. 
Это большое злоупотреблене, которое онъ наказалъ, еслибы 


узналъь о немъ. Тотъ образъ жизни, который Вы ведете, 
Ел 
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не можетъ внушать подозрЪн1я никому, исключая тЪхЪ, . 
кто злоупотребляетъь именемъ губернатора для достижешя _ 
своихъ личныхъ цфлей. Вы принадлежите къ числу тЪхъЪ 
лицъ, которыхъ я люблю больше всего и я прошу Васъ, 
какъ Вапть другъ, ув$домить меня тотчасъ-же, какъ только 
въ другой разъь Васъ будутъ безпокоить, такъ какъ, еслибы = 
это случилось безъ приказа Татиты, въ чемъ я убЪждена, = 
то я его ув$домлю сейчасъ-же объ этомъ, чтобы болфе не — 
злоупотребляли его именемъ. 

„ПовЪрьте, что это будетъ весьма ‘счастливый моментъ 
въ моей жизни, когда я могу быть Вамъ полезной. _ 

„Ваша покорнфйшая слуга и другь—Мануела Розаеъ. 
23 августа 1840 г. 

— Сеньора,—проговорилъ Санта-Колома, снимая свою 
шляпу;—я никоимъ образомъ не имфлъ намфрен!я причинять | 
вамъ непрлятность; я не зналъ, кто живетъ въ этомъ дом, — 
а предполагальъ, что несколько лицъ, узхавшихьъ часъ или. 
два тому назадъ поблизости этихъ мЪфетъ, вышли изъ этой 
дачи; я только что имфль перестрЪлку съ непрлятельской 
шлюпкой въ нфеколькихъ шагахъ отсюда, и такъ какъ здесь 
вблизи нЪтъ другого дома, кромЪ этого.... 

— То вы и явились взломать у меня двери, не правда- 
ли!-— прервала его сухо донья Гермоза, чтобы окончательно 
подавить его. 

-— Сеньора, такъ какъ мнЪ не открывали и такъ какъ 
я видЪль свЪтЪ.... Но простите меня, я не зналъ, что здЪсь 
живетъ другъ доньи Мануелиты. ] 

— Хорошо. Теперь не хотите-ли вы войти и осмотрЪть 
домъ?—и она сдфлала движен!е, какъ-будто желая идти къ 
дверямъ. 

— Н»Ъть, сеньора, нфть! Я прошу у васъ только одной 
милости позволить мнф прислать завтра починить дверь, 
которая, можетъ быть, разбита. 

— Благодарю васъ, сеньоръ! Завтра я разечитываю 
вернуться въ свой городской домъ; здЪеь ничего н®тъ. 

— Я отправлюсь самъ, — сказалъ Санта-Колома, — изви- } 








ниться передъ доньей Мануелитой; повЪрьте, что никакого 
дурного намфреня съ моей стороны не было. 

— Я у0бЪждена въ вашей правдивости; и вамъ безполезно 
извиняться, такъ какъ я не скажу никому о томъ, что здесь 
произошло. Вы ошиблись, воть и все!-—сказала донья Гермоза, 
смягчая свой голосъ на сколько было возможно. | 

— (Сеньоры на коней! Это федеральный домъ,-—закричаль 
Санта-Колома своимъ солдатамъ. Еще разъ прошу у васъ 
прощевя,—прибавилъ онъ обращаясь къ доньф ГермозЪ.--- 
Покойной ночи, сеньора! 

— Не хотите-ли вы отдохнуть немного? 

— Нфтъ, сеньора, тысячу разъ благодарю васъ. Это вы 
нуждаетесь въ отдых отъ тЪхь неплятныхь минутъ, 
которыя я вамъ невольно причинилъ! 

Санта-Колома поклонился и уфхалъ со шляпой въ рук%. 

Минуту спустя донъ МЛуисъ нашелъ донью Гермозу 
бывшею въ салонЪ на софЪ въ обморокЪ. 

Галонь лошадей патруля вскорЪ затихъ вдали. 
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ГдЪ министръ Ея Британскаго Величества боится компроме- 
тировать себя. 


Исчезла надежда, которою жили унитари, получивъ из- 
въете о вступлеши армйи генерала Лавалля на самую тер- 
ритор!ю провинщи Буэносъ-Айресъ; этотъ генералъ, запуги- 
ваемый своими приверженцами, оставшимися въ Монтевидео; 
почти покинутый французами, на помощь которыхъ онъ 
имфль ошибку разсчитывать для своего предирятя и еще 
болЗе обманутый въ тЪхъ симпатяхь, которыя онъ разсчи- 
тываль встртить среди жителей деревень, симпатй кото- 
рыя почти совершенно, отсутствовали, не оесмЪлилея взять. 
на себя одного отвфтственности за предирляте, которое 
имЪло такъ мало шансовъ на успЪхъ,—-и противъ своего убЪж- 
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ден1я, еъ яростью и отчаянемъ въ душЪ началь отступать 
въ провинщи. 

Жители Буэносъ-Айреса испустили долг крикъ скорби, 
видя окончательное удалеше освободительной армия. 

Федералиеты, какъь ни трусливы они казались нЪсколько 
дней тому назадъ, тотчасъ же начали проявлять все свое 
нахальство; немедленио началась страшная реакц!я: уб1й- 
ства, насиля, грабежь стали обыкновеннымъ явлешемъ и 
тянулись длинной вереницей. Проскрипщи не знали себЪ 
границъ; звЪфретва Масъ-Горки приняли страшные разм$ры 
и какъ будто недостаточно было этихъ бичей обрушившихся 
на несчастный народъ, къ нимъ присоединилъ свои ужасы 
еще голодъ, вызванный Розасомъ, который какъь бы для 
своего удовольствя опустошилъ деревни. Былъ обнародованъ 
знаменитый законт о конфискащи имуществъ; богатыя семьи 
были ограблелы безъ всякаго иного повода, кромЪ ихъ 00- 
гатетва. ВекорЪ нищета, голодъ и смерть распространились 
по Буэносъ-Айуресу, по улицамъ котораго струилась кровь и 
который по энергичному выраженио очевидца, въ нЪеколько 
дней превратился въ настоящую человЪческую бойню. 

Однажды около восьми часовъ вечера, по улицЪ Завое- 
вашя быстро мчалась по направлению къ Барракасъ карета, 
запряженная парой лошадей. 

ВскорЪ она остановилась передъ дачей сеньора мини- 
стра Ея Британскаго Величества сэра Вальтера Спринга. 

Эта карета не замедлила при своемъ профздЪ привлечь 
всеобщее вниман!е, такъ какъ въ это время республикан- 
скаго федерализма кареты были отобраны, и лошади были 
предложены Ресторадору или взяты по федеральнымъ рек- 
визищЯямЪ. 

Поэтому, когда карета остановилась предъ домомъ англй- 
скаго министра, собралось большое число любопытныхъ, чтобъ 
посмотрЪть на это чудо. 

Кучеръ открылъ дверцу кареты и изъ нея вышли двое 
мужчинъ. 

Одинъ изъ нихъ однако остался одно время стоять на 
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подножк$ и между нимъ и другимъ лицомъ, оставшимся 
въ каретЪ произошелъ слфдуюций быстрый разговоръ: 

— Вы ничего не забыли, мой дорогой учитель?—епро- 
силъ мужчина, стоявпий на подножЕФ. 

— Н$тъ, Мигуель, но.... 

— Но что? 

— Не лучше-ли узнать, у себя-ли сеньоръ министръ 
раньше, чВмъ я уфду одинъ по этимъ мрачнымъ улицамъ, 
вЪ такой поздвйй часъ, заключенный въ этой каретЪ? 

— Это не важно; если его нЪтъ, мы подождемъ, а когда 
вы вернетесь, то увидите насъ здЪеь. 

— Но если пр1юръ меня спросить? 

— Я уже повторялъ вамъ сто разъ: вы не должны отвф- 
чать прямо ни на одинъ вопросъ; узнайте только, хотять 
„или не хотятъ они сдфлать то, о чемъ ихъ просять и ка- 
кова-бы ни была сумма, которую они потребуютъ, они ее 
получать; воть и все! У т 

— Непремнно надо чтобы онъ былъ моимъ племян- 
никомъ? 

— Или вашимъ выномъ. 

— У меня дфти, Мигуель! 

— Или двоюроднымъ братомъ. 

— ©! 

— Или вашимъ премнымъ сыномъ, наконецъ, тфмъ, что 
вы хотите. 

— Пусть Богъ вложитъ свое благорадуше въ мое 
сердце! 

— И вь ваши уста, дорогой учитель. 

— Вы можете вернуться скорфе, чЗмъ черезъ часъ. 

— Прощай, Мигуель, прощай! 

— До скораго свидавя, мой дорогой учитель и другъ! 

Донъ Мигуель сошелъ съ подножки, закрылъ дверцу 
кареты и сд$лалъ знакъ Тонильо, бывшему за кучера. 

Карета быстро помчалась. 

Министръ быль у себя. 

Лонъ Мигуель и его спутникъ, въ которомъ читатель 
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безь сомнЪзея узнаетъ дона Луиса были введены въ гости- 
ную, гдЪ только что зажигали ламны. 

Сэръ Вальтеръ Спрингъ не заставильъ себя долго ждать; 
ласково улываясь, онъ вошелъ въ гостинную и протянулъ 
руку дону Мигуелю. 

— Какой прятный сюрпризъ, сеньоръ дель Кампо!— 
воскликнуль онъ.—Вы не можете себЪ представить, какъ я 
счастливъ и гордъ тфмъ, что принимаю васъ у себя! 

— Сеньоръ Спрингъ,—отвфчалъь Мигуель, пожимая руку 
министра,—я не знаю, какъ васъ благодарить за столь ми- 
лый премъ. Позвольте мнЪ представить вамъ сеньора Бель- 
грано, моего близкаго друга. 

—: А, сеньоръ. Бельграно! Уже давно я желалъ’имЪть 
честь познакомиться съ этимъ кабаллеро. Не подарите-ли 
вы мнЪ весь вечеръ, сеньоръ дель Кампо? 

— Это счастье для меня не быть совезмъ неизвЪет- 
нымъ сеньору Спрингу! — отвФчаль съ поклономъ донъ 
Луисъ. 

— Что подЪлаете, мой юный другъ; хотя я ‘и старъ, но 
испытываю большое удовольстве въ обществ% прекрасныхъ 
дамь Буэносъ-Айреса: тамъ я узналь имена наиболфе вы- 
дающихся лицъ и ихъ городской молодежи. 

— Наждое ваше слово комплимеятъ. 

— НЪть, нЪфть, это справедливость, сеньоръ Бельграно. 
Мы, старики, должны быть готовы всегда отдать отчеть въ 
нашихъ ипоступкахь Богу; поэтому не надо ли намъ ста- 
раться быть всегда справедливыми и правдивыми? Вы ви- 
. дли Мануелиту, сеньоръ дель Камно? 

— Не сегодня, сеньоръ Спрингъ. 

— Что за очаровательное создан!е; я никогда не устану 
любоваться ею и говорить съ ней. Мноме думаютъ, что всЪ 
мои визиты къ Его Превосходительству имЪютъ цфлью только 
политику; нЪтъ, я ищу въ обществ этой восхитительной 
ДЪвушки чего-то такого, что успокоиваетъ мой духъ, изму- 
ченный скучными дЪфлами. Въ Лондон Мизи Мануелита 
произвела-бы фуроръ. 
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— А ея отець?—спросиль донъ Луисъ, котораго остано- 
вилЪ взглядъ его друга. 

— Ея отець... сеньоръ генералъ Розасъ... видите-ли вы, 
въ Лондонф... 

— Онь заболЪлъ-бы!—сказалъь донъ Мигуель, чтобы вы- 
вести англ искаго министра изъ его затруднительнаго поло- 
жешя. 

/„ — Дь, въ ЛондонЪ отвратительный климатъ. Вы были 
въ ЕвропЪ, сеньоръ дель Кампо? 

- — Н»%Ъть, сеньоръ, но я разсчитываю пофхать туда на 
нЪеколько лётъ. 

— Скоро? у 

— Да, но во всякомъ случаЪ не сейчасъ. когда здЪеь 
находится эскадра сеньора де Макко!--сказалъ молодой. че- 
ловЪкъ, чтобы дать другой оборотъ разговору. 

— Вакъ! Вице-адмиралъ де-Макко уже прибыль? 

— Вы не знали этого, сеньоръ Спрингъ? 

-— Говоря по чести, нЪтъ. 

— Ну, онъ прибылъ. 

-- Сюда? : 

— Н%Ъть; въ Монтевидео, третьяго дня, въ часъ попо- 
лудни. у 

— Его Превосходительство знаетъ это? 

— РазвЪ вы предполагаете, что если я знаю, то Юго 
Превосходительство сеньоръ губернаторъ можетъ не знать? 

— Это правда, это правда! Однако, странно, что комми- 
доръ ничего не сообщиль мнЪ%. } 

— Во время вечерни былъ виденъ английски бригъ. 

— А, быль противный вЪтеръ, сеньоръ Спрингъ, — ска- 
заль донъ Луисъ:—только въ пять часовь шлюпка привезла, 
это ‚извзете. . 

— Такъ что мы переживаемъ кризисъ! — сказалъ ми- 
нистръ, играя. своими. манжетками. 

— Это еще не все. 

— Есть еще что нибудь? 

— Глупость, сеньоръ Спрингъ. Вы знаете, что мы ожи- 
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дали, что французсый посланникъ пр!Ъдетъь сюда къ намъ 
въ качеств врага, не правда-ли? 

— Да, да, дЪйствительно! 

— Ну, совсЁмъ нЪфтъ; онъ прЁ5халъ съ самыми мирными 
намфрешями. \ 

— Ахъ, какое счастье! 

— Для насъ? 

— Для всЪхъ, сеньоръ дель Камио! 

— Исключая восточнаго вопроса. 

_ — Да; дЪло можеть и его коснуться. . 

— Самое маленгкое затрудневше для Франщи будетъ 
очень большимъ для европейскаго мира; теперь, къ счастью, 
отношен!я, существуюпия между Франщей и Англ1ей, гаран- 
тируютъ намъ результатъ мисйи Макко. 

— Британское правительство не замедлить въ этомъ 
случаЪ употребить все свое вмяне. 

— Я не то хотЪль сказать; напротивъ, если АнглЁя хоть 
немного заинтересована тЪмъ, чтобы развлечь вниман!е 
Франци Ла-Платекимъ вопросомъ, то она иметь теперь 
превосходный случай для этого; сейчасъ только мы говорили 
объ этомъ съ сеньоромъ Бельграно. 

— Однако... если инструкщи адмирала Макко требуютъ 
окончан1я этого вопроса во что-бы то ни стало, то, признаюсь, 
не вижу, какимъ образомъ Англя, какъ-бы она ни была 
заинтересована въ этомь дЪлЪ, можеть воспрепятствовать 
улаженйо этого вопроса. 

— ЗдЪсь, нфтъ, но во Франщи. Весьма легко, мнЪ ка- 


жется, было-бы помЪшать ратификащи трактата, если-бы. 


оказалась какая-нибудь ошибка, какой-нибудь пустякъ, ко- 
торый, къ счастью, не замфтятъь во Франщши, но кото- 
рая могла-бы парализовать все, если-бы Англёя пробудила 
французекую оппозицию! — сказалъ донъ Луисъ министру, 


который тщетно пытался уловить тайную мысль молодыхъ 


людей . 


— Но какую-же ошибку можно предполагать?—спросилъ _ 


сэръ Вальтеръ. 











Е" 


— Просто подпись сеньора губернатора! — сказаль Ми- 
гуель. : 

— Вакъ? 

— Унитар!и, находяниеся въ Монтевидео, приготовились 
выставить на видъ сеньору Макко такое указане, которое 
до извЪстной степени является очень сильнымъ аргументомъ. 

— И оно состоитъ... сеньоръ дель Камно! 

— Въ томъ, что подпись сеньора губернатора не имЪеть 
никакого значеня. Вообразите себЪ, сеньоръ Спрингъ, что 
эти люди разсуждаютъ такъ: если сеньоръ адмираль Макко 
имЪеть инструкщи для заключеня трактата на какихъ-бы 
то ни было условяхь, то въ Аргентинской республик нЪть 
власти, съ которой онъ можеть заключить договоры, что 
тгенералъ Розасъ не имфеть ни какого права, на власти 
заключать договоры отъ имени Аргентинекой республики. 

— Но это фактическая власть!—вскричаль министръ,— 
дЪло адмирала не удостовВрять ея законность, а только 
узнать ее и заключать съ ней договоры. 

— Унитари отвергаютъ это,—отвфчалъь Мигуель; — они 
говорятъ, что если адмиралъ заключаетъ трактатъ съ гене- 
раломъ Розасомъ, какъ простымъ губернаторомъ провинщи 
Буэноеъ-Айресъ и только относительно этой провинши, то 
онъ можеть это дЪлать въ такой же форм%, какъ адмиралъ 
Лебланъ и сеньоръ Мартиньи заключили договоръ съ пра- 
вительствомъ провинщши Коррентесъ; но если онъ хочетъ 
заключить трактатъ съ правительствомъ, облеченнымъ нащею 
верховною властью, то такого правительства не существуетъ. 

— Вь этихъ разсужденяхъ есть доля истины, въ самомъ 
дЪлЪ!-—сказалъ задумчиво сеньоръ Спрингъ. 

— Унитар1и подтверждаютъ свои доводы тфмъ, что изъ 
четырнадцати провинщй, изъ которыхъ состоитъ Аргентин- 
ская республика, семь отказали генералу Розасу въ правз 
заключать оть ихъ имени договоры. 

— Вы думаете, что адмиралъ Макко знаетъ эти важные 
факты? 

— Нельзя и сомнфваться въ этомъ; но я боюсь, что до- 
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говоръ не подвинетъ внередъ дЪль, въ особенности если 
Англля вмз шается; но Англля, я думаю, предоставить дфла 
ихъ собственному течен!ю, несмотря на реакцию, которая 
замЪчается теперь въ ея пользу въ восточной части госу- 
дарства. г. ; 

— Какъ, сеньоръ дель Кампо? 

— МнЪ кажется, что, когда будетъ потеряна надежда на 
Францю, общественныя симпатш, вполнф посл довательно и 
логически, обратятся къ Анги, которая въ прежнее время 
оказала немалую услугу дЪлу свободы. : 

— ДЪйствительно, независимость восточныхъ государствъ 
обязана до извЪстной степени вшяню Англии. 

— Такъ что послЪ потери французами своего влявя, въ 
случаЪ, если восторжествують ревнители свободы, дЪфйствя 
Англи не только будутъ успфшны, но и помогуть ей за- 
воевать въ свою пользу весь районъ, потерянный Франщей 
‹въ этихъ странахъ съ богатымъ будущимъ. 

— Сеньоръ дель Кампо, вы были-бы опаснымъ поеланни- 


комъ для генерала Розаса!—сказалъ министръ, не пропустив- ` 


ний ни одного слова молодого человЪка. 

— Я думаю, мой другъ излагалъ не свои собственныя 
мысли!—замфтилъ донъ Луисъ. 

— ОнЪ такъ мало принадлежать мнЪ,—возразилъь живо 
донъ Мигуель,—что я недалекъ оть мыели, что я наговорилъ 
вамъ массу глупостей, повторяя на память то, что я елы- 
шаль и читалъь въ журналахъ въ Монтевидео. 

— Сеньоръ дель Кампо, — сказалъ хитрый англичанинъ, — 
я уже не столь благодаренъ вамъ за вашьъ визитъ, такъ какъ 
вы отняли у меня по крайней мЪрЪ два часа сена въ эту 
ночь, заставивъ меня взяться за нЪкоторыя секретныя ноты. 
Поэтому, чтобы отдалить сонъ, мы выпьемъ немножко хе- 
ресу. 

Онъ самъ взялъ бутылку и, поставивъ на столъ стаканы, 
налилъ ихъ. Е И 

— Я принимаю хересъ, но не коснусь нотъ!—отвфчаль 
конъ Мигуель. | 
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— Будьте любезны объяснить, почему, сеньоръ дель Кампо? 

— Н%ть ничего легче, сеньоръ Спрингъ. Въ настоящее 
время одни ‘иностранные министры могутъ браться за ноты, 
такъ какъ никто не выше клеветы. Какъ вы счастливы, 
сеньоръ Спрингъ, что, живя въ этомъ домф, въ то-же самое 
время находитесь въ Англии. 

— Это взаимныя уступки; аргентинское посольство въ 
Лондонф предетавляеть собою Аргентинскую республику. 

— Знаете-ли, сэръ Вальтеръ, какая вешь меня чрезвы- 
чайно удивляетъ?— сказаль донъ Мигуель съ удивленнымъ 
видомЪ. 

— Какая, сеньоръ дель Кампо? 

— Та, что, когда Англмя находится такимъ образомъ въ 
Буэносъ-АйрееЪ, гдЪ много лиць дЪлають тысячи лье, чтобы 
найти себЪ убЪжище, никому не приходить мысль сдфлать 
‘всего нЪеколько шаговъ и аи сюда. 

— А, да, но... 

— Извините меня, я не хочу ничего знать; если н%- 
сколько несчастныхъ скрылись здЪсь подъ защитой англ1й- 
скаго флага, то это долгъ и гуманность съ вашей стороны, 
сеньоръ Спрингъ; я не буду имЪфть нескромность освЪф-. 
домляться объ этомъ. 

— ЗдЪеь нФтъ никого; даю вамъ честное слово, что. никто 
не скрывается у меня. Мое исключительное положеше и мои 
инструкщи положительнымъ образомъ предписывають мнЪ 
соблюдать полнЪфйпий нейтралитетъ; при самыхъ лучшихъ 
‚ намбрешяхъ съ моей стороны, я не могу пренебрегать свот:- 
ми инструкщями. 

— Такъ что этотъ домъ, какъ всЪ друше и ничего боль- 
ше!—сказалъ донъ Луисъ съ язвительной ирон!ей. 

— Мы вс понимаемъ ваше положенше, сэръ Вальтеръ, — 
поспЪшилъ прибавить донъ Мигуель;—въ настоящее время 
разгара народныхъ страстей само наше правительство было- 
бы не въ состояи защитить этоть домъ, и вы желаете 
избЪжать динломатическихъ конфликтовъ, которые возникли- 
бы, еслибы народъ забылъ о иравахъ посольства. 


что ему не пришлось отвЪфчать на затруднительный вопросъ. 
дона Луиса;—воть именно. Я нахожусь въ печальной не- _ 
обходимости отказывать въ убЪжищ многимъь лицамъ, ко- | 
торыя просили его у меня, потому что не могу отвЗчать | 
за ихъ безопаеность; да мнЪ и запрещено становиться въ 
`такое положеше, которое могло-бы вызвать конфликть со т 
страною, къ жителямъ которой я чувствую глубочайшую 
симпато’и съ которой мое правительство стремится поддер-. 
живать самыя тфеныя, дружественныя отношешя. 233 
— МнЪ кажется, Мигуель, наша карета подъЪхала и _ 
намъ пора предоставить сеньору Сирингу заняться его обыч- 
нымъ дфломь — сказаль донъ Луисъ, красный оть негодо- > 
вашя. 30 
— Я чувствую величайшее удовольств!е въ вашемъ обще- | 
ствЪ, сеньоръ Бельграно. з 
— Однако, мой другь правъ; намь надо разеталься` съ. 
сеньоромъ Спрингомъ и его превосходнымъ хересомъ!—при- 
бавилъ донъ Мигуель. | 
Съ этими словами онъ наполнилъ два стакана, одинъ_ 
изъ нихъ поставилъ передъ министромъ и осушилъ другой, * 
раскланиваясь съ нимъ съ самой любезной улыбкой. 
ЗатЪмъ они распростились въ передней съ сеньоромъ ми- 
нистромъ Ея Британскаго Величества, который осталея въ 
совершенномъ недоумфнш, не зная, зачЪмъ приходили къ. 
нему молодые люди, что такое они были въ дЪйствитель- о 
ности и что думали они о немъ при своемъ уходф. 








+ 


ХХП, 


Какъ генеральный Консулъ Соединенныхь Штатовъ понимаетъ. 
обязанности своего званйя. 





Хотя дурное настроеше дона Луиса и побудило его обта-_ 
вить гостинную сеньора Спринга не особенно вЪжливымь | 
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образомъ, однако его ухо не обмануло его, когда онъ сказалъ 
своему другу, что ихъ карета подъЪхала. 

Въ самомъ дЪлЪ, ихъ дожидалась карета, заключавшая 
вь себЪ дона Кандидо Годригесъ, испустившаго вздохъ 
облегченя, когда онъ увидЪлъ дона Мигуеля и дона Луиса, 
входящихъ въ карету. 

Едва послФдняя начала танцевать по дурно содержимой 
мостовой улиц Реконкиста, какъ донъ Мигуель спросилъ у 
дона Кандилдо: 

— Въ которому изъ двухъ? 

— Что такое, Мигуель? 

— Въ Санъ-Доминго или въ Санъ-Франциско? 

— Дай мнЪ сначала разсказать тебф о томъ, что про- 
изошло, спокойно, въ подробностяхъ, и.... 

— Я хочу знать все, но намъ надо начать съ конца, 
чтобы отдать приказаве кучеру. . : 

— Ты рЬшительно хочешь этого. 

— Да, тысячу чертей! 

-— Очень хорошо.... Ты не разсердишься? 

— Говорите или мы выбросимъ васъ на мостовую!— 
сказалъ донъ Луисъ съ такимъ взглядомъ, который устрашиль 
дона Кандидо. 

— Что за характеръ! Что за характеръ! Ну, горяче 
молодые люди, моя дипломатическая мисея не удалась. 

— Т. е. его не хотЪли принять ни въ Санъ-Доминго, 
ни въ Санъ Франциско? 

— Ниргд$. 

Донъ Мигуель, открывъ переднее окно, сказалъ два слова 
Тонильо, и карета помчалась съ удвоенною быстротою по 
тому же направлен!ю. 

— Я тебЪ скажу — продолжалъ Кандидо, — что велЪлъ 
каретЪ остановиться у Санъ-Доминго; выйдя изъ нея, я, 
сдЪлавъ крестное знамене, вошелъ въ мрачный и пустынный 
притворъ, гдЪ остановился и хлопнулъ въ ладони. Во мнЪ 
вышель послушникъ съ лампой въ рукЪ. Я, осв$ домившись 
о здоровьЪ всЪхъ, спросилъ у него о томъ почтенномъ отцЪ, 


котораго ты мнф назвалъ. Послушникъ повелъ меня въ его. 
келью; войдя туда, я, послЬ первыхъ обычныхъ привЪтетвй. я 
не нреминулъ поздравить святого отца съ той спокойной, 
счастливой, и святой жизнью, которою онъ наслаждается 
въ этомъ домЪ покоя и мира; надо вамъ знать, что въ мо-_ 
лодости мои вкусы и наклонности влекли меня въ монастырь › 
и сегодня, когда я думаю о томъ, что могь бы счастливо 
жить подъ священными сводами. обители, вдали отъ. поли-_ 
тическихъ треволненй, запертый на ключъ, я не могу про- 
стить себЪ моей ошибки, моего безумя, моего ослЪиле-. 
ня, наконену.... Е 

— Ла, наконець; конецъ всегда лучше всего, мой дорогой _ 
учитель. 

— Я сказалъ, что установилъ сначала основу всего. . 

— Вы были неправы. 

— Разв$ я не долженъ былъ говорить оби этомъ? 

— Да, ни никогда не начинаютъ съ того, чего хотять 
достигнуть. | 

— Дай ему говорить!--еказаль донъ Луисъ, откидываясь | 
въ уголь кареты, какъ бы желая заснуть. 

— Продолжайте, —сказалъь донъ Мигуель. , 

— Я продолжаю! я ясно и опредЪфленно сказаль ему ©. 
положен!и одного изъ моихъ племянниковъ, который будучи 
превосходнымъ федералистомъ, тЗмъ не мене подвергается 
преслЪдованю вслЪдстые личной ненависти н$%которыхь 
людей, изъ-за зависти, ревности нфеколькихъ дурныхъ слугь 
дЪла, не уважающихъ, какъ должно, славную честь и репу- | 
тацию патр1архальнаго правительства налего знаменитаго’ 
Ресторадора законовь и его уважаемой семьи. Съ краено- 
рЪчемъ и энтучазмомъ я разсказалъ б1юграфию всфхъ членовъ 
знаменитыхъ семей высокочтимаго губернатора и Его Пре-_ 
восходительства сеньора временнаго губернатора, сказавъ. 
въ заключенте, что ради чести этихъ знаменитыхъ отпрысковъ 
федеральнаго древа релитя и политика заинтересованы т$мъ, 
чтобы избфжалъ пресл$дован1я племянникъ такого дяди, какъ 
я, давийй столько положительныхъь доказательствъ феде-. 
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ральныхъ мужества и постоянства. Поэтому, — продолжалъь 
я,—чтобы не развлекать вниманя сеньоровъ губернаторовъ 
и другихъ высокопоставленныхь и могущественныхъ 060бъ, 
занятыхъ въ настоящее время даровашемъ независимости 
` Америк, я прошу у монастыря Санъ-Доминго убЪфжища, 
защиты и пропитаня для моего невиннато племянника, 
предлагая пожертвовать большую сумму золотомъ или кре- 
`дитными билетами, какъ будетъ угодно благочестивымъ 
отцаль. Такова была, въ крайне сжаломъ видЪ, моя рЪчь, 
которою я открылъ наши переговоры; однако, вопреки моимъ 
ожиданямъ и предчуств!ю, благочестивый отецъ отвфчаль 
мн$: 

— Сеньоръ, я хотфлъ-бы быть вамъ полезнымъ, но намъ 
невозможно мЪшалься въ политическя дЪла; если вашего 
племянника прееслЪдуютъ, стало быть онъ виноватъ. 

— Я протестую противъ этого однажды, дважды и 
трижды, —отвЪЗчаль я, — противъ всего, что осмфлятся гово- 
рить противъ моего невиннаго племянника. 

— Не въ томъ дЪло,—возразиль онъ,—мы не можемъ 
идти противъ дона Хуана Мануеля. Единственная вещь, 
которая намъ позволена, это — просить Бога, чтобы онъ 
ващитилъ вашего племянника, если онъ невиненъ. 

— Аминь! —сказаль донъ Луисъ. 

— Это справедливо, — отвфчалъь я,—продолжалъь донъ 
Кандидо,—и вставъ съ своего мЪфста, попросиль извиневя 
у Его Преподобя за то время, которое я отнялъ у него. 
Теперь я перехожу къ моимъ переговорамь въ монастырЪ 
Санъ-Франциско. 

— Нфть, нфтъ, нётт! Довольно монаховъ, ради Бога! 
и довольно всего, даже жизни! Это не жизнь, а адъ!— 
вскричалъь донъ Луисъ, блфдный, съ нахмуренными бро- 
ВяМи. 

— Все это, мой дорогой другъ,—отв$чалъ успокоитель- 
нымъ тономъ донъ Мигуель, — ничто иное, какъ сцена изъ 
великой драмы жизни, нашей жизни и нашей эпохи, даже, 


если хочешь, драмы, не имфющей себЪ подобныхъ; но только 
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слабыя сердца позволяютъ отчаян!ю овладЪть собою въ кри- 
тическ1я минуты: вспомни, что это были послднйя слова 
Гермозы: она женщина, но — слава Богу! — у ней больше 
мужества, ч5мъ у тебя. 

— Мужество умереть—это меньше всего; но хуже смерти _ 
унижене. Со вчерашняго дня меня отовсюду гонять, мои — 
слуги бФгутъ оть меня, родственники не признають меня; 
иностранець и даже домъ Божй закрывають передо мною 
свои двери. Это тысячу разъ хуже, чЪмъ ударъ кинжала. 

— Это правда; но ты имешь женщину подобной кото- 
рой нЪть другой, возлЪ тебя преданный челов$къ; дружба, 
и любовь заботятся еще о тебЪ, а всЪ пресл$дуемые въ Бу- 
эносъ-АйресЪ не могли-бы сказать того-же. Вотъ три дня, 
какъ у тебя н$фть болфе дома и ты раззоренъ. Они уничто- 
жили, разграбили и конфисковали все твое имущество, какъ, 
по крайней м®рЪ, они думаютъ, но я успЪль спасти тебЪ 
болЪе милл1она шастровъ, а вмЪстф съ этимъ невЪсту, пре- 
красную, какъ день и такого друга, какъ я; слава Богу! я 
не вижу еще причинъ жаловаться тебЪ на свою судьбу. 

— Да, но я блуждаю, какъ нищий. 

— Оставь эти глупости, Луисъ! 

— Куда мы Фдемъ, Мигуель? Я замЪчаю, что мы при- 
ближаются къ Ретиро. 

— В$рно, мой дорогой учитель. 

— Вьъ своемъ-ли ты умЪ? 

— Да, сеньоръ. 

— РазвЪ ты не знаешь, что полкъ генерала Раллона и. 
часть батальона Масы находятся въ Ретиро? | 

— Знаю. 

— Значитъ, ты хочешь, чтобы насъ арестовали? 

— Какъ хотите. С 

— Мигуель, я не хочу еще, чтобы навъ принесли въ. 
жертву. Кто знаетъ, сколько счастливыхъ дней еще ожи-. 
даеть насъь въ будущемъ? Вернемся, сынъ мой, вернемся; | 
обрати внимане на то, что мы находимся вблизи казармы; о 
вернемся! | 





| 
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Донъ Мигуель снова опустилъь переднее стекло и сказалъ 
нЪоколько словъ Тонильо; карета повернула направо и менЪе, 
чЪмь черезъ двЪ минуты, была передъ великолзинымь до- 
момь сеньора Лаприды, въ которомъ жиль тогда генераль- 
ный консулъ Соединенныхъ Штатовъ. 

Больция желЪзныя ворота были заперты и во всемъ зда- 
ши, даже шатахъ въ стахъ отъ рЪшетки, едва можно было 
разглядЪть свЪтъ въ комнатахъ перваго этажа. 

Донъ Мигуель сильно ударилъ дважды молоткомъ и нпо- 
дождалъ мгновеше. Никто не являлся. 

— Пофдемъ, Мигуель, — сказалъ донъ Вандидо из- 
внутри кареты и съ глазами, устремленными на окна ка- 
зармы, которая въ это время (десять часовъ вечера) была 
совершенно темна. 

Донъ Мигуель ударилъ сильнЪе. 

ВекорЪ медленно подошелъ къ рзшеткЪ какой-то чело- 
ВвЪкъ, мирно посмотрлъ и сказалъ по-англйски; 

— Вто тамъ? 

Донъ Мигуель отвЪчалъь ему также лаконически: 

— Мастерь Слэдъ? 

Слуга молча вынулъ тогда ключъ изъ своего кармана и 
открылъ большя ворота 

Донъ Кандидо тотчасъ-же выскочилъ изъ кареты и, ставъ 
между своими бывшими учениками, послЪдовалъ, подъ та- 
кой охраной, за слугою. 

ЦослЪ дн, заперевъ снова ворота, ввелъ ихъ въ малень- 
кую переднюю, гдЪ и попросилъ ихъ знакомъ подождать, & 
самъ ушель. 

Минуты дв спустя онъ снова появился на порогъ двери 
и попросилъ ихъ выйти, все также знакомъ. 

Гостинная была слабо освЪщены двумя восковыми свЪ- 
чами. 

Сеньоръ Слэдъ полулежаль на с0офЪ, въ рубашкЪ, 
безъ жилета, безъ галстуха и безъ сапогъ; на стул, 
возлф софы, стояла бутылка коньяку, графинъ съ водою и 


стаканъ. 
* 


ИЕ 


Донъ Мигуель только мелькомъ видалъ консула, но за то 
хорошо зналъ его нацию. 

Сеньоръ Слэдъ флегматично сфль, пожелалъ добраго 
вечера вновь прибывшимъ, сдфлалъь знакъ слуг пододви- — 
нуть стулья и такъь же спокойно надфль свои сапоги и 
сюртукъ, какъ если-бы онъ быль одинъ. 

— Нашь визить не будетъ продолжителенъ, гражданинъ 
Слэдъ!—сказаль по-англйеюй донъ Мигуель. 

— Вы аргентинець?—сиросилъ консулъ, человЪкъ лЪть 
пятидесяти, высокаго роста, съ открытымь и энергичнымь 
лицомъ, хотя немного грубымъ. 

— Да, сеньоръ, ве трое!—отвЪчалъь донъ Мигуель. 

— Хорошо, я очень люблю аргентинцевъ. Джонъ, на- 
лейте коньяку. 

— Я въ этомъ убЪжденъ, сеньоръ; поэтому я и при- 
шелъ предложить вамъ случай выказать свои симпат1и. 

— Я это. знаю. 

— Вы знаете, зачЪмъ я пришелъ, сеньоръ Слэдъ? 

— Да; вы пришли искать убфжища въ посольствЪ Со- 
единенныхъ Штатовъ! Не правда-ли? 

Лонъ Мигуель быль пораженъ этой странной откровен- 
ностью, но тотчась же понялъ, что надо пользоваться от- 
крытой передъ нимъ дорогой, и отвфтиль, отпивъ пол- 
стакана воды, сызшанной съ коньякомъ: 

— Ла, мы пришли сюда для этого! 

— Хорошо. Ну, вы здЪеь! 

— Но сеньоръ Слэдъ ни знаетъь еще нашихъ иментъ! — 
сказалъ донъ Луисъ. т 

— ЗачЪмъ мнЪ ваши имена? Вотъ знамя Соединенныхъ 
Штатовъ; оно защищаеть всЪхъ, каковы бы ни были ихъ 
имена!-—прибавилъ консуль, ложась спокойно на софу, безъ 
всякихъ церемонй, когда донъ Мигуель сжалъ ему энерги- 
чески руку, проговоривъ съ волнешемъ. 

— Вы наиболфе полный тищъ нащи, самой свободной и. 
самой демократичной на свЪтЪ! | 
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— И самой сильной, прибавьте еще!—проговорилъ улы- 
баясь, консулъ. ео 

— Ла, и самой сильной, —вскричалъ донъ Луисъ,—такъ 
какъ у ней нЪфтъ недостатка въ такихъ гражданахъ, 
какъ вы! 

И молодой человфкъ, будучи ве въ силахъ побЪдить сво- 
его волнешя и желая скрыть его, всталъ и подошель къ 
балкону. 

— Хорошо, - мистеръ Следъ,—сказалъ Мигуель. —Мы не 
всЪ трое явились къ вамъ просить убЪжища, но только тотъ 
кабаллеро, который всталъ; это одинъ изъ самыхъ выдаю- 


шихея молодыхъ людей нашей страны и. его преслЪдуютъ; 
я не знаю, быть можетъ, впосл$ дети и мнЪ придется про- 


сить вашего покровительства, но теперь я прошу его только 
для сеньора Бельграно, племянника одного изъ героевъ на- 
шей` назависимости. 

— А, хорошо! Онъ здВсь—въ Соединенныхъ Штатахъ. 

— Никто не осмфлится войти сюда?—спросиль донъ 
Кандидо. 

— Вто? — Задавъ этоть вопросъ, консулъь нахмуривъ 
брови, посмотрёлъ на дона Кандидо и сталь см$яться.— 
Я очень друженъь съ генераломъ Розасомъ,—продолжалъ 
онъ,—если онъ спросить у меня имена тЪхъ, которые на- 
ходятся здЪсь, яему скажу; но если онъ вздумаетъ силой 
взять ихъ отсюда, то у меня есть вотъ что!—и онъ пока- 
залъ на столъ, на которомъ лежали два пистолета, Шпага и 
длинный ножъ;—а тамъ знамя Соединенныхъ штатовъ,— 
прибавилъ онъ, указывая рукою на потолокъ. 

— Ия въ помощь къ вамъ!—вскричаль донъ Луисъ. 

—- Хорошо, спасибо. Съ вами это будетъ двадцать. 

— У васъ находятся двадцать человЪ къ? 

-- Да, двадцать лицъ, искавшихъ у меня убЪжища. 

— ЭЗдЪеь? 

— Да, въ другихъ комнатахъ и въ верхнемъ этаж. 
МнЪ говорили болфе, чЪмъ о сотн$. 

— А! 
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— Пусть приходятъ всЪ. У меня не хватитъ па всЪхъ 
кроватей, но за то кровъ и знамя Соединенныхъь Шта- 
товъ для ихъ защиты 1) ие 

— Хорошо, хорошо, у насъ все есть; намъ достаточно 


вашей защиты, благородный сынъ Вашингтона, и я также - 


остаюсь здсь!—сказалъ донъ Кандидо, поднимая свою го- 
лову и ударяя по полу своею тростью съ такимъ серьез- 
нымь и рфшительнымь видомъ, что донъ Мигуель и донъ 
Луисъ не могли удержаться отъ см$ха. 

Донъ Мигуель объяснилъ консулу по англЙски въ двухъ 
словахъ, съ какимъ человфкомъ онъ иметь дЪло Это сооб- 
щен!е доставило такое большое удовольств!е сеньору Слэду, 
что онъ самъ налилъ коньяку дону Кандидо и чокнулся ст 
нимъ, проговоривъ: 

— Сь этого дня вы находитесь подъ защитой Соединен- 
ныхъ Штатовъ! Если васъ убьютъ, то я сожгу Буэносъ- 
Айресъ! 

— Я не принимаю такой гипотезы, сеньоръ консулъ; 
если вамъ все равно, то я предпочелъ бы, чтобы вы раньше 
сожгли Буэносъ-Айресъ. 

— Это шутки, мой дорогой сеньоръ донъ Кандидо!ы— 
сказалъь Мигуель, —Вамъ надо отправиться со мною. 

— Я не уйду, и ты не имЪешь болфе на меня ника- 
кихъ правъ, потому что я нахожусь на иностранной терри- 
тори. Я хочу провести мою жизнь здЪеь, заботясь о здо- 
ровьи этого замВчательнаго челов$ка, котораго я уже не- 
обычайно люблю. 





:) Говорили, что этотъ благородный гражданинъ продавалъ свое 
покровительство; но это гнусная клевета; онъ былъ, наоборотъ, 
такъ бЪденъ, что отослалъь свою семью въ Соединенные Штаты 
изъ за невозможности содержать ее прилично при себЪ. Онъ спасъ 
болфе двухсотъ* человЪкъ и окончательно раззорилея, кормя ихъ. 
Никакой другой членъ динломалическаго корнуеа не отваживалея 
подражать его благородному примфру. Память о мистерф Слэдь 
свято чтитея въ Буэн осъ-Айрес$. 

Г. Эмаръ. 
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— Н5утъ, сеньорь донъ Кандидо,—сказалъ донъ Луисъ,— 
идите съ Мигуелемъ; вспомните, что у васъ дЪло завтра 
утромъ! 

— Это безполезно, я не уйду: съ этого момента я раз- 
рываю всЪ наши отношеня. 

Донъ Мигуель веталъ, отвелъ дона Кандидо въ сторону 
и сталъ быстро говорить съ нимъ; но все было-бы нанрасно, 
если бы молодой челов%къ къ угрозамъ не присоединилъь 
обфщане того, что онъ предоставить ему полнфйшую сво- 
боду вернуться въ Соединенные Штаты, какъ только онъ 
узнаеть въ домЪ временнаго губернатора одну вещь, кото- 
рую ему важно знать. 

— Ну, хорошо, —сказалъ донъ Кандидо оканчивая пе- 
речислеше своихъ условй,— эту ночь я проведу у тебя, а 
завтра, завтра я приду въ этоть гостеш1имный и безо- 
пасный домъ! 

— Согласенъ! 

— (Сеньоръ консуль,—продолжалъь донъ Кандидо, обра- 
щаясь къ мистеру Слэду,—я не могу сегодня ночью имЪть 
чести, удовольствя, удовлетвореня видЪть развфвающимся 
надъ своей головою незапятнанное знамя Соединенныхъ 
Штатовъ СЪверной Америки, но завтра я сдЪлаю все, что 
будетъ отъ меня зависЪть, чтобы быть здЪеь. 

— Хорошо, —отв®чалъ консуль,—я выпущу васъ только 
мертвымъ! 

— Какой дьявольской откровенностью обладаеть этотъ 
человЪкъ!-——прошепталъ донъ Кандидо. 

— Идемъ, другъ мой!—сказалъ молодой человЪкъ. 

— Идемъ, Мигуель! 

Мистеръ Слэдъ лЪфниво всталъ, простился по англйски 
©ъ дономл, Мигуелемъ и, обнимая дона Кондидо. сказаль: 

— Если мы не увидимея больше, то надЪюсь, что встр%- 
тимся на небесахъ! 

— Ба! Что это! Тогда я не ухожу, сеньоръ консулъ!— 


вскричалъь донъ Кандидо, дЪлая движене, чтобы снова 


сЪеть. " 
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.. = Это шутка, мой дорогой учитель! —сказалъь Мигуель. 

— Идемъ, идемъ, теперь поздно! 

— Ла, но эта шутка, которая... 

— Идемъ! До завтра, Луисъ! 

Молодые люди обняливь. 

— Ради нея!—прошепталъ Луисъ. 

Тоть-же слуга, который ввелъ ихъ раньше, проводиль 
ихъ до дверей на улицу; когда онъ открыль ворота, донъ 
Кандидо спросиль его: 

— Дверь на улицу постоянно заперта? 

— Да!-—отв$чаль слуга. 

— Не лучше-ли оставлять ее открытою? 

— НЪты 

— Какой дьявольскй лаконизмъ! Посмотрите на меня 
хорошенько, мой другъ; вы узнаете меня въ другой разъ? 

— Да! 

— Идемъ, сеньоръ донъ Кандидо! — сказаль Мигуель, 
содявь въ карету. 

-— Ну, спокойной ночи, благородный слуга самаго знаме- 
нитаго изъ везхъ консуловъ! 

— Добраго вечера!—отвЪфчалъ слуга, вапирая дверь. 

Карета быстро покатилась. 


хХхШ. 


Гдф оказалось, что донъ Нандидо приходился родственни- 
комъ Китиньо. 


Было около восьми часовъ утра. Старый учитель чисто- 
писан1я дона Мигуеля поглощалъ огромными глотками п%- 
-няцйся горяч й шоколадъ изъ огромной чашки, тогда какъ 
его ученикъ приводилъ въ порядокъ, свертываль и запеча- 
тывалъ штукъ двадцать писемъ, написанныхъ, вЪфроятно, 
въ течении только что истекшей ночи, которую, повидимому, 
еба мужчины провели безъ сна. 
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— Мигуель, сынъ мой, — сказаль донъ Кандидо съ пол 
нымъ ртомъ,—не отдохнуть-ли намъ немного, минутку, чет- 
верть часа? 

— (Сейчасъ, сеньоръ, послЪ; вы еще нужны мнЪ на н%- 
сколько минутъ! 

— Но пусть это будетъ послфднй разъ, Мигуель, потому 
что я сегодня-же отиравляюсь въ Соединенные Штаты. 
Знаешь-ли ты, что вотъ уже прошло пять дней, какъ я даль 
слово этому уважаемому консулу поселиться на, его территор!и? 

— Вы не знаете, что тамъ такое?—сказалъ донъ Мигуель, 
запечатывая письмо. 

— Что тамъ такое? 

— Или что можеть быть на этой территории? 

-- НЪть, ты меня не обманешь; сегодня ночью, пока ты 
писалъ, я прочель пять трактатовъ международнаго права 
и два учебника дипломатш, глЪ спешально разбираются 
вопросы о льготахъ, которыми пользуются дипломатическая 
агенты, и домахъ, въ которыхъ они живутъ. Представь себЪ, 
Мигуель, даже ихъ кареты неприкосновенны. . Это‘. позво- 
ляеть мн заключить, что я могу съ безопасностью‘ прогу- 
ливатьея въ каретЪ консула, безъ страха, безопаено; спокойно! 

— Ну, мой дорогой учитель, слушайте то, что я буду 
читать, и слфдите внимательно за оригиналомъ, который вы 
мнЪ принесли! 

— Воть моя бумага!—сказалъ донъ Кандидо. 

—- Или, правильнЪе, дона Филиппа... 

— Конечно! Но она принадлежитъь мнЪ, какъ частному 
секретарю. 

— Хорошо, — отвтиль Мигуель и прочель списокъ, въ 
которомъ значилось двадцать восемь именъ, лицъ наиболЪе 
уважаемыхъ въ Боэносъ-Айрее, между которымн находи- 
лось имя дона Альваро Нуньесъ со слфдующей мрачной 
припиской: 

„Попался 18, въ половинЪ , перваго часа ночи, въ руки 
Николая Мариньо; по словесному приказу, разетрЗлянъ часъ 
спустя въ казармЪ, неизвЪстно, по какой причинЪ. 
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И прочтя имя этого стараго и вЪфрнаго друга его отца, 


донъ Мигуель вздрогнулъ и вытеръ слезу. 

— Увы! Мигуель,-—пробормоталъ донъ Кандидо, — самъ 
донъ Филипшиь плакалъ, узнавъ объ этой горестной потер! 

— 0О6бъ этомъ ужасномъ убШствЪ, хотите вы сказать! Но 
будемъ продолжать. Теперь, вотъ мертвые!—прибавилъ онъ, 
складывая бумагу, которую держалъ, и взялъ другую. 

— Подожди, остановись, мой дорогой и любимый Мигуель, 
оставимъ мертвыхъ въ поко\! 

— Я хочу носмотр$ть только цифру. 

— Цифра вотъ, Мигуель: нятьдесять восемь въ двадцать 
два дня. 

— Такъ, — отвзчаль Мигуель, записывая, — пятьдесятъ 
восемь въ двадцать два дня. 

Онъ свернулъ и запечалалъ эту бумагу. 

— Остаются еще марши арм въ провинщи Санта-Фе. 

—- Воть что я съ ними сдЪлаю! — сказалъь молодой че- 
ловЪкъ. 

Съ этими словами онъ хладнокровно поднесъ бумагу къ 
пламени свЪчи и сжегъ ее, затЪмъ заперъ всЪ эти денпеши 
въ секретный ящикъ своего бюро. 

Донъ Мигуель написалъ письмо дону Луису, въ которомъ, 
сообщивъ своему другу о кровавыхъ подвигахъ Масъ-Горки, 
прибавилъ, что эти убйства должны принять вскорЪ еще 
болЪе ужасаюние размЪры; затЪмъ онъ сообщилъ, что, какъ 
кажется, предполагается новый обыскъ въ дачЪ де-Бар- 
ракасъ, но что еще ничего не рфшено на этоть счетъ и что 
слфдуетъ удвоить свое блаторазуме; что донья Гермоза хо- 
тфла назначить свою свадьбу съ нимъ 1-го октября, такъ 
какъ она не хочеть покидать города иначе, какъ его женой, 
но что это невозможно, такъ какъ мистеръ Дугласъ, контра- 
бандисть людей, не вернется изъ Монтевидео раньше 5-го, 
что надо подождать до тфхъ поръ. Шисьмо оканчивалось 
такъ: \ 

„Все кончено, мой дорогой другъ; результатомъ перегово- 
ровъ съ адмираломъ Макко будетъ миръ. Однако, я буду 
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ждать до послЪфдняго момента, затфмъ отведу къ теб 
Гермозу, какъ это было условлено. 

Мои дЪла въ совершенномъ порядкЪ; я ожидаю пр1Ъзда 
моего горячо любимаго отца съ минуты на минуту. 

Я не увижусь съ тобою ранЪфе послЪ завтра. 

Нашуъ старый учитель доставить тебЪ это письмо. Онъ 
рзшилъ не выходить болЪе изъ консульства. Побереги его 
близъ себя“. 

— Вы заснули, сеньоръ донъ Кандидо? —сказалъ онъ, 
запечатывая письмо. 

— Н$тъ, я размышлялъ, дорогой Мигуель. 

— А, вы размышляли! 

— Да, я говорилъ себЪ, что, еслибы мать нашего глав- 
наго сеньора губернатора не вышла замуж за своего достой- 
наго супруга, то, вЪроятно, не имфла-бы своего знамени- 
таго сына, а сегодня мы не страдали-бы изъ-за, супружеской 
любви этой зловфщей дамы. ‘ 

— Другъ мой, клянусь вамъ, я никогда не думалъ объ 
этомъ! — отвфчаль съ величайшею серьезностью молодой 
человЪфкъ, запечатавъ письмо и подавая его своему учи- 
телю. : 

— Это письмо безъ адреса? 

— Все равно, оно къ Луису; спрячьте его! 

— Я отнесу ето сейчасъ. 

— Когда хотите; но вы должны взять мою карету, а 
она еще не заложена. 

— Я предпочитаю не ходить пъшкомъ, спасибо! 

Донъ Мигуель хотЪлъ позвонить, какъ въ дверь на улицу 
постучали, и почти тотчаеъ-же пришедпий въ кабинетъ слуга 
доложильъь тревожнымъ голосомъь о приход подполковника 
Китиньо. 

Донъ Кандидо откинулся на спинку своего стула и за- 
крыль глаза. 

— Пусть онъ войдетъ, — сказаль молодой человфкъ и 
прибавилъ, обращаясь къ своему старому учителю: успокой- 
тесь, это ничего! 
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— Я мертвъ, дорогой Мигуель!—отвЪфтилъ тотъ, не от- 
крывая глазъ. 

— Войдите, подполковникъ!—сказаль, вставая, Мигуель. 

Донъ Кандидо, услыхавъ, что Китиньо вошелъ въ каби- 
нетъ, чисто машинально всталъ сразу, раскрылъ свои губы 
съ конвульсивной улыбкой и протянулъ 06% руки подполков- 
нику, сзвшему около угла того самаго стола, за которымъ 
учитель и ученикъ провели всю ночь. 

— Вогда вы получили мою записку, подполковникъ? 

— Около шести часовъ утра, ‘сеньоръ донъ' Мигуель! 

— РазвЪ вы больны, что такъ опоздали? 

— НФтъ, сеньоръ, я быль въ экспедищи. 

— Воть я и говориль: Опа, еслибы вс были таюе, 
какъ вы, когда дЪло идетъ о службЪ! Такъ именно я гово- 
рилъ вчера президенту, потому что если мы желаемъ ходить 
размвренными шагами, какъ начальникъ полиции, то ужъ 
лучше признаемся прямо Ресторадору вмЪсто того, чтобы его 
обманывать. Что касается меня, подполковникъ, то я ве знаю, 
что такое сонъ: я провелъ всю ночь съ этимъ сеньоромъ, 
запечатывая газеты, которыя я разсылаю по веЪмъ напра- 
вленямъ. Ресторадоръ хочетъ, чтобы вездЪ знали объ энту- 
з1азм$ федералистовь’и вотъ, нЪеколько минутъ тому назадъ, 
этоть сеньоръ,—прибавилъ онъ, поворачиваясь къ дону Кан- 
дилдо, который, зная, что Китиньо пришель по приглашен! ю 
Мигуеля, началь приходить въ себя,—этоть сеньоръ обра- 
тилъ мое внимаше на одну вещь, которую вы, должно быть, 
уже замфтили, подполковникъ! 

— Что такое, донъ Мигуель? 

— Что нала газета ни слова ни говорить о васъ и 
тЪхъ федералистахъ, которые каждую минуту рискують 
своей жизнью для поддержки дЪла. 

— Точно также она не говорить и о депешахъ. 

— Кому вы ихъ адрессуете, подполковникъ? 

— Теперь, когда РесторадорЪ въ лагерЪ, я адресую ихъь — 
въ полицио. Я замфтилЪ все, что вы сказали. Этотъ чело- 
вфкъ совершенно правъ. 
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— О сеньоръ полковникъ!—воскликнулъ донъ Кандидб* я 
кто не удивитея молчанйо о такомъ человфкЪ, который 
имЪеть такя прекрасныя качества, какъ вы?! 

— Да, и который ведетъ свое начало издавна! 

— Конечно, издавна, — отвфчаль донъ Кандидо; — уже 
до вашего рожденя вы владфли благосклонноетью обще- 
ства, потому что сеньоръ Китиньо, вашъ отецъ, принадле- 
житъ къ одной изъ древнфйшихъ вЪфтвей нашей благород- 
ной фамилш. Одинъ изъ вашихъ знаменитыхъ дядей, ува- 
жаемый сеньоръ подполковникъ, женился на одной изъ ку- 
зинъ моей матери, такъ что я всегда имЪль къ вамъ сим- 
палтю добраго родственника тЪмъ болфе, что мы связаны 
еще тфсеными узами нашего общаго федеральнаго дЪла. 

— Такъ вы мой родственникъ?—спросиль Китиньо. 

— Родетвенникъ очень близый, — отвфчаль донъ Кан- 
дидо, —одна и та же кровь течеть въ нашихъ жилахъ и мы 
обязаны другъ къ другу взаимной дружбой, покровитель- 
ствомъ и уважешемъ для сохраненшя этой драгоцфнной крови. 

— Хорошо! Если я могу быть вамъ чЪмъ-либо полез- 
НЫМЪ.... 

— Итакъ, подполковникъ,—прерваль его донъ Мигуель, 
чтобы помфшать дону Кандидо распространяться дальше, — 
даже не публикуютъ вашихъ депешь? 

— НЪть, сеньоръ! Я только что отправилъ депешу о 
дикомъ унитар1и ХаласЪ; они не опубликуютъ ее. 

— Халасъ? 

— Ну, да, старый Халасъ; мы его сейчасъь только 
умертвили. 

Донъ Кандидо закрылъ свои глаза. 

— Онь легь,—продолжаль ВКандидо,—но мы его выбро- 
вили на улицу, гдЪ онъ и былъ убить передъ своими дверями. 
Въ другой день, мы такимъ же образомъ покончили съ 
Тукуманомъ Ламадридомъ. Прошлый четвергъ мы умертвили 
Заньюдо и семерыхъ другихъ; объ этомъ ничего не говорили 
въ ГазетВ. Въ томъ, что касается меня, мой кузенъ правъ.... 
Вакъ его зовутъ? 
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®— Кандидо!—отвфчалъ донъ Мигуель, видя, что владъ\- 
тель этого имени совсфмъ не владфетъ собой. 

— Я сказалъ, что мой кузенъ Кандидо правъ и что 
теперь, когда начнется большое дфло, я болфе не скажу 
ничего никому. 

— Какъ! `Развз это скоро начнется? — спросиль донъ 
Кандидо голосомъ, прерывавшимся отъ ужаса. ›, 

— Ну, да! Теперь начнется хорошее д$ло; мы уже по- 
лучили приказъ. 

— Вы получили его прямо, сеньоръ подполковникъ? 

— Ша, сеньоръ донъ Мигуель. Я веду переписку прямо 
съ Ресторадоромъ. Я не хочу имфть ничего общаго еъ доньей 
Марей Хозефой. 

— Она чернила васъ. 

— Теперь она прицфпилась къ Гаетану, къ Бала и 
'Гронкозо и все время думаетъ о Барракасъ и о томъ дикомъ 
унитарм, который ускользнулъ, какъ будто онъ уже не 
`находитея давно съ Лаваллемъ. 

— Эта дама и меня ненавидитъ! 

— НЪ$фть, она ничего не говорила мнф про васъ; но 
вашу кузину она ненавидитъ. 

— На этихъ дняхъ я скажу вамъ, почему, подполков- 
НИКЪ. 

— Сегодня она заперлась съ Тронкозо и негритянкой 
тамъ, въ окресностяхъ дачи. 

— Воть вы, подполковникъ, занимаетесь настоящей фе- 
деращей! А чЪмъ занята донья Мар1я Хозефа.... 

— (16! она шшонитъ за женщинами. 

— Очевидно, негритянка-—пипонка. Не хотите-ли чего 
закусить, подполковникъ? 

—- Ничего, донъ Мигуель; я только что завтракалъ. 

— Вы ничего не узнали? 

— О чемъ? 

— Вы еще не получили извЪстнаго приказа? 

— Я не знаю. : 

— О Ретиро. 
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— О Ретиро? = 

— Ну, да, большой домъ, Е 

— Домъ консула? 

—. Да. 

— Нфтъ, у насъ нёть еще приказа, но мы уже знаемъ. 

— Такъ?—спросилъ донъ Мигуель. 

При этомъ вопрос онъ, сложивъ, вмфестЪ пальцы правой 
руки, поднялъ ихъ на высоту глазъ Китиньо; донъ Кандидо, 
съ волосами чуть не ставшими дыбомъ, съ глазами, готовыми 
выскочить изъ орбитъ, подумалъ, что самъ Гуда воплотилея 
въ дона Мигуеля. 

— Я знаю!-—отвчалъ Китиньо. 

— Но приказа нЪтъ? 

— Н$тъ. 

— ТЪмь лучше, подполковникъ! 

— Какъ т$мъ лучше? 

— Да, я знаю, что говорю, воть почему и спросилъ 
у васъ объ этомъ; вашь кузенъ увфренъ; онъ знаеть воЪ 
эти секреты. 

— Что-же такое? 

— Еще не время! 

А! 

— Ихъ еще слишкомъ мало; но какъ только доброе дьло 
начнется, домъ будетъь полонъ и около 8 или 9.... Вы меня 
понимаете? 

— Да, донъ Мигуель!—вскричалъь Китиньо съ свирЪзпой 
радостью. 

— Вефхъ вмфстЪ, одной сЪтью. 

Донъ Кандидо думалъ, что онъ сходить съ ума: онъ 
не могь вфрить тому, что слышалъ. 

— ВЪрно!--п омолвиль Китиньо, — такъ будетъ лучше; 
но у насъ н$ть приказа, донъ Мигуель. 

— Чорть возьми! Безъ приказа.... Гм.... я понимаю это. 

— И Санта-Колома? 

-- Я знаю. 

— Онь сильно смахиваетъ на гринго (иностранца)! 
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— Это правда, подполковникъ. 

— Они вмЪфст могутъ что-нибудь напутать. 

— Правда; такъ что если я получу приказъ.... 

-- Со веЪмъ моимъ отрядомъ, донъ Мигуель. 

— Но если Санта-Колома получить его, вы меня извф- 
етите? 

— Конечно! 

— Воть почему надо это: весьма важно, чтобы я пошель 
въ вами, чтобы увлеченные федеральнымь энтуз1азмомъ не 
трогали бумагь консула. 

— Ага! 

— Ресторадоръ былъ-бы очень раздраженъ тЪми ослож- 
нен1ями, которыя могли-бы произойти  всл$детв!е захвата, 
консульскихъ бумагъ; вы понимаете? 

— Ла, донъ Мигуель. 

— Однако, если и Санта-Колома получить приказъ, то 
я держусь того мнЪшя, что намъ надо подождать, чтобы 
ихъ собралось больше: около 8 или 9. 

—- Правда, такъ лучше. 

— Какой ударъ, подполковникъ! 

— Мы его желаемъ вс?! 

— Такъ что вы всЪ это знаете? 

— ВсЪ; но мы не см%емъ. пичего дЪлалть, пока не будетъ 
отланъ приказъ. 


— Вы правы; воть это называется быть федералистомъ! | 


— Но знаете-ли вы, о чемъ я думалъ? 
— Скажите, подполковникъ. 
— Начиная съ этой ночи, мы разставимъ вокругъ дома, 


— Хорошо придумано; но остерегайтесь одной вещи. 
— Вакой? 

-— Не арестуйте экипажей, а только иъшеходовъ. 

— Почему же нельзя арестовывать экипажей? 


— Потому что они могутъь принадлежать консулу, а вы. 


не должны касаться ихъ! 
— Почему это? 
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— Потому что они принадлежать ему, а все, что’ отно- 
сится къ консульству, находится подъ покровительством 
губернатора. ` 

— ла 
_ — Такъ что коснуться экипажа — значить нарушить 
неприкосновенность консула. 

— Я и не зналъ этого! 

— Вотъ видите, какъ полезно было поговорить! Каковъ- 
бы быль гнЪвъ Ресторадора, еслибы какая нибудь нелов- 
кость повела къ новымъ войнамъ! 

— Я пойду сейчаеъ-же известить своихъ товарищей. 

—- Не теряйте ни секунды, эти вещи очень деликатны! 

— Л»Ъйствительно. 

— Итакъ, ничего безъ приказа! 

— Боже сохрани, сеньоръ донъ Мигуель! 

— Когда будетъ полученъ приказъ, мы подождемъ, чтобы 
ИХЪ р больше. 

- Такъ. Хорошо, донъ Мигуель. Я ухожу; боюсь, чтобы 
они не арестовали экипажа. 

— Да, скажите это всЪмъ. 

— Итакъ, Кандидо, если я могу тебЪ услужить, то ты 
знаешь, что я твой кузенъ? 

— Благодарю, мой дорогой и уважаемый кузенъ!—отвЪ- 
чалъ донъ Кандидо, имфвиий видъ скорЪе мертвеца, нежели 
живого человЪка, вставая съ своего м%ста и пожимая руку, 
протянутую ему Китиньо. 

— ГдЪ ты живешь? 

— Дорогой другъ, я живу... я живу здЪеь! 

— Хорошо я навфщу тебя. 

— Благодарю, благодарю! 

— Прощай-же! 

Катиньо вышелъ въ сопровожденши дона Мигуеля, кото- 
рый, простивитись съ нимъ въ нередней, порылся у себя въ 
карман и произнесъ: 

— Подполковникъ. это для васъ; тутъ пять тысячь 1- 


астровъ, присланныхъ моимъ отцомъ для раздачи между 
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бЪдными федералистами. Будьте добры принять на себя эту 
заботу! 

— Давайте, донъ Мигуель. Когда пр!Ъзжаетъ сеньоръ 
донъ Антон10? : 

— Я жду его съ минуты на минуту! 

— Извфетите меня немедленно сбъ его ирздф%. 

— Непрем$нно, подполковникъ. До свиданя и служите 
дЪлу! 

Донъ Мигуель вернулся въ свой кабинетъ и, не обра- 
щая никакого вниман!я на дона Кандидо, осматривавшаго 
его съ ногь до головы глазами, въ которыхъ былъ замЪтенъ 
тнЪвъ, суфшанный съ крайнимъ изумленемъ, сЪлъ за столь 
и написалъ слфдующую запиеку: 

„Дорогой Луисъ, была р$чь о нападени на домъ сеньора 


Слэда; я хорошо знаю, что еще нЪтъ никакого приказа на. 


этоть счетъ; но важно, чтобы консулъ увфдомиль веЪхь 
лицЪ, скрывающихся у него, что они никоимъ образомъ не 
должны выходить изъ дому ифшкомъ, такъ какъ за домомъ 
будетъ установленъ надзоръ; но за то они могутъ вполнЪ 
безопасно выфзжать въ экипажЪ и, если возможно, лучше 
въ консульскомъ“. 

Прощай! 

— Теперь, мой дорогой учитель, вмЪето одного письма, 
вы отнесете два! — и донъ Мугуель протянулъь дону Кан- 
дидо записку. 

Но посл дю отвЪтилъ. 

— Н%ть! не хочешь-ли ты и меня виутать въ черную 
измВну? 

— Аа10$ пт раа-—прощай мои денежки! 

— Вы съ ума сошли, почтенный кузенъ Китиньо! 

— Кузеномъ Вельзевула преисподней долженъ быть этоть 
разбойникъ! 

— Но вы сами-же называли такъ? 

— Развз я сознаю самъ, что говорю! МнЪ кажется, 


что я схожу съ ума въ этомъ лабиринтЪ преступленй, из- _ 


мЪнъ и лжи! 








ЕТ: 


— Вто ты такой, скажи мнЪ! ОпредЪли твое положенте, 
какимъ образомъ ты говорилъ въ моемъ присутстви о напа- 
дешши на домъ, гдЪ я хочу искать убфжища, гдЪ находитея 
молодой человЪкъ, котораго ты называешь своимъ другомъ, 
ГД... | 

— Ради Бога, сеньоръ донъ Кандидо! Я вамъ объясню 
все это. 

— Вакое объясненше можетъ быть тому, что я слышалъ. 
собственными ушами? `` 

— Воть какое!—сказаль донъ Мигуель, развертывая и 
подавая серьезно испуганному дону Кандидо послзднюю, па- 
писанную имъ записку. 

— А!-—вскричалъ тотъ, прочтя ее два раза. 

— Вотъ что значить, сеньоръ донъ Кандидо, извлекать 
выгоды изъ сношешй съ иностранцами, опутывать людей 
ихъ-же собственными сетями и заставлять своихъ враговъ 
служить себЪ; это наука Ришелье, прилатаемая, правда, къ 
мелочамъ, потому что передъ ними нЪ%ть ни Ларошели, ни 
Англи; но еслибы онЪ были, мы дЪйствовали-бы также. Те- 
перь ступайте съ миромъ и отдыхайте спокойно на сЪверо- 
американской территори! 

— Приди въ мои объятия, удивительный молодой чело- 
вЪкъ, облегчивиий самую ужасную минуту въ моей жизни! 

— Обнимемся и садитесь въ мою карету, знаменитый 
кузенъ Китиньо! 

— Не смЪйся надо мною, Мигуель! 

— Хорошо, до завтра, нЪтъ до послЪ завтра; карета у 
дверей! 

— Прощай, Мигуель! 

Бфдный донъ Кандидо обнялъ въ послЪАнй разъ своего 
ученика, который, полчаса спустя пытался заснуть, между 
тЪмь какъ почтенный профессоръ каллиграфии, съ высоко 
поднятою головою, прогуливалея по территори Соединенныхъ 
Штатовъ, какъ онъ выражался, пока донъ Луисъ читалъ обЪ 
записки своего друга. 


\ 
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ГдЪ эта длинная истор!я обфщаетъ кончиться, подобно воде- 
ВИЛЮ. 


5-го октября, — день, назначенный для свадьбы доньи 
Гермозы и дона Луиса,—при наступлен!и ночи, передъ до- 
момъ попечительства о бфдныхъ улицы Корр!ентесъ, остано- 
вилась карета. Въ ту-же самую минута дверь дома откры- 
лась,—и изъ нея вышелъ священникъ съ бЪлыми волосами, 
сЪлъ въ карету, гдф, повидимому, его ждали два лица, и 
лошади тотчасъ-же помчались, повернувъ въ улицу Суйпача; 
но внезапно. онф должны были замедлить свой бЪгъ, чтобы 
не врЪзатьея въ средину группы кавалеристовъ, состоявших, 
челов къ изъ двфнадцати солдатъ, въ костюмЪ гаучо, не под-. 
кованные лошади которыхъ, повидимому, совершили боль- 
шой перефздъ. Одинъ изъ этихъ всадниковъ, челов къ лВтЪ 
пятидесяти съ характерными чертами своего энергичнаго 
лица, казалось, былъ начальникомъ или хозяиномъ прочихъ, 
о чемъ можно было судить какъ по тому почтительному от- | 
_ даленио, въ которомъ держались отъ него прое кавалеристы, | 
такъ и по богатому убранству его лошади. | 

ЗамЪтивъ этого всадника, кучеръ кареты испустилъ по- 
давленный крикъ удивлен!я, сдфлалъ движен!е, чтобы оста- 
новить карету, но солдаты исчезли, и карета безпрепят- 
ственно продолжала свой путь. 

Н$сколько минутъ спустя она остановилась у дверей 
дачи Барракась и изъ нея вышли три человЪка. 

Эти лица были — донъ Луисъ Бельграно, донъ Мигуель 
и священникъ, о которомъ мы говорили. 

Тонильо, соскочивъ съ козелъ, почтительно приблизился. 
къ своему господину и, когда посл$днй хотЪль войти въ 
домъ, тронуль его слегка за руку. 

— Чего ты хочешь?—спросиль донъ Мигуель. 

— Вы не видфли, ш! ато *) всадниковъ, которые пере-_ 
<Твкли намъ дорогу на улицф Федеращи? 





*) Хозяинъ. 
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— Я едва зам$тилъ ихъ. 

— Того, кто Зхалъ во главЪ ихъ? 

— Ну? 

— Это быль вашъ отецъ, ш! ато! 

Молодой челов$къ вздрогнулъ и лучъ радости блеснулъ 
въ его взор%. 

— Ты не ошибаешься? 

— О, ш: ато! 

— Хорошо! Садись снова на козлы и будь наготовЪ, а 
тлавное—молчан1е! з 

Тонильо поклонился. 

— Отець,—прошепталь про себя донъ Мигуель, —самъ 
Богъ посылаетъ его въ эту минуту! 

И онь вошелъь въ домъ дверь котораго опять молча 
заперли за нимъ. 

Хотя дача и казалась снаружи совершенно темною, но 
внутри ея донья Гермоза устроила: храмъ. 

Она заканчивала свой туалетъь для новобрачной. 

Часы пробили восемь разъ; молодая женщина вздрог-. 
нула. 

— Вы поблЪднЪли, сеньора, —сказала, улыбаясь, Лиза, — 
какъ разъ въ ту минуту, когда пробило восемь часовъ! 

— Да, этоть бой испугалъ меня!—отвфчала донья Гер- 
моза, проводя рукой по лбу и садясь въ кресла. 

— Потому что пробило восемь часовъ! 

— Да, я не понимаю сама, что дЪфлается, со мною, но 
съ шести часовъ вечера, каждый разъ, какъ я слышу бой 
часовъ, я испытываю стралиное страдавше. 

‚— Лфйствительно, и я замфтила это!— проговорила д$- 
вушка. — Знаете-ли, что я сдЪлаю? 

— Что, Лиза? 

— Я остановлю часы, чтобы, когда пробьеть девять ча- 
совъ, вы не блЪднЪли и не страдали боле. 

— Н$ть, Лиза. Въ девять часовъ они будуть здЪеь и 
все будеть кончено; впрочемъ это пустяки, я уже не стра- 
даю. 
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Она встала и прошла въ гостинную, блиставшую ог-. 
НЯМИ. 
— Правда, правда!—вскричала радостно Лиза;—вотъ вы 
сджлались еще прекраснфе, чмъ я когда-либо вид ла васъ, 
сеньора! 
— Молчи, сумасшедшая! Поди и позови ко мнЪ Хозе. = 
Лиза повиновалась и почти тотчасъ-же вошла вновь со. 
старымъ солдатомъ. : 
— Хозе, —сказала ему донья Гермоза съ прелестной улыб- . 
кой,—вы одинъ ‘изъ самыхъ старыхъ и преданныхъ помощ- 


никовъ моего отца; вы видЪли меня ребенкомъ, я Почти — 


ваше дитя; я хочу просить у васъ одной услуги: { 

— У меня, сеньора?—отвфчаль съ удивлешемъ вете- | 
ранъ;—0, говорите! 

— Я хочу, чтобы вы были свидЪтелемъ моей свадьбы; | 
никого другого не будетъ, кромЪ васъ съ дономъ Мигуе- — 
лемъ. , 

ВмЪето всякаго отв$та, старый солдатъ, приблизивитись 
КЪ своей госпожф, почтительно поцфловалъ у ней руку. 

— Благодарю!—сказала, улыбаясь, молодая женщина. — 
Вы разечитали слугъ? 

— Такъ, какъ вы приказали, сеньора; я отпустилъ ихъ 
еще съ вечерни. 

— Значитъ, вы одинъ? 

— Одинъ. 

— Хорошо. Завтра вы раздадите имъ эти деньги, не _ 
говоря за что.—И взявь свертокъ съ банковыми билетами, | 
она вложила его въ руку Хозе. 

— Сеньора,—сказала Лиза,—мн% кажется, слышенъ шумъ 
на улицЪ. ` 

— Все заперто, Хозе? 

— Да, сеньора, только рзшетка дачи,—я не знаю, что 
это значитъ,—вотъ ужъ второй разъ я докладываю вамъ 
объ этомъ, сеньора, —была открыта сегодня утромъ, хотя я 
самъ заперъ ее вчера вечеромъ и взялъ съ собою ключь. 

— Не будемъ думать объ этомъ въ эту ночь! 
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— Сеньора, —сказала снова Лиза,—я слышу шумъ; это, 
кажется, карета. 

— Ия тоже думаю. 

— Она остановилась. 

Это правда: это они! Подите, Хозе, но не открывайте, 
пока не удостовфритесь. Я 

— Будьте покойны, сеньора, я одинъ, но.... будьте по- 
койны! 

Донья Гермоза не ошиблась; пр!хавиие были дЪйстви- 
тельно т, кого она ждала съ такимъ безпокойствомъ. 

Она открыла дверь изъ своей уборной въ гостинную и 
узнала шаги Мигуеля, шедшаго черезь кабинеть и ея 
спальню. 

— А, сеньора, —произнесъ молодой человЪфкъ, съ. восхи- 
щешемъ останавливаясь на порогф дверей въ уборную,—я 
надЪялея имЪфть удовольстве встрЪтить` здесь прелестную 
женщину и вотъ натыкаюсь на богиню! 

°— Правда?—спросила она съ восхитительной улыбкой. 

— Правда!—произнесъ онъ, подходя ближе. — Такая 
правда, что, мнЪ кажется, я въ первый разъ такъ восхи- 
щаюсь женщиной, какъ я восхищался другой, которой..... 

— Которой я передамъь объ этой новоети сегодня-же 
НОЧЬЮ. 

— Хорошо! А я... я... я вамъ вотъ что сдфлаю,—И схва- 
тивъ свою кузину за талию, онъ поцфловалъ ее въ обЪ щеки, 
зат мь сдЪлалъь четыре прыжка впередъ, смЪфяесь, какъ ре- 
бенокъ. —Поговоримъ теперь серьезно!—сказалъ онъ. 

— Пора, негодный!—отвЪ чала она съ своей прелестной 
улыбкой. 

— Луисъ тамъ! 

— А я зд5еы 

— Ия также; мнЪ остается только взяться за васъ. 

— `Не на мн только! 

— Ты-бы сдЪлала хорошо. Священникъ здЪ$еь, ему можно 
остаться не болфе десяти минутъ. 

— Почему это? 
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— Потому что, пока онъ ой карета должна стоять 

у дверей. 

— Ну, такъ что-же? 

— Ну, можеть пройти какой-нибудь патруль; карета 
возбудить его внимане, онъ станетъ слфдить и.... 

— Ахь, да, да, я понимаю все.... Идемъ, Мигуель; но...-= 
прибавила она, опираясь на стЪнку кресла 

— Но что! 

— Я не знаю.... Я хотфла-бы смфяться сама надъ собою, 
но не могу. Я не знаю, что чувствую въ своемъ сердиз, 


— Идемъ, Гермоза! 

— Идемъ, Мигуель! 

Молодой челов$ къ подаль руку своей кузинф и повелъ. 
ее въ гостинную, гдф ихъ ждали донъ Луисъ, одфтый во 
все черное, и священникъ. _ 

Донъ Луисъ былъ блфденъ, безпокоенъ; онъ также чув- 
ствовалъ, что его сердце сжимается отъ какого-то’ предчув- 
ствя. Священниктъ, предупрежденный дономъ Мигуелемъь о ^ 
необходимости окончить какъ можно скорфе церемонию, ве — 
необходимыя принадлежности для которой были приготовлены 
заранфе, тотчась же приступилъ къ самому серьезному. акту 
своей священной службы. 

Въ гостинной находилось только шесть человЪкъ: свя- 
щенникъ, новобрачные, донъ Мигуель, Хозе и Лиза. 

Въ эту эпоху убШства и измЪны надо было обладать 
большимъ мужествомъ тЪмь священникамъ, которые оста- 
лись чистыми и, слЗдовательно, были внесены въ списки. 
осужденныхъ и принуждены были скрываться, чтобы риско- 
вать в$рною смертью, исполняя тайнымъ образомъ обязан- 
ности ихъ сана. 

Святой отецъ, приведенный Мигуелемъ, давно знавшимъ 
его, отвфчаль на предложене молодого человЪфка однимъ 
словомъ: 

— Идемъ! 

Когда послфдншй хотфлъ вложить ему въ руку кошелекъ, 
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полный золота, онъ, тихонько оттолкнулъ его и сказалъ Ми- 
гуелю съ кроткой и печальной улыбкой: 

— Такихъ вещей не дфлаютъ за деньги, братъ мой; я 
солдатъ Христа и исполню свой долгъ, что бы ни случилось 
со мною затЪмъ. 

Спокойный, полный достоинства и съ улыбкой на губахъ, 
вошелъ онъ въ этотъ домъ, при выход изъ котораго быть 
можетъ, его ждала страшная смерть. 

Церемон1я началась; она была проста, но величественна. 

Священникъ произнесъ молитву, задалъ тоть вопросъ, 
отвЪтъ на который закриляеть судьбу супруговъ и за пре- 
дфлами гроба и который ни одни челов ческля уста не могутъ 
выполнить безъ живого б1ен1я сердца. Протоколъь церемони 
былъ подписанъ священникомъ, супругами и свидЪтелями: 
донъ Луисъ и донья Гермоза были соединены навфки и ни 
какая челов ческая власть отнынЪ не могла разорвать на 
землЪ тЪ узы, которыя были заключены на небЪ. 

Вздохъ облегчения вырвался изъ стЗененной груди мо- 
лодыхъ супруговъ; при нфжномъ пожати ихъ рукъ, лица 
ихъ, бывиия блфдныя за минуту передъ тЪмъ, окрасились 
живымъ румянцемъ: счастливое будущее открывалось передъ 
НИМИ. 

Едва, по окончани церемонии, донья Гермоза успфла 
обнять дона Луиса, плакавшаго отъ радости въ ея объя\мяхъ, 
какъ донъ Мигуель подошелъ къ Хозе. 

— Ваша лошадь осфдлана? — спросилъ онъ у стараго 
слуги шопотомъ 

— Да. 

— МнЪ она нужна на часъ! 

— Хорошо. 

И онъь вышелъ, не произнеся болфе ни слова. 

Донъ Мигуель приблизилея тогда къ доньф ГермозЪ$, 
взялъ ее за руку и ввелъ въ кабинетьъ. 

— Священникъ уходитъ и я также! — сказаль ей онъ 
прямо. 

Ты 
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— Да, ш-ше Бельграно, я, потому что я осужденъ не _ 
быть спокойнымъ нигдЪ для того, чтобы вашь супругъ быль | 
спокоенъ въ Монтевидео. 

— Что такое, Боже мой! Что такое! Не обЪщалъ-ли ты 
намъ, что останешься съ ними до самаго отъюзда! 

— Да, и воть именно изъ-за этого-то обфщашя яи _ 
долженъ идти немедленно. Послушай: ты знаешь, что мы 
условились сФсть въ лодку у Бака, потому что никто не 
подумаетъ наблюдать въ этомъ мЪстЪ. Дугласъ будетъ насъ 
ждать между девятью и десятью часами въ одной изъ хижинъ, 
находящихся въ этомъ мфстф, чтобы въ случа какого-нибудь 
непредвиденнаго обстоятельства, мы могли измЪнить свой | 
планъ. Такъ какъ этоть шотландець пунктуаленъ, какъ ан- 
гличанинъ,—а этимъ все сказано,—то я увЪЗренъ, что черезъ 
четверть часа онъ будеть въ хижинф, потому что скоро 
пробьетъ девять часовъ. Раньше, чЪмъ черезъ часъ я вернусь. 
Въ это время Тонильо, служащий ‘мнф за кучера, отвезетъ 
священника; зат$мъ онъ вернется сюда верхомъ, ведя мою — 
лошадь въ поводу, чтобы я могь уЪхать послЪ отъфзда 
Луиса. 

— Мы еь Луисомъ отправимся тула пиъшкомъ. 

— Пшкомъ? 

— Да, потому что мы пойдемъ черезь дачи Сомельеры 
и Броцна, что сократить намъ дорогу, а затЪмъ пройдемъ 
взморьемъ, гдз мы будемъ въ такой-же безопасности, какъ 
еслибы были въ ПарижЪ или Лондон. 

— Ла, да, такъ дЪйствительно лучше, мнЪ кажется, — 
отвфчала донья Гермоза;—но вы возьмете съ собою Хозе и 
Тонильо, я этого требую. 

— НъЪть мы пойдемъ одни; предоставь мнЪ дЪйствовать. 

— Мигуель! 

— Прошу тебя, Гермоза, не настаивай: слишкомъ много 
лицъ могли-бы возбудить вниман!е и навлечь на себя подо- 
зрЪн1я; два-же р»шительныхъ человЪка пройдутъ всюду. 

— Ты хочешь этого? 

— Такъ надо, Гермоза! 
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‚— Пусть будетъ такъ,— прошептала она, вздохнувъ;—но 
ты мнЪ отвфчаешь за Луиса? 

— Своей головою!—отвЪчаль онъ см%ясь. 

— Ты все см5ешься, Мигуель!-—сказала она тономъ нЪж- 
нымъ упрека. 

— Ито знаетъ, дорогая кузина, быть можетъ, я смЪюсь 
для того, чтобы не плакать. 

—- О Мигуель, какъ ты добръ! В%дь тебЪ мы. обязаны 
нашимъ счастьемъ!— проговорила она, сжимая его руку. 

— Мы поговоримъ объ этомъ посл, —отвЪфчаль онъ, под- 
нося ея руку къ своимъ губамъ,—а теперь намъ надо раз- 
статьея; я только тогда успокоюсь, когда карета уфдетъ от- 
сюда. 

— Идемъ тогда. 

— Илдемъ! 

И они встали съ софы, на которой сидФли. 

— Ты захватиль оруже? 

— Да, будь покойна. Поди проститься со священникомъ, 
онъ ужъ и то слишкомъ долго остается здЪсь. 

Мигуель и донья Гермоза вернулись въ гостинную. 

Минуту спустя донъ Луисъ съ своей молодой женой про- 
водили до самыхъ дверей на улицу достойнаго пастыря, не 
колебавшагося рискнуть своей жизнью для того, чтобы освя- 
ТИТЬ ИХЪ С0ЮЗЪ. 

Въ то самое время какъ карета понеслась по направле- 
н1ю къ городу, а донъ Луисъ тщательно запиралъ дверь на 
улицу, донъ Мигуель выфхалъь изъ-за рфшетки на лошади 
Хозе и помчался полнымъ галопомъ, тщательно закутав- 
шись въ свое пончо и безпечно напЪфвая вполголоса одну 
изь тфхъ пЪсенокъ, столь дорогихъ для гаучо; наи въ 
которыхъ всегда однообразенъь, какъ-бы не измфнялись 
слова. 
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ХХУ. 


Гд$ выступаетъ на сцену, хотя и немножко поздно, новое 
=” 
ЛИЦО. 


Донъ Мигуель не сказалъ правды своей кузинф или, по 
крайней мЪрЪ, скрылъ отъ молодой женщины, безпо- 
койство и нервность которой онъ хорошо замЪтилъ, часть 
правды. 

Онъ самъ быль безпокоенъ; тайная тоска сжимала, его 
столь твердое и р шительное сердце; онъ чувствовалъ печаль» 
не сознавая самъ — почему. Было-ли это предчувстве близ- 
каго несчастья или то было иросто жалость покинуть своего 
друга, котораго онъ любилъ какъ брата и съ которымъ бо- 
ялея больше не встрЪтиться,—онъ не могь себЪ дать яс- 
наго отчета въ этомъ, но его страданя, его предчувствя 
слишкомъ давали знать о себЪ. 

Вереница мрачныхъ мыслей, вертфвшихся въ его мозгу, _ 
туманили его умъ. Однако слабая искра свфта внезапно 
‚ мелькнула въ этомъ хаосЪ: неожиданная встрЪча съ его от- 
цомъ, увЪренность въ томъ, что тотъ дЪйствительно въ этоть 
вечеръ пр!Ъхаль въ Буэносъ-Айреса придали ему мужество, 
необходимое для того, чтобы выдержать до конца гигантскую 
борьбу, затЗянную однимъ противъ всЪхъ, и давали ему на- 
дежду, если не побЪдить, то по крайней мЪрЪ обезпечить 
бЪтство его друга и его жены; а затЪмъ, по заключени 
мира съ Франщей и ему придется искать убЪжища въ Мон- 
девидео, тд его уже давно съ тоскою и съ печалью ждеть 
его прелестная невЪета. 

Донъ Мигуель зналъ,‹что его отецъ былъ однимъ изъ 
старинныхъ друзей Розаса и что онъ имЪлъ огромное. вл!- 
яве на этого тигра съ челов ческимъ лицомъ, вмяне— 
посп$ шимъ мы прибавить, — которымъ достойный гасен- 
деро пользовался только въ самыхъ исключительныхъ слу- 
чаяхъ и всегда съ благородною и возвышенною цЪлью. 





Никогда Ресторадоръ не отказываль ни въ одной изъ этихъ 
просьбъ сеньора дона Педро дель Кампо, личныхъ или пись- 
менныхъ. 

Какъ только Мигуель очутился далеко отъ дачи, иЪсенка, 
которую онъ напФвалъ, внезапно оборвалась на его губахъ; 
поправившись въ сЪдлЪ, онъ отдалъ поводъ лошади, свиет- 
нулъ особеннымъ образомъ, какъ дфлають это солдаты, — и 
лошадь, рванувшись впередъ, понесла его по темнымъ и 
пустыннымъ улицамъ города съ быстротою вихря. 

Двадцать минутъ спустя онъ остановился передъ дверями 
своего дома. 

Его ждалъ Тонильо. 

— Священникъ?—спросилъ у него молодой человЪ къ. 

— Вернулся къ себЪ. 

— Здравъ и невредимъ?' 

— Ла, ш! ашб! 

— Я доволенъ тобою!—сказалъ Мигуель, соскакивая. на 
землю.—А мой отецъ? 

-- Онъ ждетъ въ гостинной. 

— Хорошо. 

Бросивъ поводья, донъ Мигуель, вошелъ въ домъ. Отецъ 
и сынъ обожали другъ друга; увидЪвъ друт"ь друга, они 
бросились въ объямя одинъ къ другому и оставались долго 
въ такомъ положеши. 

Посл первыхъ восторговъ взаимной встрЪчи они сФлии 
заговорили: болЪе года они уже не видЪлись; имъ было, о 
чемъ поговорить. 

Лонъ Мигуель, отвЪтивъ на безчисленные вопросы своего 
отца, спросилъ его въ свою очередь: 

— Вы прЁхали одинъ? 

— Н$тъ; я привель съ собою,—отвЪчаль гисендеро,— 
одиннадцать человЪкъ моихъ самыхъ преданныхъ вакеросъ, 
все старыхъ солдать и рЪшительныхъ молодцовъ; теперь не 
такое время, чтобы путешествовать одному. 

— Правда; и вы пр!хали прямо въ Буэносъ - Ай- 
ресъ? 
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— Ну, да, прозхавъ черезъ Сантосъ-Лугаресъ, само со- 
бою разумЗется. 

— Вы видЪли Ресторадора?—спросилъ, вздрогнувъ, Ми- 
гуель. 

— Я остерегся не сдЪлать этого; Розасъ ве простилъ-бы 
мнЪ этого; кромЪ того я хотЪлъ подарить ему сотню своихъ 
Пампасскихъ быковъ: у нихъ мало тамъ жизненныхъ при- 
пасовъ. 

— Такъ что ваше стадо было благосклонно встрфчено? 

-— Благосклонно встрЪчено и благосклонно принято; Ро- 
засъ былъ восхищенъ. 

— Ага!—произнесъ молодой человЪ къ съ задумчивымъ 
видомъ. 

— Что съ тобой, мальчикъ? Я нахожу тебя совсЪмъ 
смЪшнымъ. РазвЪ ты недоволенъ тЪмъ сюрпризомъ, который 
я ‘сдЪлаль тебЪ, пр1Ъхавъ такъ неожиданно? 

— Не думайте этого, батюшка, —сказалъь живо сынъ, 
сжимая его рукуу—нЪтъ я просто печаленъ. 

— Печаленъ, ты, самый веселый молодой человЪкъ, 
какого я знаю. Ого! что-же такое случилось? Говори, сынокъ, 
ты не имфешь секретовъ оть твоего отца, а? 

— Боже меня сохрани, отецъ! РазвЪ вы не часть самого 
меня? 

— Очень хорошо мальчикъ!-—отв$чалъ весело старикъ.— 
Ну, испов$дуйся, не бойся ничего; я не откажу тебф въ 
отпущении. 

— Я это знаю, батюшка: вы всегда были такъ добры 
ко мнф. 

— \Уче 010$! РазвЪ ты не самое дорогое для меня на 
свЪтЪ изъ всего, что я им$ю? Безъ тебя, чтобы мнЪ дЪлать? 
Ну, говори, скажи мнЪ, что тебя мучить и дЪфлаеть пе- 
чальнымъ? 

— ДЪло идетъ не обо мнЪ лично, а о двухъ особахъ, 
которыхъ я люблю. | 

— Ба! Кто-же эти особы? 

— Донья Гермоза. 
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—- Наша кузина? 

— Да, батюшка. 

— Сьъ нею случилось  несчастье?—живо спросилъ донъ 
Педро. 

— НЪть еще, отецъ! 

— Караи! Ты пугаешь меня! Знаешь-ли, что я ее люблю, 
какъ свою дочь, б$дное дорогое дитя! 

— Она въ эту минуту подвергается большой опасности. 

— Она, донья Гермоза? 

— Да, батюшка! 

— Говори мн все, мн% надо все знать, —вскричалъ донъ 
Педро съ волненемъ,—Гермоза въ опасности! Улуе П10з! 
Я прУЪхалъ во время мальчикъ. Ну, говори, я слушаю, но 
будь кратокъ. 

Молодой человЪкъ, не заставлаяя себя просить дальше, 
разсказалъ своему отцу до мельчайшихь подробностей все, 
что произошло въ течеше н%еколькихь мЪеяцевъ; какимъ 
образомъ донья Гермоза спасла раненаго дона Луиса, какому 
отчаянному преслвдован1ю подверглась изъ-ва этого молодая 
женщина, разсказалъь и о свадьбЪ, совершившейся часъ тому 
назадъ и о предполагаемомъ бЪгствЪ этой ночью. 

Разсказъ дона Мигуеля, какъ сильно ни старалея онъ 
сократить его, вышелъ довольно длиненъ; все время гасен- 
деро слушалъ его съ самымъ напряженнымъ вниман!емъ. 
Иногда его брови хмурились, и у него вырывался недоволь- 
ный жестъ; но онъ ни разу не прервалъ своего сына. 

Когда молодой человЪкъ, наконецъ, замолчалъ, посл%ло- 
вало довольно долгое молчане. 

— Все это очень печально!—сказалъ наконецъ старикъ, 
покачавъ два или три раза головою. — Донья Гермоза и 
Бельграно дЪйствовали, какъ два сумасшедшихъ, а ты быль 
еще болЪе безуменъ, когда дЪлалъ то, что ты говорилъ. 

— Батюшка..... 

— Я не. упрекаю тебя, мальчикъ, я только устанавли- 
ваю фактъ, воть и все; ты слЪдоваль движению твоего 
сердца, я не могу вмЗнить тебЪ этого въ преступлене; но 
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въ политическихъ дфлахъ сердце—самый плохой совЪтникъ, 
оно только толкаетъ на глупости! 

— Однако, батюшка... 

— Однако, теперь не время проповЪздываль, хочешь ты 
сказать, и ты правъ, надо сначала вытащить этихъ несчаст- 
ныхь молодыхъ людей изъ тины, въ которую они пошли но 
шею, и этимь я хочу занятьея не позже какъ сейчасъ. 

— Вакъ, батюшка, едва прЕЪхавъ, посл долгой дороги... 

— Я пойду къ Розасу, это дЪло одного часа — самое 
большое: онъ одинъ можеть ихъ спасти и онъ сдЗлаеть 
это, я объщаю тебЪ. Позови Тонильо. Астати, доволенъ ты 
этимъ забавникомъ? | 

— Очень доволенъ отець; онъ честень и преданъ! 

— ТЬмь лучше. Позови его. 

Молодой человЪкъ всталъ, чтобы исполнить приказане 
своего отца, какъ на улиц раздалея шумъ лошадиныхъ 
копыт и въ двери сильно постучали. 

— Что это такое?—просилъ гадендеро. 

— Мы узнаемъ это!-—отв$чалъь донъ Мигуель, съ плохо 
скрытымъ безпокойствомъ. 

— Подполковникъ Китиньо!—доложиль Тонильо, откры- 
вая двери. 

— Пуеть онъ пожалуетъ!—векричаль донъ Мигуель. 

Подполковникъ вошелъ. Замфтивъ гасендеро, онъ сдЪ- 
лалъ радостное движене и бросился къ нему съ протянутой 
рукою. 

— (С16!- вскричалъ онъ,- воть шлятный сюрпризь, въ 
самомъ дЪлЪ. Давно вы пр!Вхали, сеньоръ донъ Педро? 

— два часъ тому назадъ!—отвЪчалъ старикъ! пожимая 
ему руку. ы 

— Я очень счастливъь васъ видЪть. 

— Я также: вы настоящай федералисть! 

— Я горжусь этимъ, сеньоръ донъ Педро; четыре дня 
тому назадъ я освфдомлялея о васъ у сеньора дона Мигуеля. 

— Д\Ъйствительно, батюшка, подполковникъ васъ очень 
любить! 
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`-= Я также. 

-- Какому счасливому случаю я обязанъ валпимь праят- 
нымъ визитомь въ столь ноздшй часъ? — спросилъ донъ 
Мигуель, сиъшивний прекратить скорфе этоть обмЪиъ вза- 
имныхъ любезностей, такъ какъ его безпокойетво достигло 
_ крайняго напряжения. 

_— Воть ужъ дЪйетвительно, —отвфчаль подполковникъ, 

садясь на стулъ, предложенный ему дономь Мигуелемъ,— 
‚ случай привелъ меня сюда, право, чорть меня возьми, если 
часъ тому назадъ’ я думалъь быть здЪсь сегодня вече- 
ромъ. ; 

— Что-же такое произошло? 

-— Представьте себЪ, сеньоръ донъ Мигуель, что въ 
дверяхъ дома дона Филиниа Араны я встртиль моего ку- 
зена, знаете? 

— Дона Вандидо?—спросилъь живо Мигуель. 

— Кандидо, да; смфшное имя! Но это не важно: вее- 
таки онъ мой родственникъ. Онъ выходиль отъ временнаго 
министра; у него быль довольно сконфуженный видъ, когда. 
онъ замфтиль меня; затЪмь онъ, подбЪжавъ ко мнЪ, сердечно 
обнялъ меня и проговориль: „я принужденъ оть дона Фи- 
липпа отправиться въ домъ Американскаго консула, чтобы 
передать ему письмо Ресторадора законовъ, поэтому не 
будетъ-ли вы добры зайти къ дону Мигуелю дель Кампо? 
Это вамъ по дорогВ, вы скажите ему, что я не вернусь 
сегодня ночью; онъ, вЪдь, здЪеь живетъ, какъ говорилъ 
мн“? 

— Да, да, дЪйствительно,--отвфчаль донъ Мигуель сби- 
тый съ толку и не понявшйй ничего въ этой вереницв 
словъ;— благодарю васъ подполковникъ., 

— Подождите, это еще не все! 

— Ага! : 

о — Вы увидите. „Ветали,—прибавилъ вдругъ мой кузенъ 
Кандидо,—вы увЪздомите дона Мигуеля, что Саято— Колома 
и Мариньо получили приказъ отъь доньи Мари Хозефы 


осмотрЪть дачу де Барракасъ“. 
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— Дачу де Барракасъ!—вскричалъ Мигуель съ исну- 
томЪ 

= Да. 

— Вь какое время долженъ состояться этотъ визитъ? 

— Сегодня-же ночью, какъ увЪряеть мой кузенъ Кан- 
дилдо. См$шное имя! Но онъ не знаетъ, въ которомъ часу. 

— А!-—прошепталь молодой человЪкъ, блфдный, какъ- 
трупъ. : 

— Такъ какъ мой кузенъ произвель на меня впечатл%- 
н1е отчаяннаго труса и просилъ меня дать ему конвой, — 
продолжалъ Китиньо,—то я велЪлъ двумъ своимъ людямъ 
проводить его къ консулу, а самъ поспзшно явился сюда 
тЪмъ болЪе, что я обфщалъ извфетить вась тотчасъ же, 
какъ будетъ полученъ приказъ. 

— Благодарю васъ, подполковникъ! 

— Не стоитъ. Ахъ, да, еще одно слово: не довфряйте 
Санто-КоломЪ и особенно Мариньо; я подозрЪваю, что они 
имЪють дурныя намфрен!я относительно сеньоры въ Барра- 
касъ. 

— Вы думаете? 

— Я не утверждаю ничего, но на этихъ дняхъ слы- 
шалъ кое-что. Я предупредилъ васъ, этого довольно, а вы 
подумайте, что вамь слЪфдуетъь дЪлаль. Я исполниль свое 
поручене, мнЪ остается только пожелать вамъ спокойной 
ночи и удалиться. ь 

И онь веталь съ своего мета. 

— Подождите ‘минутку, подполковникь, я пофду съ 
вами!—произнесь гаслендеро. 

— Вы, донъ Педро? 

— Да, я поЪду въ Сантосъ-Лугаресь. 

— Въ этотъ чаеъ? 

.‚  —_ Это вь двухъ шагахъ. Я хочу узнать, по какому 
праву донья Маря Хозефа отдаетъ приказы въ Буэноеъ- 
АйресЪ, отъ имени господина ресторадора или нЪтъ? 

— Ахъ, сеньоръ донъ Педро, вы окажете настоящую 

услугу дЪлу,—вскричаль подполковникъ,—если добьетесь отъ 
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Его Превосходительства, чтобы эта сеньора не совала по 
всякому поводу своего носа въ наши дфла. 

— Воть именно объ этомъ я и постараюсь попросить 
Ресторадора. Эта дама въ Барракасъ—моя родственница, мой 
долгь помъшать тому, чтобы ей докучали. 

— Вы правы, сеньоръ донъ Цедро; что касается меня, 
то клянусь вамъ, что если вы получите приказъ Рестора- 
хора, то я исполню его противъ кото-бы то ни было. 

— Я разсчитываю на ваше обЪщан!е, подполковникъ! 

— Это р$шено, сеньоръ донъ Педро. 

— Будьте добры подождать меня минутку, я прощусь 
со своимъ сыномъ и буду къ вашимъ услугамъ. 

— Хорошо, хорошо, не сифшите: у меня есть время! 

Съ этими словами Китиньо вышелъ. 

— Вы видите, батюшка, все потеряно!—вскричалъ съ 
отчаянемъ донъ Мигуель. 

— Не совефмъ еще, мальчикъ, предоставь мнЪ дЪйство- 
вать. Тонильо! 

— МЕ: ато! — сказалъ входя гаучо. 

— СОЪллай живЪй лошадь. 

— Моего темнаго бЪгуна!-—прибавилъ донъ Мигуель. 

— А, твоего пожирателя воздуха!—сказалъ гасендеро. 

— Да, того, котораго вы мнф послали въ прошлый мф- 
сяцъ. 

Тон ильо исчезъ по знаку своего господина. 

— Послушай,— началъь донъ Педро;-—теперь едва девять 
съ половиной часовъ, черезъ часъ я надфюсь вернуться и 
прямо отправиться въ Барракасъ. 

— Хорошо. 

— Ты будешь тамъ? 

— Конечно! 

— Не говори ни слова молодымъ людямъ о томъ, что 
происходить; безполезно безпокоить ихъ заранве; предоставь 
имъ спокойно наслаждаться тфмъ счастьемъ, которое. еще 
имъ остается; чтобы все было готово для ихъ бфгетва! 
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— Если возможно, Бельграно во всякомъ случаЪ дол- 
женъ уЪхалть. 

-— Онъ? хорошо! 

‚— Есть-ли у васъ тамъ люди? 

— Только старый слуга. 

— Возьми съ собой шестерыхъ моихъ вакеросъ; это рЪ- 
шительные люди, какъ я тебЪ сказалъ, и пригодятся на 
всяюй случай. 

— 0, батюшка, вы возвращаете мнЪ жизнь! 

— Ободрись, мой мальчикъ; быть можетъ, насъ безно- 
коили напрасно и ничего не случится! 

— Н%фть, нфть, вы ошибаетесь, батюшка, на дачу бу- 
деть сдЪлано нападен!е. 

— Ну, тогда съ Богомъ! Обойми меня и разетанемся; 
особенно соблюдай молчаше и благоразуме. 

Отецъ и сынъ обнялись; затЪмь донъ Педро вышелъ. 

Почти тотчась же послышался топотъ копыть лошадей, 
несшихся во всю прыть. 

— Боже мой!—прошенталь донъ Мигуель, оставшись 
одинъ.—Защити ихъ, защити наст! 

Мгновене онъ оставался въ задумчивости, затЪмъ быстро 
поднялъ голову. - 

— Тонильо!—векричаль онъ. 

— МЕ ато? 

— Ты выбраль шестерыхъ вакеросъ моего отца? 

— М! ато, они тамъ подъ навЪсомъ; сеньоръ донъ Педро 
предоставилъ ихъ въ ваше распоряжен!е. 

— Хорошо; садитесь всЪ на коней и мчитесь во весь 
духъ въ Барракасъ; ты условишься съ Хозе спрятать ихъ 
въ домъ такъ, чтобы ни донъ Луисъ, ни моя кузина и не 
подозр$вали объ ихъ присутствии; понимаешь? 

— Да, сеньоръ; это не трудно. 

— Въ нЪсколькихъ шагахъ оть дома ты будешь дожи- 
даться меня. Вооружитесь вс хорошенько. 

— Итакъ будетъ сражене, сеньоръ?—епровилъ радостне 
молодой человЪкъ. 
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— Можеть быть. Моя лошадь? 

— Готова. 

— Тогда отправимся каждый въ свою сторону. 

Донъ Мигуель сфлъ на коня и поЪхаль галопомъ по 
дорогЪ къ м$ету, гд$ ждалъ его мистеръ Дугласъ. 

Что касается Тонильо, то нЪеколько минутъ спустя онъ 
также покинуль домъ и направился къ Барракасъ въ со- 
‘ировождени шести вакеросъ, вооруженныхь съ ногъ до 
головы. 


ХХ. 
Гд$ описывается развязка дъла. 


Вернувшись въ гостинную, донъ Луисъ сфлъ, наконецъ, 
на свободВ подл доньи Гермозы и, обнявъ ее за талию, 
запечатлфлъ поцфлуй на ея лбу; молодая женщина улыбну- 
лась краснфя; но вдругъь нервная дрожь охватила ее; вставъ 
съ своего м%ета, блФднал, какъь трупъ, съ головою, опущен-' 
ною на грудь, она сдфлала н?сколько шаговъ впередъ и 
тихо склонилась на колЪни передъ распятемъ, скрестила 
свои руки и стала безмолвно молиться. 

Лонъ Луисъ, испуганный внезапною блЪдностью молодой 
женщины, бросился къ ней, поднялъ ее на руки и заста- 
виль сЪеть подлф него. 

— Боже мой!—вскричалъ онъ съ безнокойствомъ. — Что 
съ тобою, Гермоза? 

— Ничего, ничего, Луисъ, ничего; ‘это прошло.... Я 
столько страдала.... это суевЪрге.... нервы.... почемъ я знаю?... 
это прошло... 

— Н%тъ, Гермоза, есть что-то, чего я не знаю, но что 
я хочу знать, такъ какъ страдаю въ эту миниту больше 
тебя. 

— Успокойся, Луисъ, это бой часовъ, вотъ и все: 

— Но.... ` 

— Не сирашивай меня, не строй предположений, я знаю 
все, что ты мнЪ скажешь; но не могу помфшать этому 
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оно сильнЪе меня. Весь вечеръь я испытывала подобное-же 
страдане при бо часовъ. 

— Это все? | : 

-- Клянусь тебЪ. 

Донъ Луись` вздохнулъ. 

— Дорогая Гермоза,—произнесъь онъ,—когда я ночув- 
ствовалъ, чта ты дрожишь въ моихъ рукахъ, когда уви- 
дЪлъ, что ты бЪжишь оть меня къ подножлю этого распя- 
т1я, страшная мысль мелькнула у меня: я предчуствовалъ, 
что ты испытала чувство отвращения, что твоя душа 
‚протестуеть противъ тЪхъ узъ. которыми мы только что со- 
единены съ тобою навЪки. 

— Луиеъ! Ты могь подумать это? Боже мой! 

— Прости, дорогая Гермоза, прости! Но еслибы ты знала, 
какъ я тебя люблю! — проговорилъ молодой челов къ, про- 
тягивая съ мольбою руки. Прости! 

— Увы! Я люблю теперь въ первый разъ, я счастлива 
всего только часъ. 

— Гермоза! 

— Я забываю все теперь, я сильна вблизи тебя, ты за- 
шитишь меня противъ самой себя. 

— О, теперь несчасте не можеть постигнуть насъ. Одно 
твое слишкомъ живое воображене причиняеть тебЪ всЪ эти 
огорченя, дорогая моя. Это ядовитый воздухъ Буэносъ-Ай- 
реса дЪлаеть тебф больною душой и тфломъ; скоро мы бу- 
демъ вмЪетЪ далеко отсюда. 

— Скоро, скоро, не такъ-ли, Луиеъ? Я не могу жить 
здЪеь, не могу жить нигдЪ безъ тебя. 

— Мы будемъ путешествовать вмЪстЪ. 

— Почему-же не съ этой ночи? 

— Это невозможно. 

— Я оставлю все; Лиза и Хозе присоединятся къ намъ 
послз. 

-- Это невозможно. 

— Возьми меня съ собою, Луисъ, возьми! РазвЪ я не 
твоя жена? Не должна-ли я слфдовать за тобою всюду? 


часа 
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— Это правда, но я не долженъ подвергать тебя опа- 
‚ сности, моя любовь. 

— Меня подвергать опасности? 

— ВЦакое нибудь непредвидЪзнное обетоятельсто..... 

— А ты будешь подвергаться опасности? Зач мъ-же вы 
меня обманули? Не товорили-ли мнЪ, что тебф нечего бо- 
яться? 

— Это правда; опасности никакой нфть, но, быть мо- 
жетъ, мы будемъ принуждены остаться на берегу два, три 
или четыре хня. 

— Что-же изъ того, если я проведу ихъ съ тобою? 

— Гермоза, не будемь измВнять ничего въ нашемъ 
планЪ; станемъ уважать, будучи теперь женаты, наши 06Ъ- 
шаная обрученныхъ. Если раньше двухъ недЪль ты не пр!- 
Ъдешь съ Мигуелемъ, то отправишься одна, такъ какъ тогда 
будетъ заключенъ миръ съ Франщею и ничто не помфшаеть 
твоему отъЗзду. 

— Вспомни, дорогая моя, что я уфзжаю, потому что ты 
такъ приказываешь, а ты остаешься здЪсь потому что я тебя 
прошу объ этомъ. Но я слышу чьи-то шаги въ передней. 

— Лиза вЗроятно. 

— НЪть, я думаю, что это Мигуель. 

Донъ Луисъ попфловаль въ лобъ свою жену и пошелъ 
на встрЪчу своему другу, а донья Гермоза приказала ЛизЪ 
подать чай въ кабинеть, гдЪ всЪф трое векорЪ и сидЪли 
вметЪ. " 

— Слава Богу, дорогое дитя,--еказалъ весело донъ Ми- 
гуель. —все совершенно улажено; только вмЪето того, чтобы 
ждать до утра, Дугласъ назначилъь отъфздъь въ полночь, 
т. е. черезъ два часа. 

— Почему это измфнене?— спросила донья Гермоза. 

— Право, я самъ не знаю этого! Но я такъ довфряю 
благоразумю и проницательности моего славнаго контра- 
бандиста, что, когда онъ назначиль мнЪ этотъ часъ, я не 
спросилъ у него ничего, убЪжденный въ томъ, что стало 
быть, это самое удобное время. 
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Донъ Луисъь нЪжно ежаль руку доньи Гермозы; донъ 
Мигуель мгновене смотрЪль на нихъ съ нфжностью. 

— Судьба, —сказалъ онъ прочувствованнымъ голосомъ,— 
не согласилась исполнить мои завзтныя желан!я; я хотфлъ 
видЪть ваше счастье одновременно со своимъ, перестрадавъ 
одни тф-же невзгоды; надЪялся, что и наше счастье 
возродится одновременно; еслибы теперь возлЪ меня нахо- 
дилась Аврора, то я былъ-бы счастлив йний изъ людей, 
Всетаки я получилъ одну половину того, чего желалъ; дру- 
гух -же.... на то Божья воля! 

Подавивъ свое внутреннее волнеше, которое увлекло его _ 
дальше, чЪмъ онъ того хотЪлъ, и заставило забыть его 
роль, Мигуель опять принялъь свой веселый и непринуж- 
денный видъ и сказалъ, со смзхомъ обнимая обоихъ моло- 
дыхЪ людей. . 

— Ну, ну, будемъ довольствоваться нЪсколькими мину- 
тами которыя даетъ 'намъ. судьба; будемъ думать только 
о тБхъ дняхъ, которые мы будемъ вскорЪ проводить въ 
Монтевидео. Будемъ смЪяться, пить чай и думать только 
о будущемъ, такъ какъ прошлое слишкомъ скверно. 

Ему довольно было десяти минуть, чтобы развеселить 
своихъ друзей: невозможно было устоять предъ его оживле- 
шемъ. 

Ему не хватало только одного: разеердить ихъ одного 
противъ другого, чтобы тотчасъ же дать имь удовольств!е. 
примириться. 

Это онъ и носпЪшиль сдфлать. 

—- Луисъ, — обратилея онъ съ самымъ серьезнымь ви- 
домъ къ своему другу, наливая себЪ вторую чашку чаю, — 
я забыль спросить у тебя объ одной вещи. 

—- Какой? 

— Что мнЪ дЪлать съ мшкомъ съ письмами? } 

— Какимь мБшкомь и какими письмами? — спросилъ 
донъ Луисъ, между тЪмъ какъ донья Гермоза пристально 
поемотр$ла на него. 

— Ну, да, —возразиль донъ Мигуель, --еъ знаменитымь _ 
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мЬшкомъ,—ты хорошо его знаешь, —въ которомъ находятся 
еще, по крайней мЪрЪ я такъ думаю, волосы Гермозы, по- 
тому что они такого же цвфта. 

— Ты съ ума сошелъ, Мигуель! 

— НЪть еще, слава, Богу! 

— Зачфмъ притворяться такъ, кабалерро? Чего-же боле 
естественнаго, какъ имфть таке сувениры и стараться ихь 
сохранить! 

— Клянусь тебЪ, Гермоза, что во всю свою жизнь я ни- 
когда не имфлъ такого мфшка и не знаю, о какихь пись- 
махъ хочеть говорить Мигуель. Или онъ смЪФется надо мною 
или, повторяю, онъ сошелъ съ ума. 

— Зачфмъ отрицать это? —епросила донья Гермоза, крас- 
нЪя и бросая ироническую улыбку дону Луису. 

— Ты видишь, что дЪлаешь своими шутками, Мигуель!— 
сказаль молодой человЪкъ, угадавпий, наконець, намфрен!е 
своего друга. 

— Такъ что... 

— Такъь что ты не правъ, ты видишь это. 

— Что? | 

— Что Гермоза отодвинула свой стуль отъ меня!—ска- 
залъь онь печально. 

Донъ Мигуель расхохотался. Онъ взялъ руку своей ку- 
зины, вложивъ ее въ руку дона Луиса. 

— Они неподражаемы!—вскричалъь онъ.—Аврора была- 
бы боле, благоразумна. 

— НЪть, нфть, ты не солгалъ! — возразила донья Гер- 
моза, не отнимая своей руки и желая окончательно убЪ- 
диться въ томъ, что то была шутка. 

Новый взрывъ см$ха дона Мигуеля и взглядъ дона Луиса, 
окончательно прекратили вспышку и разефяли это легкое 
облачко. 

Но въ .то-же самое время, какъ ударъ грома, вблизи 
нихъ раздалея кэикъ Лизы. 

Въ этомъ крикЪ не было ничего человЪческаго: онъ быль 
ужасенъ, пронзителентъ. | 
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Въ то-же мгновеше Лиза, блЪфдная, сь блуждающими 
взорами, въ разорванной одеждЪ, вбфжала стремительно 
въ кабинетъ изъ внутреннихъ комнатъ. 

На дворЪ послышалось нЪеколько выстрЪловъ, сопро- 
вождаемыхъ яростными криками, топотъ людей и ло- 
шадей. 

Прежде ч$мъ Лиза усизла произнести хоть одно слово, 
прежде чЪмъ успфли спросить ее, каждый понялъ то, что 
произошло и почти тотчась же замфтилъ черезъ стеклян- 
ную дверь кабинета, бывшую съ той стороны, откуда вбЪ- 
жаль ребенокъ, человЪкъ пятнадцать людей съ злыми ли- 
цами, бросевшихся черезт, комнату Лизы въ уборную. 

Вее это произошло съ быстротою молни. 

Но съ такою-же быстротою` и донъ Луисъ увлекъ свою 
молодую супругу въ гостинную и схватился за свои писто- 
леты, лежавиие на каминЪ. 

— 0, мои предчуветв!я, —вескричала донья Гермоза, въ бе- 
зумномъ ужавЪ.—Спаси насъ, Мигуель, спаси! 

— Да, да, Гермоза, — отвфчаль молодой человЪ къ, уже 
сражаясь; — теперь не время болЪе говорить. 

— Боже мой! — произнесла молодая женщина, хватая 
хона Луиса за руку;—они убили Хозе! 

—= НЪть еще,—вскричаль  ветеранъ, появляясь вдругъ 
во глав съ вакеросами дона Педро.—Ложитесь веЪ. 

Машинально донъ Мигуель и донъ Луись нагнули, не- 
смотря на ихъ сопротивлене, обфихъ женщинъ къ полу. 

Бандиты ринулись въ гостинную. 

— Пли!-—векричалъ Хозе пронзительнымь голосомъ. 

Раздалея громовой залиъ, за которымъ немедленно по- 
слФдовала страшная суматоха. 

ЗатЪмь все исчезло. 

Хозе и его вакерось бросились преслфдовать масъ-гор- 
кистовъ, испуганныхь этой энергичной защитой: они ду- 
мали, что нападаютъ на беззащитныхь людей. 

Четыре трупа лежали въ гостинной. 

Не теряя ни минуты, оба молодыхъ человфка опроки- 
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нули мебель и нагромоздили ее передъ дверью столовой, 
образовавъ такимъ образомъ баррикаду. 

Густой дымъ наполнялъ комнаты; стекла, зеркала, все 
‘было разбито, сломано. 

Между тЪмъ на дворЪ продолжалась битва съ прежней 
яростью. 

Масъ-горкисты имфли перевЪсъ своей численностью, воз- 
буждаемые голосами Мариньо и Санто-Коломы; они возобно- 
вили атаку, рыча: 

— А ЧесйеПо, а ЧесйеПо!—Убивайте! Убивайте! 

Снова началась борьба ужасная и безпощадная. 

Страшная рЪзня! Бойня, которой нфтъ названйя и кото- 
рая должна была окончиться лишь смертью всЪхъ обита- 
телей дачи. 

— Донья Гермоза схватилась за дона „Луиса, который 
никакъ неё могъ освободиться отъ нея: бЪдная женщина бо- 
лфе не сознавала, что она дЪлала. 

— Ты нась губишь, Гермоза, ты губитшь; оставь меня, 
ложись на софу! —вскричаль молодой человЪкъ съ отчая- 
н1емъ. 

Необычайнымь усилемъ своихъ рукъ онъ поднялъ ее и 
положивъ за баррикаду, импровизированную имъ и его дру- 
гомъ. Тамъ уже лежала безь чувствъ Лиза. 

Въ ту-же самую минуту два человЪка бросились въ го- 
стинную. 

— А, — векричалъь донъ Мигуель съ страмнымъ см?- 
хомъ,—'Тронкозо и Бандла, палачи Мари Хозефы. 

— И Мариньо!—прибавилъ донъ Луисъ, замЪтивъ началь- 
ника сереносовъ, слфдовавшаго за двумя первыми съ саблей 
въ рукЪ. 

Оба молодых людей обмфнялись взглядомъ и, прыгнувъ 
какъ тигры на ‹вою добычу, одновременно бросились на 
трехъ челов къ. 

Тронкоза и Бада покатились на полъ, убитые страшнымъ 
кастетомъ дона Мигуеля; Мариньо упалъ съ крикомъ ярости, 
пораженный изъ пистолетов дона Луиса; но онъ не былъ 
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мертвъ: поднявшись на колфни, онъ ползкомъь ускользнуль | 
изъ гостинной, оставивъ за собою длинную полосу крови. : 

Масъ—горкисты были поражены этимь сильнымъ сопро- | 
тивленемъ, котораго они далеко не ожидали, и нЪкоторое 
время не рфшались вновь войти въ домъ. 

Этимъ перерывомь въ нЪсколько минуть молодые люди. 
воспользовались для того, чтобы усилить свою баррикаду 
веЪмъ тБмъ, что находилось нодъ рукою и погасить” евЪть 
В'Ъ СТОЛОВОЙ. . 

— Спасай Гермозу, —сказаль затЪмьъ по французски донъ 
Луисъ своему другу,—пройди черезъ переднюю, выйди на 
затерянныя тропы, которыя находятся противь дома; че- 
резъь пять минуть я пробьюсь сквозь эту сволочь и при- 
соединюсь къ тебЪ. 

— Ла’ —отвфчаль дон НЫ это единственное сред- 
ство, которое намъ остается; я думаль о немъ, но не хо- 
тЪлъ оставлять тебя одного и еще  бол$е. не хочу теперь; 
однако я попыталась спасти Гермозу и насъ самихь; черезъ 
‚двЪ минуты я буду съ тобою; оставайся за баррикадой! 

Я не хочу спасения! — векричала донья Гермоза съ | 
лихорадочной энермей;— я хочу умереть здфеь вмЪстЪ съ 
вами. $ ; 

Молодой человфкъ, не отвфчая ей, бросился впередъ. 

Вдругъ въ тотъ самый мигъ, когда онъ иодошелъ къ 
двери она внезапно открылась и толпа свир8пыхъ бандитовъ, 
рыча, бросилась въ гоетинную. 

Тутъ произошло нЪчто неописуемое: страшная борьба 
впотьмахъ, освЪщаемая только бЪглымъ огнемъ вныстр№ловъ. 

Были слышны только крики ярости и б$шенства сра- 
жавшихся, демонсвй топотъ см$игивалея съ мрачнымъ блес- 
комъ пистолетныхь выстрфловь и ©ъ тяжелыми ударами са- 
бель но тЪлу. 

Молодыхъ людей ожидала вфрная гибель; запертые въ 
евоей биррикадЪ, они сражались не для того, чтобы побЪ- 
дить, но чтобы дорого продать свою жизнь. 

Въ то время дверь на улицу разлетФлась вдребезги и. 
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многочисленный отрядъ кавалеристовъ, изь которыхъ нЪ№ко- 
торые зажгли факелы, бросился въ самый домъ. 

Во глав ихъ, съ саблею въ рукЪ, быль донъ Педро 
дель Кампо. 

— Во имя Ресторадора,—кричалъь онъ громовымъ голо- 
сомъ, остановитесь! = 

_Пробило одинадцать часовъ. 

— Сюда, отецъ, сюда!—закричаль донъ Мигуель, узнавъ 
его голоеъ. : 

Старикъ заставилъ свою лошадь прыгнуть въ средину 
гостинной. 

За нимъ послфдовали мног!е изъ его спутниковъ. 

Масъ-горкисты сбитые съ ногъ. получая страшные удары 
оть тяжелыхъ копытъ лошадей,. стали убфгать во всЪ сто- 
роны, испуская жалобный вой. 

- — Подполковникъ!—вскричаль гаслендеро,—рубите этихъ 
мерзавцевъ! 

- — А ЧеойеНо, а Чеойе!0!—закричаль Катиньо, броваясь 
со веЪмъ своимъ отрядомъ пресл$довать бандатовъ Сатно- 
Коломы и Мариньо. 

Имя Розаса, брошенное этимъ дикимъ звЪрямъ, опьянен- 
нымъ рЪзнею, укротило ихь и наполнило ужасомъ. 

При красноватолиь свЪтЪ факеловъ гостинная дачи им Ъла 
ужасный видъ. 

Повсюду виднфлиеь кровь и трупы... 

Донъ Мигуель и донъ Луисъ открывали свою баррикаду 
и вынесли на евоихъ рукахь донью Гермозу. 

Молодая женщина была въ обморокЪ; ея бЪлое платье 
было разорвано и обагрено кровью, сочившейся изъ руки, 
раненой шальною пулею. 

Оба молодыхъ человЪка были также ранены, но, къ счас- 
т1ю, легко. 

Донъ Педро бросиль вокругь себя печальный взглядъ. 

— Ну; дЪти,—произнееъ онъ,— уходите! На этотъ разъ 
я спась васъ; не будемъь терять ни минуты, уЪфдемъ, пока 
не вернулся Китиньо. На коней вс! 
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——- Но Гермоза!—вскричаль донъ Луисъ. 
— Дай ее мнЪ, Бельграно! 
Гаеендеро перегнулся съ сфдла, поднялъ сильною рукою 


молодую женщину и положилъ ее поперекъ шеи своей ло- 


нгади. 

—- СкорЪй!-—сказаль опять донъ Педро. 

— Лошади готовы!—сказалъ, появляясь, Тонильо. 

— А Лиза, а Хозе?—спросилъ съ тревогой донъ Мигуель. 

-— Хозе мертвъ,—отвЪчалъь Тонильо, а Лиза—здЪеь;—и 
онъ указаль на молодую дфвушку, лежавшую на софЪ. 

Ребенокъ былъ цЪлъ. Страхъ лишилъ ее сознан1я. Донъ 
Мигуель взяль ее на свои руки. 

НЪсколько минутъ спустя многочисленная группа всадни- 
ковъ вихремъ мчались по направлено къ Бока. 

Дугласъ быль на своемъ посту; отъЪздъ состоялся безъ 
затруднений. 

— ПоЪзжай-же съ нами, отецъ!—сказали оба молодыхъ 
человЪка, бросаясь въ объятия, которыя раскрылъ передъ 
ними старикъ. 

— Н+$ть,—отвфчаль онъ, покачавъ головою, —уЪзжайте, 
дДЪти. То, чего Вы не могли сдЪлать, я, клянусь Богомъ 
едфлаю, и тиранъ падеть. 

Донъ Педро оставалея на берегу до тфхь поръ, нока 
лодка, уносившая тЪхъ, которые были ему дороги, но исчезла, 
наконецъ, во мракЪ. 

Тогда, давъ знакъ своимъ вакеросъ, онъ медленно поф- 
халь съ ними въ городъ, 4 | 

Послфднй и, быть можеть, в5рн®йний другъ Розаса, ус- 
трашенный этими ужасными убийствами, внезапно сдЪлался 
его самымъ непримиримымъ врагомъ. 


Хх оника, изъ которой мы почеринули только что’ раз- 
1 у 
ы № 


сказанное нами, быть можетъ, впослЗдетвия дастъ намъ ин- 


тересныя подробности о нЪкоторыхъ лицахъ, фигурировавшихЪ 
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въ этой длинной истори, но теперь она даеть намъ ихъ 
только относительно настоящихъ событ. 

На другой день посл описанной нашей кровавой драмы, 
жители Барракасъ, придя изъ любопытства въ атакованную 
дачу, нашли семнадцать труповъ, лежавшихь тамъ и сямъ 
во всЪхъ комнатахъ. Среди нихъ были трупы Хозе и четы- 
рехъ вакеросъ съ пробитыми головами; оставленные дв$над- 
цать принадлежали Народному Обществу Ресторадора. Они 
были оставлены тамъ до полдня, когда ихъ подобралъ по- 
дицейскли фургонъ, между тБмъ какъ домъ былъ совершенно 
разграбленъ и опустошенъ федералистами. 

Лонъ Кандидо Радригесь, послЪ смерти сеньора Слэда, 
происшедшей нЪфеколько недЪль спустя посл$ этого события, 
мировымъ судьей принужденъ былъ оставить домъ Консула, 
тд онъ упорно хотЪлъ остаться на яко-бы американской 
территор!и, такъ какъ, за смертью консула, не существовало 
боле консульства. 

Наша хроника прибавляеть еще, что донья Марселина 
пришла однажды предложить евою руку дону Кандидо, въ 
память тъхъ опасностей, которымъ они подвергались вмЪстЪ, 
чфмъ провела достойнаго профессора въ такой ужасъ, что 
онъ окончательно ршиль эмигрировать и быль перевезенъ 
мастеромъь Дугласомъь въ Монтевидео, гд$ донъ Мигуель, 
сдфлавпийся супругомъ доньи Авроры Барроль, предложиль 
ему убЪжище въ своемъ домЪ. ЗдЪеь онъ мирно жилъ, лю- 
бимый и лелфемый своими двумя бывшими учениками и ихъ 
прелестными женами. 

Донъ Педро дель Кампо сдержаль данную имъ клятву; 
съ помощью полковника Сарменто и другихъ достойныхъ 
сыновей Буэноеъ-Айреса ему удалось ниспровергнуть Разаса. 
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